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ABSTRACT 
A Nineteenth-Century Chagatai Divan: 


A Transcription and Analysis of the Divan of Harezmi Kämil 


The aim of this thesis is the Divân-ı Kâmil, by Harezmi Kâmil, one of the Chagatai 
poets who lived in 19th century. The main goal of this study is to give information 
about Harezmi Kämil’s life, works and literary personality and to present and analyse 
the Divan-ı Kamil in terms of form and content. 

To achieve this goal, firstly I made the transcription of the only manuscript 
copy of Divân-ı Kâmil in Turkey. After a short introduction part, I give information 
about Harezmi Kämil’s life, works and literary personality and then I examine the 
divan in terms of form and content. 

Firstly I introduce the manuscript copy of the divan and then by examining 
the structural characteristics of the divan, I give information about verse forms and 
their dispersion in the divan. 

Afterwards, I put forward the characteristics of language and spelling of the 
divan and 1 exhibit the contextual characteristics of the divan by giving examples 
from poems. 

In the final part, I present the transcription of manuscript after I gived 
foreknowledge such as the methodology I used in the transcription and schemas of 
transcription. After the transcription of the text, Imake a small dictionary including 
proper nouns and terms. Also, I attach the facsimile of original manuscript copy at 
the end of my study. 


(See Appendix A for an extended abstract.) 


ÖZET 
19. Yüzyıldan Çağatayca Bir Divan: 


Harezmi Kâmil Divanı'nın Transkripsiyonu ve İncelemesi 


Bu tezin konusu 19. yüzyılda yaşamış bir Çağatay şairi olan Harezmi Kämil’e ait 
Divân-ı Kâmil'dir. Bu çalışmanın temel amacı Harezmi Kämil’in hayatı, eserleri ve 
edebi kişiliği hakkında bilgi vermek ve Divân-ı Kâmil'i şekil ve içerik bağlamında 
incelemektir. 

Bu doğrultuda divanın Türkiye'de bulunan tek yazma nüshası okunarak 
çevriyazılı metin ortaya çıkarılmıştır. Kısa bir giriş bölümünden sonra birtakım 
kaynaklardan edinilen bilgilerle şairin hayatı, eserleri ve edebi kişiliğine dair bilgi 
verilmiş ve daha sonra divan şekil ve içerik açısından incelenmiştir. 

İlk olarak yazma nüshanın tanıtımı yapılmış, daha sonra divanın biçimsel 
özellikleri incelenerek kullanılan nazım biçimlerine ve bunların dağılımına, vezin, 
kafiye ve redif gibi biçimsel özelliklere dair bilgi verilmiştir. Ardından divanın dil ve 
imlâ özellikleri ortaya konmuş ve divanın içerik özellikleri şiirlerden örnekler 
verilerek gösterilmiştir. 

Son bölümde ise çevriyazılı metnin tespitinde izlenen yol, kullanılan 
transkripsiyon sistemleri gibi ön bilgiler verildikten sonra çevriyazılı metin ortaya 
konmuş ve ardından özel isimler ve terimleri içeren küçük bir sözlük 


oluşturulmuştur. Ayrıca metnin sonuna yazma nüshanın tıpkıbasımı da eklenmiştir. 
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BÖLÜM I 


GIRIS 


Bu çalışmada Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 
Koleksiyonu 3303 numarada kayıtlı bulunan 19. yüzyıl Çağatay şairi Harezmi 
Kämil’in Divân-ı Kamil’i incelenmiştir. Bu doğrultuda ilk olarak yazma nüshanın 
transkripsiyonu yapılarak çevriyazılı metin ortaya çıkarılmıştır. Çevriyazılı metin 
hazırlanırken divanın içerisinde bulunan Farsça şiirlerin transkripsiyonları da 
yapılmıştır. Metnin Özbekistan’daki nüshalarına ulaşamadığımızdan Türkiye'de 
bulunan tek nüsha olan elimizdeki nüshayla bunları karşılaştırma ve kritik yapma 
şansımız olmamıştır. Bu sebeple çevriyazılı metnin ortaya konmasında yalnızca 
Süleymaniye nüshası esas alınmıştır. Divan mürettep bir divan olmamakla beraber 
eserin orijinalitesini korumak için çevriyazılı metin hazırlanırken tertipte herhangi bir 
değişikliğe gidilmemiştir. 

Metin ortaya konduktan sonra Harezmi Kämil’in hayatı, eserleri ve edebi 
kişiliği hakkında bilgi verilmiştir. Şairin edebi kişiliği hakkında bilgi verilirken 
çağdaşı şairlerin şair hakkındaki düşüncelerine de yer verilerek, hangi şairlerden 
etkilendiği de belirtilmiştir. 

Divanın incelemesini içeren diğer bölümde ilk olarak divanın elimizdeki ve 
Türkiye'deki tek nüshası tanıtılmış ve eserin biçimsel özellikleri ortaya konmuştur. 
Bu doğrultuda divanda kullanılan nazım biçimleri ve bunların sayıca dağılımları 
hakkında kısaca bilgi verilmiş, vezin, kafiye ve redif meselesi örneklerle 
incelenmiştir. Daha sonra divanın dil ve imlâ özellikleri incelenerek kelimelerin ve 


eklerin yazılışı, hareke kullanılışı gibi meseleler divandan örneklerle açıklanmıştır. 


Bu bağlamda şairin 19. yüzyıl şairi olmasına rağmen klasik Çağatay dilini şiirlerinde 
ustalıkla kullandığı ve bu konuda kendisinin Nevayi ile benzeştiği tespit edilmiştir. 

Divanın içerik özelliklerinin incelendiği kısımda şairin şiirlerinde çoğunlukla 
işlediği konular ele alınmış ve bunlara örnekler verilmiştir. Kâmil'in edebi kişiliği 
üzerinde tesiri bulunan Raci, Âgehi, Nevayi gibi şairlerin isimlerinin divanda 
zikredildiği tespit edilmiş ve bunlara örnekler verilmiştir. Şairin genel olarak hikemi 
üslubu benimsediği ve bu doğrultuda toplumsal-sosyal eleştiriler getiren ve didaktik 
ögeler taşıyan şiirler yazdığı görülmüştür. Ayrıca şairin klasik üslupta yazmasına 
karşın divan edebiyatı geleneğine ters düşen bazı hayaller de kullandığı belirlenmiş 
ve bütün bunlar örneklerle ortaya konmuştur. Şairin hem şekil hem de içerik 
bakımından Çağatay şairi Nevayi'yi örnek aldığı tespit edilmiş ve şiirlerinden 
örneklerle bu kanıtlanmaya çalışılmıştır. 

Bir sonraki bölümde çevriyazılı metnin hazırlanmasında izlenen yol detaylı 
bir şekilde anlatılmış ve hem Türkçe hem de Farsça şiirlerde kullanılan 
transkripsiyon sistemleri belirtilmiştir. Ardından çevriyazılı metin ortaya konmuş ve 
sonunda bir özel isimler sözlüğüne yer verilmiştir. Ayrıca orijinal yazma nüshanın 
tıpkıbasımı Ek B'de verilmiştir. 

Tüm bu çalışmalar sonucunda 19. yüzyıl Çağatay sahasına ait bu divanın 
klasik Çağatay edebiyatının özelliklerini ne derece taşıdığı, modernleşmenin 
etkisinin, toplumsal ve sosyal gelişmelerin divana ne derece yansıdığı ve şairin 


özellikle Ali Şir Nevayi ile olan edebi münasebeti ortaya konmaya çalışılmıştır. 


BÖLÜM 2 


HAREZMİ KÂMİL'İN HAYATI, ESERLERİ VE EDEBİ KİŞİLİĞİ 


2.1 Hayatı 

19. yüzyılda Çağatay sahasında yetişmiş en önemli şairlerden biri olan Harezmi 
Kâmil, 1825 yılında Hive’de doğmuştur. Asıl adı Pehlevanniyaz’dır. Babası müderris 
Abdullah Ahund, annesi ise tanınmış musikişinas Abdusettar Mehrem’in kız kardeşi 
Evezcan Hala'dır. 

Babasının müderris olması sebebiyle iyi bir eğitim alan Kâmil, ilk eğitimini 
Harezm’deki eski okul ve medreselerde tamamlamıştır. Önceleri babasının 
tüccarlarıyla birlikte ticaretle uğraşan Kâmil, daha sonra ticareti bırakıp Seyyid 
Muhammed Han'ın seraskerliğinde seyislik yapmıştır (Rahmanoğlu ve 
Devanzade’den çeviren Akbaş, 2015, s. 306). Hive hanlarından Seyyid Muhammed 
Han ve Muhammed Rahim Han zamanlarında yaşamış olup özellikle Muhammed 
Rahim han zamanında mirzabaşılık (divan kâtipliği) gibi önemli bir görevde 
bulunmuştur. 

Rusya'nın Hive Hanlığı üzerindeki etkisinin güçlenmesiyle birlikte devlet 
adamlarının ve aydınların Rusça'yı öğrenmeye başlaması kaçınılmaz olmuştur. 
Rusga’yı çok iyi derecede bilen Harezmi Kâmil ise bu sayede siyasette aktif rol 
oynamış ve 1873'te Çarlık Rusyası ve Hive Hanlığı arasında imzalanan antlaşmada 
sekreterlik yapmıştır. Bu antlaşma sonucunda Hive'nin tamamen Rusya'ya 
bağlanmasıyla birlikte toplumda önemli değişikler baş göstermiştir. Avrupa'nın 
örnek alınması, Rus okullarının açılması gibi ilmi ve kültürel faaliyetlerde Harezmi 


Kämil’in rolü büyüktür. Her ne kadar hayatının son dönemlerinde gözleri kör olmuş 


ve zorluklar yasamıs olsa da siir yazmaya devam etmis ve 1899 yılında Hive’de 
hayatını kaybetmistir. 

Kämil’in şairliğinin yanı sıra en önemli özelliklerinden biri musikişinas 
olmasıdır. Dönemin Hive Hanı Muhammed Rahim Han, Harezm'i kuşatan Rus 
askerleri nedeniyle kederli olduğu dönemlerde Mirzabaşı Pehlevanniyaz yani Kâmil, 
onun müzik çalışmalarına olan ilgisini artırmaya çalışmıştır. Bu amaçla müzikli 
fasıllar, eğlenceler düzenlenmiştir. Hanın müziğe olan ilgisinin artması sonucu 
kendisinin emriyle musikinin herkes tarafından öğrenilebilmesi için teknik çalışmalar 
başlatılmıştır. Muhammed Rahim Han'ın herkesin tambur çalabilmesini emretmesi 
üzerine Pehlevanniyaz Mirzabaşı ilk önce Rast makamını notaya almış daha sonra 
“Tanbur Çiziği” adı verilen nota sistemini hazırlamıştır. Kendisi gibi musikiyle 
uğraşan ve aynı zamanda öğrencisi olan oğlu Muhammed Resul Mirzabaşı ise 
babasının hazırladığı nota sistemini kitap hâline getirmiş ve halk arasında 
yayılmasını sağlamıştır. Kâmil'in tüm bu çabalarıyla Harezm müziği oldukça 
gelişme kaydetmiş ve halk arasında musiki yaygınlaşmıştır. Bugün de hâlen bu nota 
sistemleri kullanılmaktadır (Rahmanoğlu ve Devanzâde (1925)’den çeviren Akbaş, 


2015, ss. 295-296). 


2.2 Eserleri 

Arapça, Farsça, Türkçe ve Rusça dillerini iyi derecede bilen Harezmi Kâmil bu 
dillerde eserler verip tercümeler yapmıştır. Hive Hanlığı devrinde yetişen şair, Âgehi, 
Firuz mahlaslı Muhammed Rahim Han, Raci, Beyani ve Ahmet Tabibi gibi dönemin 
önemli şair ve bilginleriyle aynı çevrede bulunmuştur. Böylesine bir muhitte yetişen 
Kâmil, şairliğinin yanı sıra mütercimlik, musiki âlimliği, hattatlık, nakkaşlık ve 


devlet adamlığı gibi özellik ve meziyetlere de sahiptir. Daha sonra ayrıntılı olarak 


bahsedeceğimiz divanının yanı sıra Farsça'dan Özbekge’ye tercüme ettiği eserler 
vardır. 1895 yılında Türkmen şair Berhordar Bin Mahmur Türkmen Firaki'nin 
Mahbubu ’l-Oulüb, Fahreddin Ali Safi”nin Zetäyifü’t-Tavaif, 1899 yılında Hüseyin 
Vaiz”in Letayif ve Zerayıf ve Mirhond”un Ravzatu 's-Safâ adlı eserlerini Farsça'dan 
Özbek Türkçesi”ne aktarmıştır (Üşenmez, 2011, s. 124). Bunların yanı sıra Taşkent 
şehrini ziyareti sonrası 50 sayfalık Nevruzi isimli uzun bir kaside yazmış ve 
Taşkent”i abartılı bir biçimde anlatmıştır (Rahmanoğlu ve Devanzade (1923)”den 
Çeviren Akbaş, 2015, s. 307). Rus hakimiyetine geçtikten sonra bölgede meydana 
gelen toplumsal değişiklikleri yansıtması bakımından oldukça ilgi gekici bir eserdir 


(Tekin, 2014, par. 7). 


2.3 Edebi kişiliği 

Harezmi Kamil”in içinde bulunduğu dönem Yeni Özbek edebiyatının temellerinin 
atıldığı dönem olup bu devirde dil ve edebiyat ürünlerinde halka yönelik daha sade 
bir dil ve anlatım görülmekte, halkın günlük yaşantısı edebiyata yansımaktaydı 
(Üşenmez, 2011, s. 124). Kamil de her ne kadar toplumsal ve edebf gelişmelere ayak 
uydursa ve hatta toplumun bu yeni şekillenişinde öncü bir konumda olsa da klasik 
şairleri çokça okumuş ve kendine onları örnek almıştır. Özellikle Nevayi, Fuzuli ve 
Agehf gibi şairlerin izinden gidip klasik bir biçimde şiirlerini ortaya koymaya 
çalışmıştır. Harezmli bir âlim olan Yunus Yusupov, şair Ägehi’nin Kâmil için şunları 
söylediğini belirtir: “Yeni fikir ve duyuş tarzını temsil eden şairlerden biri, fazilet ve 
hüner sahibi insanlar arasında mümtaz Pehlivanniyaz, münevverler içinde Kamil 
mahlası ile bilinir” (Kahhar, t.y., s. 1). Ayrıca Kâmil'i çağdaşı yazarların da 


övdüğünü belirten Yusupov, Beyani”nin şu dizelerini aktarır (Kahhar, t.y., s.1): 


Ay zeräfet denizinin incisi 


Ay zekâyı doğuran güneş 


Harezmi Kâmil, Âgehi ve Beyani”nin de belirttiği gibi toplumsal ve edebi değişime 
ayak uydurabilmiş, yeni bir fikir ve duyuş tarzını benimsemiştir. Şiirlerinde şekil ve 
mazmunlar açısından klasik bir biçim görülürken, içerik olarak bakıldığında hikemi 
bir üslup benimsediği, toplumsal-sosyal eleştiriler ve didaktik unsurlar içeren şiirler 
yazdığı görülmektedir. Hem dil hem de konu bakımından onun sanatını ve 
edebiikişiliğini etkileyen en önemli isim 15. yüzyıl Çağatay şairi Ali Şir Nevay? dir. 
Kâmil, Nevayi’ye has terkipleri kullanmış, dil ve imlâ olarak Nevayi dilini 
benimsemiş, onun şiirlerine nazireler yazmış ve içerik olarak da Nevayi’yi örnek 
almıştır. Bunların sonucunda Kâmil, Nevayi takipçisi bir şair olarak 
nitelendirilmiştir. Şairin Nevayi takipçiliği, divanın içerik incelemesinin yapıldığı 


kısımda ayrıntılı olarak işlenecektir. 


BÖLÜM 3 


HAREZMİ KAMİL DIVANTNIN İNCELENMESİ 


3.1 Yazma nüshanın özellikleri 

Hem Türkçe hem de Farsça şiirler yazan Harezmi Kâmil, şiirlerini bir divanda 
toplamış ve Hive Hanı Muhammed Rahim Han ile birlikte kurduğu matbaada 1880, 
1881 ve 1895 yıllarında bu divanı basmıştır. Bu taş baskı örneklerden başka divanın 
el yazması nüshaları da mevcuttur. Bu nüshalar Özbekistan Fenler Akademisi 
Şarkşinaslık Enstitüsü Kütüphanesi 1025, 1845 ve 1949 numaralarda kayıtlıdır 
(Tekin, 2014, par.3). Bu nüshalara ulaşmaya çalışmamıza rağmen Özbekistan'dan 
herhangi bir geri dönüş alamadığımız için eserleri görme ve kritik yapma şansımız 
olmamıştır. Özbekistan”daki bu nüshaların dışında Türkiye?de kayıtlı bulunan tek 
nüsha, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu 
3303 numarada kayıtlıdır. Çalışmamızı dayandırdığımız bu nüshadan, Harezmi 
Kâmil hakkında bilgi edindiğimiz hiçbir kaynakta bahsedilmemiş olması, 
araştırmacıların bu nüshadan haberdar olmadığını düşündürmektedir. 
Araştırmacıların haberdar olmadığı bu nüshada müellif nüshası olabileceğine dair 
bazı işaretler tespit ettik. Bunlar şu şekildedir: 

1 Nüshada gazellerden sonra 10 sayfalık bir kısım bos bırakılmıstır. Bu durum, 
müellifin daha sonra gazel ekleme düşüncesiyle bu sayfaları boş bırakmış 
olabileceğini akla getirmektedir. 

2 Çoğu gazelde son beyitten önce bir veya iki beyitlik boşluk bırakılmıştır. Bu 


da müellifin araya beyit ekleme düşüncesiyle hareket ettiğini gösteriyor olabilir. 


3 [10a-b]’de bulunan 21. gazel, 6. beyitten sonra yarıda kesilmis ve 4 beyitlik 
boşluk bırakılmıştır. Mahlas beyti de yoktur. Bu da akla sonradan devam etme 
düşüncesiyle yarım bırakıldığını getirmektedir. 

4 (70b/1 17'de bulunan Uyatlıg üç yaşıngda yengi ay dik bu hilâlingdin 
şeklindeki dizenin üstü çizilmiş ve yanına Uyatlıg irdi üç yaşıngda yengi ay 
hilâlingdin şeklinde tekrar yazılıp düzeltilmiştir. Her iki şekilde de vezne uygun olan 
bu dize müellif tarafından beğenilmeyip değişik bir şekilde yeniden denenmiş gibi 
bir izlenim vermektedir. Benzer bir durum [22a/3]’te bulunan Mey zarfı gah küze 
gehi âb-gineler dizesinde de söz konusudur. Tek fark bu dizenin üstü çizilmemiştir, 
yanına Mey zarfı geh sifal gehi ab-gineler şeklinde değiştirilerek tekrar yazılmıştır. 
İki şekilde de vezin açısından bir fark oluşmamaktadır. 

5 1113a/5Tte bulunan beytin üstünde mükerrer ifadesi bulunmaktadır ve 
[113b]’ye gelindiğinde 9, 10 ve 11. satırlara paralel olarak bu beyit tekrar yazılmıştır. 
Beytin bulunduğu şiir mesnevi nazım biçiminde olduğu için beyitler kendi aralarında 
kafiyelidir ve mükerrer beytin de hangi beyitler arasına gireceği önemli değildir. 
Beyti yazdıktan sonra mükerrer şeklinde not düşülüp diğer sayfada beytin tekrar 
etmesi bize bu nüshanın yine müellif hattıyla yazılmış olabileceğini 
düşündürmektedir. 

6 160a/51, 163a/2, 11], [64a/1, 81, [69b/8] ve [105a/2]’de bulunan dizelerin 
yanına ise bu dizelerde bulunan bazı kelimelere alternatif olabilecek kelimeler ya da 
vezin gereği düzeltilmiş hâlleri not edilmiştir. Bu kelimeler metin kısmında yeri 
geldikçe dipnotta belirtilecektir. 

7 Son derece düzgün bir hatla yazılan metinde bu saydıklarımız dışında fazla 
düzeltme, hata vs. olmaması da bu nüshanın, kendisi de hattat olan müellif Kâmil'in 


elinden çıkmış olabileceğini düşündürmektedir. 


Yazmanın fiziksel özelliklerinden bahsedecek olursak Süleymaniye Yazma 
Eserler Kütüphanesi’nde bulunan bu nüsha talik hatla yazılmıs olup, varak sayısı 
119, satır sayısı ise 14”tür. Divanın taş baskıları bulunduğu için bu nüshanın da tas 
baskı olmasından şüphelendik fakat kıymetli hocam Günay Kut ile birlikte orijinal 
yazma nüshayı görme şansı bulup nüshanın taş baskı değil, el yazması olduğuna 
kanaat getirdik. Bu vesileyle biçimsel özelliklerini de incelediğimiz nüsha aharlı bir 
doğu kağıdıyla yazılmış, ciltli bir yazmadır. Yazma müstakil bir hâlde olup yalnızca 
bu eseri ihtiva etmektedir. Cildin ebatları 255x151 mm'dir. Sayfalarda su yolu, 


filigran bulunmamaktadır. 


3.2 Divanın biçimsel özellikleri 


3.2.1 Nazım biçimleri 

Kâmil Divanı klasik divanlardan farklı olarak gazellerle başlamakta, kasideler ise 
daha sonraki bölümlerde yer almaktadır. Bu hâliyle mürettep bir divan değildir. 
Divanda 7751 Farsça, 2'si ise Türkçe-Farsça mülemma olmak üzere 119 gazel, 1 
murabba, 3'ü Farsça ve 26'sı çeşitli şairlerin gazellerine tahmis olmak üzere 32 
muhammes, 5 müseddes, 1 Farsça müsemmen, 9’u Farsça olmak üzere 11 tarih 
manzumesi, 3 kaside, 5 mesnevi ve sonunda secili bir nesir bulunmaktadır. 
Gazellerin beyit sayıları 5 ile 13 arasında değişmekte olup dağılımları aşağıdaki 


gibidir: 


Tablo 1. Gazellerin Beyit Sayılarına Göre Dağılımları 
































Beyit | Gazel 
Sayısı | sayısı 
5 1 

6 3 

7 16 

8 4 

9 44 

10 8 

11 30 

12 1 

13 12 














3.2.2 Vezin 

Kamil, divanındaki şiirlerde aruzun en çok “Fä°ilätün Fâsilâtün Fasilatün Fasilün” ve 
“Mefa“lün Mefatliin Mefâ“ılün Mefatliin” kalıplarını kullanmış olmakla beraber 
Osmanlı ve Çağatay sahasında sık rastlanmayan aruz kalıplarına da yer vermiştir. 


Divanda yer alan tüm aruz kalıpları ve bahirleri şu şekildedir: 


Bahr-i Recez: Mefâilün Mefâilün Mefâtlün Mefâilün 


Müstefilün Müstefilün Müstefilün Miistefiliin 


Müftesilün Mefacilin Müftesilün Mefâ“ilün 


Bahr-i Remel: Fâ“ilâtün Fa“ilâtün Facilatún Fâ“ilün 
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Feilâtün Feilatiin Fe"ilatün Feilün 


Feilâtün Fesilätün Fesilatün Fecilatún 


Bahr-i Hecez: Mefülü Mefâlü Mefadlú Fesülün 


Mefülü Mefâilün Mefa"ilün Fac 


Bahr-i Muzari: Mefeülü Farilatü Mefâlü Faciliin 


Meftülü Farsilatün Mefülü Facilatún 


Bahr-i Müctes: Mefacilún Fesilätün Mefâ“ilün Feilün 


Bahr-i Mütekarib: Fe'ülün Fe“ülün Fetulún Fecal 


Karışık: Mefülü Mefâ“ilün Fe“ülün 


Şair bu vezinlerin yanı sıra “Fasilün Mefa‘iliin Fasilün Mefa“ilün” şeklinde 


Osmanlı ve Çağatay sahasında nadir olarak kullanıldığı anlaşılan bir vezin kalıbı 


daha kullanmıştır. Divanda bulunan 8 gazel, aruzun bu kalıbıyla yazılmıştır. Bu aruz 


kalıbının kullanıldığı şiirlere birkaç örnek vermek yerinde olacaktır: 


Bağ-ı ğonçe seyridin boldım imdi müstağni 


Açdı gül hadengingdin könglüm içre peykanlar [44/2] 


Hüsnüng eylemis efzün häl ile hat-ı müskin 


Safhaga birür Zinet ger nokta irür ger hat [64/5] 


11 


Bäde-i visalidin eylemey mini sad-ab 


Telh-kam u bed-häl u bed-humar itip kitti [116/4] 


Sair bir gazelinde de klasik vezinler arasında bulunmayan ve kendinin 
türettigini düşündüğümüz, “Mefa“ilâtün Mefasilatün Mefarilatün Mefacilatiin” 


şeklinde değişik bir kalıp kullanmıştır. Gazelden alınan şu birkaç beyitte bu daha iyi 


görülecektir: 
Yüzüng sipihr-i şabâhat üzre kuyaşdın ahsen kamerdin enver 
Sözüng bihâr-ı belâğat içre güherdin eşref dürerdin akdır 
Çemende kumri kadingğa “âşık Hotende âhü közüngge vâmık 
Yemende yâküt lebingga çâker sözingge bende “Adende gevher (43/1 - 
2] 


3.2.3 Kafiye ve redif 
Divandaki şiirlerde genellikle tam kafiye tercih edilmiştir. Fakat bazı şiirlerde yarım 


ve zengin kafiye de kullanılmıştır. Tam kafiye kullanımı şu şekildedir: 


Mevzün kadinge serv ile şimşâd “âşık 


Müşkin hatınga sebze-i reyhân muhtâc 


Beyza-y1 cebininge kamerdür hayrän 


Hürşid ruhingga mihr-i rahsan muhtac [32/4-5] 
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Manga zulmin kem itmes künbez-i devvar bir sa'at 


Öger ğam hırmenin basimga yüz har-var bir sâat [25/1] 


Genellikle tam uyak kullanılmasına karsın bazı siirlerde tıpkı örnekte oldugu gibi 


yarım uyak kullanımı da söz konusudur: 


Gaflet gubärı tire köngül közgüsin kılur 


Agâhlık küli bile yitkür cila anga 


sİşyan hazänı itti köngül gülşenin yitür 


— 


Tevbe baharıdın yana neşv ü nemâ anga [3/2-3] 


Zengin kafiye kullanımı ise su şekildedir: 


Hemise katlime istep bahâne ol iki şüh 


Gam okığa mini kıldı nişâne ol iki şüh 


İki gül eyle ki bir şâhdın açılmışdur 


Figänım eylediler bülbüläne ol iki süh [36/1-2] 


Kämil redif olarak ise genellikle kelime seklinde redifler tercih etmis 


olmasına rağmen ek, ek ile kelime ve kelime grubu şeklinde redifler de kullanmıştır. 


Kelime biçiminde redif kullanımı: 
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İrür ol tâbi“ [ü] metbü"dur bu 


Geda maşşük ise ger şah “asik 


Niçük bu hâk-sâr olgay çü sâye 


Sanga ay mäh-ı “аП-саһ “âşık [72/2-3] 


Ek biçiminde redif kullanımı: 


Tâ key yürey yolungda közüm yaşın akturup 


Tindür yaşım közümni cemâlingğa bakturup 


Can u dil oldılar taleb-i vaşlıng içre güm 


Hicranda koymağıl bu ikevni ulakturup [19/1-2] 


Ek ile kelime biçiminde redif kullanımı: 


Ta lebi la‘lidin itti yar izhär-ı hadis 


Boldı rengin eyle kim yaküt ruhsär-ı hadis 


Ol bahar-ı hüsn-perver nükte-i renginidin 


Huld bağı dik mülevven boldı gülzär-ı hadıs [29/1-2] 


Kelime grubu biçiminde redif kullanımı: 


Gam-ı “aşkım ulusga fäs olurga ay gül-i rana 
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Sarığ ruhsar üze akgan közümdin kan irür batis 


Dil-i tengim açılmas cüz nesim iltifatıngdın 


Dem-i subh olmakıga goncening bandan irür bâ“iş [28/2-3] 


3.3 Divanın dil ve imlä özellikleri 

19. yüzyıla ait bir eser olan Harezmi Kämil Divanı, bu dönemin Cagatay 
Türkgesi’nin yerini Özbekge’ye bırakmaya başladığı dönem olmasına rağmen 
Çağatay Türkçesi'nin klasik dönemindeki dil ve anlatım özelliklerini göstermektedir. 
Kämil’in kullandığı dil Mevlana Sekkaki, Ali Şir Nevayi gibi klasik dönem 
şairlerinin şiirlerinde kullandıkları dile benzemektedir. 

Klasik Çağatay dilini şiirlerinde başarılı bir şekilde uygulayan Kâmil 
Çağatayca sözcüklere ve fiillere çokça yer vermiştir. Fakat kullanılan Arapça-Farsça 
kelime ve tamlamaların sayısı da azımsanmayacak miktardadır. Divanda Arapça, 
Farsça ve Çağatay Türkçesi neredeyse eşit derecede kullanılmıştır. Kâmil, 
divanındaki şiirlerde atasözü ve deyimleri çok fazla kullanmamakla beraber Hz. 


Peygamber'e ait hadisler ve Kur'an'dan ayetlere sık sık yer vermiştir: 


Çü Tingri dip durur Kur’ända küllü men “aleyhâ fan 


Cihânda hiç cänlıg kalmağay bolmay “adem ahbâb [15/9] 


Bu beyitte Rahman suresinin “Yeryüzünde bulunanların hepsi fanidir” manasına 


gelen 26. ayetine yer verilmiştir.! Kur'an ayetlerinin yanı sıra Hz. Peygamber'in 


! Ayet meali için bkz. https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Rahm%C3% A2n-suresi/4927/26-28-ayet- 
tefsiri 
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hadislerine de sık sık gönderme yapılmış olup “Vatan sevgisi imandandır” (Ekinci, 


2015, par. 3) anlamına hadisin kullanıldığı şu beyit buna bir örnektir: 


Peyamber aydı ki hubbü 'l-vatan mine Timan 


Çü yitti sem*inge bu sözni bar gurbet ara [8/9] 


Çevriyazılı metinde bütün ayet ve hadislerin manası yeri geldikçe dipnotta 
belirtilmiştir. 

Kämil’in Çağatay Türkçesi'ni divanında nasıl uyguladığına dair fikir 
edinebilmek açısından nasıl bir dil ve imlâ düzeni kurduğunu da örneklerle 


göstermek yerinde olacaktır: 


3.3.1 Sesli harflerin yazılışı 

Esas aldığımız nüshada genellikle bütün sesli harfler yazılmıştır. Bunlardan Osmanlı 
Türkgesi’yle gösterdiği farklılıktan dolayı ilgi çekici olan kullanımlar örneklerle 
gösterilmiştir: 

a.) Kelime başında /a/ ünlüsünün genellikle medli elif ()) ile yazıldığı görülür: ¿lat 
andak 2/5, Si anglap 90/8, дә) açuk 7/10 vb. 

b.) Kelime ortasında /a/ ünlüsünün genellikle elif ()) ile yazıldığı görülür: 1 barıp 
99/6, 354 yalguz 32/9, 64354 yarutdı 108/, & sarıg 28/2 vb. 55824 

c.) Kelime sonunda /e/ ünlüsünün genellikle elif (1) ile yazılmakla birlikte az sayıda 
kelimede güzel he (+) ile yazıldığı görülür: | 439 songra 125/9, 133 üze 28/2, | ә 


içre 106/3, 442 bile 15/1 vb. 
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d.) Kelime başındaki /1/ ünlüsünün daima elif ve ya (cs!) ile gösterilip, kelime ortası 
ve sonundaki /1, i/ ünlülerinin ise yâ (cs) ile yazıldığı görülür: a s3» irdüm 120/10, 
315 irmengiz 15/5, İS > sis yitürgil 11/3, GAS kildi 4/3 vb. 

e.) Kelime başında daima elif ve vav (ə)) ile yazılan /o, 6, u, ü/ ünlülerinin, kelime 
ortasında da vav (ə) ile yazıldığı görülür: 45 9) ulusga 28/2, 59 Urgenc 30/8, 
aè asl) yil sl olturmakımga 5/5, гәд s boldum 93/3, oh S külüben 134/23, әз 8 


kavup 11/6, 4% köngül 172/6 vb. 


3.3.2 Sessiz harflerin yazılışı 

Sessiz harflerin yazımında önemli gördüğümüz noktalar şunlardır: 

a.) /ç/ ünsüzü nüshamızda genellikle aynen gösterilmiş olup yalnızca “hançer” ve 
“behçet” kelimelerinde cim (с) ile yazılmıştır: | 41 Ose behcet-efza 169/5, 23 
hancer 28/5 vb. 

b.) /ng/ ünsüzü nün ve kef (4) ile gösterilmiştir: 1, sw songra 75/10, ii“ mining 


83/1, JS köngül 106/3 vb. 


3.3.3 Harekelerin kullanılışı 

Gerek Osmanlı sahasında gerekse Çağatay sahasında müellifler ve müstensihler 
hareke kullanımına çok sık başvurmasa da elimizdeki nüshada oldukça fazla hareke 
kullanılmıştır. Ve bu harekelerin özellikle kelimelerin başka bir kelimeyle 
karıştırılması muhtemel kritik noktalarda işlevsel bir biçimde kullanıldığını 
görmekteyiz. Harekeler bu metinde kelimelerin nasıl okunması gerektiğini 
göstermekten başka izafet kesresi, atıf vavı, akuzatif eki gibi işlevlerde de 


kullanılmıştır. Harekelerin kullanımları şu şekildedir: 
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Şedde Kullanımı: Aslı seddeli olan kelimelerin yanı sira şeddeli olmayan bazı 
kelimelere de vezne uydurma amacıyla şedde işareti konularak bu şekilde okunması 
gerektiğine işaret edilmiştir: 52 Seyyid 110/9, a immid 33/6, + дә seyyâre 65/8, 
“Ss nübüvvet 71/4, 453 niççe 42/11 vb. 

Üstün Kullanımı: Kelimeleri /e/ sesiyle okutmak için zaman zaman üstün 
kullanılmıştır: 45 3! evreng 2/7, Sá mey-kede 53/6, 33% perver 54/4 vb. 

Esre Kullanımı: Esre bu metinde kelimeleri tamlama yapan izafet kesresi ve akuzatif 
eki olmak üzere iki işlevde kullanılmıştır: 154 05 Jü katil-i hün-h'âr 98/1, Gl 9 ЈА) 
ehl-i devrân 66/1, 3 A börki karası 55/5 vb. 

Ötre Kullanımı: Ötre bu metinde kelimeleri /u, ü/ sesiyle okutma, izafet kesresi ve 
atıf vavı olmak üzere üç şekilde kullanılmıştır: “lali nuklıng 56/8, ela müdam 55/6, 
la já Sa blå sah-ı hükm-fermâ 22/11, Siz ye “a müddet-i “ömring 22/9, de GA ins ü 
cân 2/11, Sila La hat u hälinge 7/2 vb. 

Cezm Kullanımı: Cezm bu metinde her zamanki işlevinde kullanılmıştır: 555 devr 
96/5, 445! evreng 2/7 vb. 

Hemze Kullanımı: Hemze genellikle izafet kesresi olarak kullanılmıştır: 4 & taht-1 


pa 715, Ge Ал meh-i Ken“âniyân 67/4 vb. 
3.3.4 Ayrı kelimelerin bitisik yazılması 


Metinde iki ayrı kelimenin sık sık bitişik yazıldığına tesadüf edilmektedir: JS: ay 


köngül 34/1, £ sisl ol neve 41/8, зә sin dik 54/6 vb. 
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3.3.5 Bazı kelimelerin yazılısı 
Metinde aslı dal harfi (>) ile olan künbed sözcüğü zel harfi (5) ile künbez şeklinde 
yazılmıştır. Hidmet sözcüğü ise kimi yerde hizmet kimi yerde ise hidmer şeklinde 


yazılmıştır. 


3.4 Divanın içerik özellikleri 

Harezmi Kâmil 19. yüzyılda yaşamış bir şair olmasına ve Doğu sahasındaki 
modernleşmeye tanıklık etmesine rağmen şiirlerinde hem şekil hem de muhteva 
açısından klasik şiirleri ve şairleri kendisine örnek almıştır. Bu doğrultuda divanında 
âşıkane şiirler, hikemi şiirler, tevhid, münacat, naat konulu şiirler, methiyeler 
karşımıza çıkmakta ve içerik açısından geniş bir yelpaze sunmaktadır. Klasik şiirin 
âşık-sevgili etrafında gelişen mazmunlarını şiirlerinde ustalıkla kullanan Kâmil, 
bunların yanı sıra zamandan, bilgin geçinen cahillerden ve kalbi kötü insanlardan 
şikâyet eden daha toplumsal ve eleştirel şiirler de yazmıştır. Şiirlerinde şekil ve 
mazmunlar açısından klasik bir biçim görülürken, içerik olarak bakıldığında hikemi 
bir üslup benimsediği, toplumsal-sosyal eleştiriler ve didaktik unsurlar içeren şiirler 
yazdığı görülmektedir. Her ne kadar âşıkane şiirler de yazsa ve bunu başarıyla 
uygulamış olsa da divanındaki şiirlerde ağırlıklı olarak toplumdaki sorunlara ve 
adaletsizliğe dikkat çeken, zaman zaman öğüt veren hikemi bir üslubu 
benimsemiştir. Zamandan, cahil insanlardan şikâyet eden, toplumsal birtakım 
eleştiriler getiren hikemi şiirler dışında divanın en dikkat çekici içerik özelliklerinden 
biri de şairin divan edebiyatı geleneğiyle ters düşen mazmunlar ve hayaller 
kullanmasıdır. Bunları ayrı başlıklar altında örneklerle inceleyip tüm bunlar 


üzerinden şair üzerindeki Nevayi etkisini de ayrı bir başlık altında tartışmak yerinde 
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olacaktır. Bunun yanı sıra divanda sıkça işlendiğini gördüğümüz ilginç konular da 


ayrı başlıklar altında gösterilecektir. 


3.4.1 Hikemi Şiirler 

Öncelikle Kâmil Divanı'nda genel olarak en çok dikkat çeken, toplumsal ve sosyal 
birtakım eleştirilere yer verdiği hikemi şiirlerdir. Şair bu şiirlerde zengin-fakir, cahil- 
bilgin, dost-düşman, halk-hükümet gibi karşıt sınıfları kıyaslamakta ve kendince 
tuttuğu tarafı açıkça ortaya koymaktadır. Özellikle cahil, kötü, bayağı kimseleri sık 


sık eleştiren Kâmil bunlar için “sifle, nâdân, dün, tire-dil” gibi sıfatları kullanır: 


Cahili kim daniş ehli sohbetidin kaçğusı 


Kafiridür kim kaçar ehl-i müselmandın halâş [61/8] 


Sine-säflar birle tire-diller olmas ceme 


Tutmağan gibi hergiz şâm birle ülfet şubh [35/3] 


Adi ve bayağı kimseleri her fırsatta eleştiren Kâmil, devranın onların tarafını 
tuttuğunu belirterek zamandan da şikâyet eder. İyi ve bilgin insanlara gereken 
değerin verilmediğini, kötü ve cahil insanlara ise hak etmedikleri kadar değer 
verildiğini, onların yüzlerinin güldürüldüğünü söyleyerek zamanı eleştirir. Ona göre 
bu çarh, cahillerin dostu ve bilginlerin düşmanı olduğundan bu âlemde Felâtun dahi 


olsan bir önemi yoktur: 


Kim sifle irse şâd iter bu çarh-ı düşmen kâm anı 


Veh kim hemişe imtiyâz ehliğa bi-dâd eylemiş [57/12] 
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Çün felek nâdân-nevâz u hasm-ı dânâdur ni süd 


Dänis iklimide bolsang ger Felätün ay köngül [88/2] 


Niçük köymey bu çarh-ı sifle-perver ilgidin ahbab 


Hemise rästlarnı yıglatıp keclerni küldürmis [58/8] 


Zamandan, dünyadan sürekli şikâyet eden Kâmil bunlar için “dün, püç, 


bukalemün” gibi kötü sıfatlar kullanır: 


Kaysı bir külfetga tâkat eylesün mahzün köngül 


Carh-ı dündın her nefes yüz hâdise peydâ manga [5/9] 


Bu cihän-ı pücdın kiçmekke “ar itsem niteng 


Himmeting şoldur mu dip taen eyler istigna manga [5/11] 


Cihân-ı bükalemün hadisat-1 fikridin 


Yitüsmedi bu perisan köngülge cem"iyyet 123/4) 


Fakat Kamil”e göre dünyadaki tek adaletsizlik cahil ve bilgin kişiler arasında 
değildir, zengin ve fakir karşıtlığına dair de eleştirilerde bulunan Kamil zengin ve 
fakirlerin Ramazan ayında yediklerini ve çocuklarının bayramdaki hallerini 


kıyaslayarak oldukça çarpıcı toplumsal tespitlerde bulunur: 


Ötkerdi rüzeni yiben ehl-i ğına şeker 


Bi-cäreler seherlik vü iftarı bir guläc 133/4) 
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Etfal-i ağniyâ alıp “ıydâneğa tila 


Kassäklar balası direm tapmay aldı kâc [33/5] 


Divan edebiyatının halktan uzak tarafından çok halka dönük yüzünü yansıtan bu 
şiirler dönemin sosyal şartlarını anlamamız açısından oldukça önemlidir. 

Kâmil hayata karşı o kadar şüpheci ve güvensizdir ki şiirlerinde dostların bile 
gerçek dost olmadığından ve kimseye güvenmemek gerektiğinden dem vurarak şu 


beyitte Yusuf ve Şimon kardeşler üzerinden bu mesajı verir: 


Emin olma keydidin yâr u birâderin diben 


Ni cefalar kılmadı Yüsufga Simeon ay köngül [88/7] 


Kâmil toplumdaki adaletsizliği, cahil kimseleri eleştirmekten başka kimi 
şiirlerinde de daha didaktik davranıp insanlara hem dini hem de ahlaki açıdan öğütler 
verir: 

Ay köngül kılıp dayim terk-i h"ab-ı rahat subh 


Eylegil husi ile Tingriğa “ibadet şubh 134/11 


Çünki yok irmiş cihän ehlide haliş dostlıg 


Kim ki andın yahşı-rak yok eyleme andın tama" [66/2] 


Säf tut Zamiringni tâ manga kuyas yanglığ 


Evc-i kibriyä sarı eylegey hidâyet subh [35/4] 
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Hem toplumsal meseleleri ortaya koyan hem de bunlarla ilgili ögüt veren 
Kâmil bir yandan da aslında o eleştirdiği yüksek zümreye aittir. Sarayda divan 
kâtipliği yapan, şahın yakın arkadaşı olan Kâmil, buna karşın kendi tabakasındaki 
insanları eleştirip her zaman halkın yanında olmuştur. 

Şairlerin toplumdaki konumunu da tartışan Kamil “şu“arâ” redifli gazelinde 
şairlerin söylediği doğru sözlerin ne şah ne de kulları karşısında bir hükmü olmadığı 
ve bu yüzden de sürekli kınama oklarının hedefi olduklarını, sadrazamlık makamına 


yaraşır oldukları hâlde gece gündüz sefihlere yani bayağı kimseleri hizmet etmek 


zorunda olduklarını söyler: 


Hak sözin şâh u gedâ kaşıda kitmey itmes 


Bu cihetdin hedef-i tir-i melämet su°arä [10/5] 


Kiçe gündüz kıladurlar süfehâğa hidmet 


Gerçi şayeste-i evreng-i şadâret şu“arâ [10/10] 


3.4.2 Gelenek disi hayaller 
Kämil Divanında hikemi siirler dısında dikkatimizi geken seylerden biri de gelenekte 
cok karsılasmadıgımız ilging hayal ve terkiplerin kullanılmasıdır. Bunlardan bazıları 


su sekildedir: 


Nüs itip rüsvet meyin yitmey ulus dädıga 


Bilmeyin zerreçe ayin-i “adâlet cühelä [114/2] 
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Bu beyitte geçen “rüşvet meyi” ifadesi Kämil’in şiir anlayışıyla son derece uyumlu 
bir terkiptir. Zira Kâmil toplumsal eleştiriler içeren şiirler yazmakta ve meye 
benzeyen bir rüşvet hayali bununla uyuşmaktadır. Fakat bu divan edebiyatı geleneği 
içerisinde çok da karşılaşmadığımız bir ifadedir, bu yüzden de gelenek dışı ilginç bir 


kullanım olarak nitelendirilebilir. 


Közüng âhü özüng câdü müşkin hâller Hindü 


Kading servü hırâmıng çün tezervü makdeming meymün [101/5] 


Yukarıdaki beyitte ise sevgilinin fiziksel özellikleri teşbih yoluyla söylenmiş ve 
gelişi “meymun” olarak nitelendirilmiştir. Meymun kelimesi “uğurlu” anlamına 
gelmekte ve sevgilinin gelişinin uğurlu olduğu söylenmektedir. Fakat maymun 
hayvanı, eski metinlerde meymun olarak da geçmekte ve beytin içerisinde tezerv 
sözcüğünün bulunması bize hayvan olan meymunun da kastedilmiş olabileceğini 
düşündürmektedir. Bu teşbihle sevgilinin gelişinin hızlı oluşu kastedilmiş olabilir. 
Gelişi maymuna benzeyen bir sevgili hayali gelenekte karşılaşmadığımız bir 
durumdur ve bu açıdan da ilginçtir. Bir diğer gelenek dışı kullanım ise bukalemuna 


benzeyen cihandır: 


Cihân-ı bükalemün hâdisât-ı fikridin 


Yitüşmedi bu perişân köngülge cem"iyyet 123/4) 


Burada cihan adeta bukalemun gibi sürekli renk değiştiren bir hayvan olarak hayal 


edilmiştir. Dünyanın değişkenliği, bulunduğu zamana göre şekil alışı vurgulanmış ve 
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bu bir eleştiri aracı olarak kullanılmıştır. Gelenekte pek de rastlamadığımız bu tabir 
modernlesmenin etkisinin Kâmil'in şiirlerine yansıdığının da bir göstergesidir. 

Gelenek dışı hayallerin en önemlisi ve en göze çarpanı ise divan edebiyatının 
âşığa yüz vermeyen sevgili imajını yerinden sarsan “külbeye gelen sevgili” imajıdır. 
Kimi şiirlerde sevgilinin âşığa yüz vermediğinden dem vuran Kâmil kimi şiirlerinde 
sevgilinin âşığın külbesine geleceğini müjdeler kimi şiirlerde ise sevgilinin sonunda 
âşığa rahm ittiğini, meclisine gelmesini teklif ettiğini ve hatta âşığın külbesine 


geldiğini söyler: 


Kiting ay derd ile gam külbe-i ahzânımdın 


Bu kiçe lutf itiben ol tarab-efzâ kilicek [76/3] 


Rahm itip hecride halimga nigarım bu kice 


Meclisiga eyledi teklif yârim bu kiçe (112/1) 


Disem ol hür-veş vaşfın peri asru münâsibdür 


Nidin kim külbem içre hayl-i insändın nihân kildi (117/4) 


Bildi Kâmilni ki yolıda yatur tilmürüben 
Lutf ile bu kiçe ağyar ilidin ayriliban 

Mihr dik yüz bile çün külbeme kildi külüben 
Ay Neşati ayağı tofrağıdın ayruluban 


Min dağı sin gibi dildarınga kurban olayın [134/21-25] 
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Gelenekteki sevgili anlayışına tamamen zıt olan bu sevgili, âşığın külbesine gelmekle 
kalmayıp fiziksel temasla birlikte vuslat da gerçekleşir. Divanın sonunda bulunan 


secili nesir kısmı tamamen bu olayı anlatmaktadır: 


.. . didi kay Kâmil-i aşüfte vü hayrän cigering eyleme köp kan u közüng 
eyleme giryân ki sining külbe-i ahzânınga min kilmişem eylerge barı 
derdinge dermân ni murâdıng bar ise yat kâmıngı al mindin ü könglüngde 
dağı kalmasun ermán kiterem min dağı song bolma peşimân didim ay “ârıZı 
gül hem saçı sünbül bu şitabıngğa ni baris didi el-<âlem hadis kılıp izhâr-ı 
sitem çarh-ı değal dağı bu bezmingga halel yitmesiin agyar haber-dar bolup 
sägar-ı “ayşıngnı nigün itmesiin ol dem saliban naz ile boynumga billürin 
bilegin eyleben entâm mining haste zamirim tilegin hem koyuban yüzime 
yüzin közüme k6zin ü şirin dudağın dağı dudagim üze badam kapağın 
kapağım üzre açrandın körüben böyle kerem resmini min hem kılıban 
cismiğa cânımnı beden mihriğa könglümni vatan boynuma zülfini resen 
tartıban agúsim ara yatmışam ol çağğaça ta şâh-ı Hoten eyledi rüşen yüzidin 


encümen-i târem-i ада [KD/117a, 117b] 


Kämil’in kullandığı gelenekten sapan bu sevgili hayali 19. yüzyılda divan edebiyatı 
geleneğinin nasıl değişmeye başladığını, hayallerin ne derece farklılaştığını da gözler 
önüne sermektedir. Fakat Kämil’in bu hayali kullanmasının en önemli sebeplerinden 


biri de Nevayi'yi örnek almasıdır. 
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3.4.3 Nevayi etkisi 

Divanda en gok dikkat geken noktalardan bir digeri ise siirlerdeki Nevayi 
benzerligidir. Cagatay ve Osmanlı sahasında bircok sairi etkileyen ve siirlerine 
nazireler yazılan Ali Sir Nevayi, Kâmil tarafından da örnek alınmıştır. Kâmil, 
divanındaki birçok şiiri Nevayi’ ye nazire olarak yazmış, gazellerini tahmis etmiştir. 
Nevayi’nin şiirlerine olan nazireleri divanda tespit etmiş olmakla birlikte bunları 
başka bir çalışmada ayrıntılı bir şekilde incelemek yerinde olacaktır. Yine de burada 
birkaç nazire örneğine bakacak olursak Kâmil Divanı'nın “peyda” redifli ilk 
gazelinin Nevayi’nin üçüncü divanı Bedâyi'ü'I-Vasat'ın ikinci gazeline nazire 


olduğunu görürüz (Türkay, 2002, ss. 3-4): 


Nevayi'nin gazeli: 


Ni suncungdin “aceb yüz ming cihân bolmak yana peyda 


Ni mülkünge halel yüz ming cihân dik bolsa nâ-peydâ 


Ni bi-pâyân celâl u kibriyâdur kim tevâfüt yok 


Eger yüz ming cihân dik bolsa nâ-peydâ veyâ peyda 


Ezel hem sin ebed hem sin ni evvel birle ahir kim 


Anga yok ibtida peyda munga yok intihâ peyda 


İradeng birle takdiringdin olğay ikki kevn içre 


Eger bolsa fena zahir ü ger bolsa beka peyda 
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Felek hem “âciz ahter hem zebün seyr ü sükün içre 


Ki sindindür ni bolsa encüm ü eflâk ara peydâ 


Bahane ümmehat oldı vü aba yoksa sun°ungdin 


Ata birle anağa ni ata vü ni ana peydâ 


Niçe kim bahr ile kân bolsa sindin terbiyet tapmay 


İmestür mümkin olmak dürr ü la‘l-i bi-bahâ peyda 


Çü bahr-ı rahmeting mevc ursa peydâ bolmağay hasça 


Niçe cürm ehlidin kim bolsa yüz küh-i hatâ peydâ 


Neväyining tilin şükrüngğa güyä iyley kim bolgay 


Anga hamding gül-istänıda her dem yüz nevä peydä [BV/G.2] 


Kämil’in naziresi: 


Zehi hüsnüng güliga yok bahär-ı ibtidä peydä 


Hem irmes bu bahärıngga hazän-ı intiha peydä 


Hem ol künde idi gülzär-ı vahdäniyyeting reyyän 


Gülistän vücüd irdi “adem destide nâ-peydâ 


Kadirisin ki yoknı kılmakıngğa bar iki burhân 


İmes “İsi vü Ademga ata birle ana peydä 
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Vücüdıng şâhididür käyinät u ins [ii] cân yoksa 


Sanga irmes alar icädıdın hiç müdde*â peyda 


Cemal-i bi-zevälingga çü mazhar kıldıng eşyanı 


Gülistanlarğa boldı reng-bü neşv ü nema peyda 


Bu gülşen içre lutfung şubhı cän-perver nesimidin 


Gül ü bülbülğadur yüz berg birle ming nevä peyda 


Bülend ü pest-i “alem barçası me”mür-ı emringdür 


Kim andın boldı nün u kafdın arz [u] sema peyda 


Birev makbül lutfungdur birev merdüd kahrıngdur 


Bu hikmetdür ki cün kıldıng iki mihmän-serä peydâ 


Şefi* Ahmed nebinni kıl anga yâr u mun yâ Rab 


Çü ma‘diim eyledüng Kamilni kılgungdur yana peyda [KD/1] 


Şiirlerin her ikisi de aruzun “Mefâlün Mefâ“ılün Mefâ“ılün Mefâtlün” kalıbıyla 


yazılmış olup redifleri “peydä”, uyakları ise “-a”dır. Her iki şiir de 9 beyitten 


oluşmaktadır. İkisi de Allah'ın birliği üzerine yazılmış, tevhid konulu gazellerdir. 


“Intiha, ibtida, ana, ata, gülistan” gibi ifadeler her ikisinde de ortaktır. Benzer 


hayaller üzerinden Allah'ın birliği anlatılmıştır. Tüm bunlardan hareketle Kämil’in 


gazelinin Nevayi’nin gazeline nazire olduğunu söyleyebiliriz. Tanzir edilen bir başka 


Nevayi gazeli ise Fevayidii’l-Kiber’ de bulunmaktadır (Kaya, 1996, ss. 264-265): 
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Nevayi'nin gazeli: 


Hil“atin mü kıldı ol gül-rüy simin-ber benefs 


Ya benefşe iylemiş gül-senni ser-tä-ser benefş 


Ergavan-gün yüz benefşe-reng hat cänım alur 


Hilrati bolsun anıng ger erğavanı ger benefş 


Yok ki ol sançar benefşe destesin destarğa 


İgnide hilratlerin dağı kalur ekser benefs 


Süseni börküng yapar kiçkengni iy mir’ät-ı hüsn 


Közgü yanglıg kim uçasın kışdı ähen-ger benefş 


Hayl-ı rühânı hemana kim benefs iyler libas 


Kim haririn iyler ol hür-ı peri-peyker benefş 


Bürka" alğaç kiydi māvī hilrat üzre süseni 


Mihrdin kılgan kibi mävini nilüfer benefş 


Ni benefşedür ni na-ferman gili ni süseni 


Tonı kim ol kiygeli layık imestür her benefş 


Gül kibi cismingga iy saki benefş ayin tutung 


İyledür kim bade-i gül-reng üçün sağar benefş 
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Ger Nevayı “aklı mebhüt olsa kılman “ayb kim 


Haşiye zer-beft itip digley kiyer dil-ber benefş [FK/279] 


Kämil’in naziresi: 


Hil°atin eylep müdür ol şüh-ı stmin-ber benefs 


Yâ ki kiymiş çarh-ı atlasdın meh-i enver benefş 


Bir benefse-reng-i hat “askidadur şeydâ köngül 


Cem" ite almas perişan hatırımnı her benefs 


Yüzige hatt-ı benefşe-famı zinet-bahş irür 


Şafha-yı gül-gün üze bolğan gibi zTver benefş 


Güya bir lale-gün ruhsarıdın tapmış haber 


Küh-sar üzre tikiptür sebzeler çadır benefş 


Hali yüz üzre körünse geh kara vü geh kızıl 


Yok “aceb kim geh bolur esved gehi ahmer benefş 


Hoş-dimağ itdi mini hal-i benefşe-rengidin 


Kim körüpdür “âlem içre bu sifat “anber benefş 


Lale-gün mey tutsa benefşe-zar ara saki manga 


Sebzeler boldı kiyip çün Hızr peyğamber benefş 
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Yüzi hattı cilve-gerdür könglüm içre tang imes 


Kim bu közgü “aksini körseng ger ahmer ger benefs 


Ta gül Tül reyhanğa bar bu bag ara neşv ü nemä 


Ta bu gülzar içre bardur sebze yanglığ ter benefş 


Min kiyip taht-ı zümürrüdğa benefşe-gün libas 


Çarhdın ta kisvetin eyler şeh-i haver benefş 


Hüsreva firüz olup bahtıng cihanda ta ebed 


Eylesün Kamil temaşa efseringde pür-benefş [KD/60] 


Bu şiirlerin her ikisi de aruzun “Farilatün Facilatiin Fasilatün Fâsilün” kalıbıyla 
yazılmış olup redifleri “benefş”, kafiyeleri ise “-r”dir. Beyit sayıları farklı olmasına 
rağmen Kâmil'in şiirini nazire sayabilmemiz için yeterince ortaklık mevcuttur. İlk 
beyitleri neredeyse aynı şekilde başlayan bu iki şiirde de kullanılan hayaller ve 
mazmunlar aynıdır. “Hilat, simin-ber” gibi kelime ortaklıklarının yanı sıra renklerle 
de benzer hayaller kurulmuştur. Nevayi, benefşe, erguvan, mavi renkleriyle örülü bir 
hayal kurarken Kâmil bunu benefşe, esved, ahmer gibi renklerle yapar. Sonuç olarak 
konu ve hayal birliği de olan bu iki şiir birbirine naziredir. 

Nevayi'nin şiirlerine nazireler yazan Kamil aynı zamanda Nevayi’nin 
kullandığı gelenek dışı hayalleri ve ona has terkipleri de siirlerinde kullanmıştır. Bu 
haliyle Nevayi takipçisi bir şair olarak nitelendirebileceğimiz Kamil, 19. yüzyıl gibi 


geç bir dönemde bile hâlâ Nevayi tesirinin sürdüğünü göstermektedir. 
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15. yüzyıl gibi erken bir dönemin şairi olmasına rağmen Nevayi de divan 
şiirine uygun olmayan hayallere şiirlerinde yer vermiştir. Kämil’de gördüğümüz 
“külbeye gelen sevgili” imajının izlerine Nevayi divanlarında da karşımıza 
rastlamaktayız. Nevayi şiirlerindeki sevgili de aşığın bulunduğu yere gelmekte ve 
yüz verip onu mutlu etmektedir. Garâibü 's-Sıgar'dan alınan şu beyitlerde bu açıkça 


görülmektedir (Kut, 2003, s. 449): 


Sivüngil ay köngül âhır ki cisming içre cân kildi 


Kuvan ay cân-ı mahzün kim hayât-ı câvidân kildi (GS 612/1] 


Ikki gül bir kiçe külbemni gül-istän iyleben 


Aldılar canımnı bi-dâd olça imkan iyleben [FK 477/1] 


Tün aksam kildi külbem sarı ol gül-ruh sitäb iylep 


Hıramı sür“atidin gül üze hoydın gúl-ab iylep [FK 63/1] 


Felek baktı figänımga ecel rahm itti canımga 


Hazanlığ büstanımğa gül-i bağ-ı cinan kildi [GS 612/6] 


Kamil”in Nevayi takipçisi bir şair olduğu Nevayi’ye has ifadeleri 
kullanmasından da anlaşılmaktadır. Nevayi divanlarında rastladığımız “bozuk 
köngül”, “tire köngül”, “gayr nakşı” gibi terkipler Kâmil'in şiirlerinde de karşımıza 


çıkmaktadır: 


Köngüller levhi andak sade irdi gayr nakşıdın 
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Ni vehm ú ni şek anda ni yakin ü ni gümän peydâ (2/51 


Gaflet gubärı tire köngül közgüsin kılur 


Agâhlık küli bile yitkür cilâ anga [3/2] 


Bozuk köngülni ger äbäd isteseng gek renc 


Ki bu haräbede bi-renc hasil olmas genc [30/1] 


Kamil Divanı ndaki Nevayi izleri yalnızca bunlarla kalmamaktadır. 
Divandaki birçok şiirde Nevayi’nin adı da geçer. Bu şiirlerin kimisi Nevayi'nin 
gazellerine tahmistir ve bu yüzden Nevayi'nin mahlası geçer. Kamil kimi zaman da 


gazellerinde Nevayı’yi övmekte ve kendisini Nevayi ile kıyaslamaktadır: 


Niteng Kâmil Nevâyi yanglığ olsa söz ara ser-mest 


Bu ser-höşlıkğa cam-ı şohbet-i sultan irür batis 128/91 

Nevayi birle sin bolsang yiter maksadga evvel kam (124/35| 
Ay Nevayi salik irseng Hak vücüdın bil vücüd [133/24] 
Ay Nevâyı güyiya kim yâr mihman bolgusı [139/24] 
Ger Nevayi hecr ara boldı zelil ay ehl-i vasl [140/34] 
Nevayı örteben özni kadem bu yolğa ur ya°nı [141/34] 
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Divanda görülen bir diğer Nevayi etkisi ise şiirlerin çoğunun yek-âhenk 
olmasıdır. Günay Kut (2003), Garâibü 's-Sıgar'ın “Giriş” kısmında Nevayi'nin fikir 
ve konu birliğinin devam etmesi için yek-âhenk ve yek-âvâz gazeller yazdığını, 
mananın mesnevide olduğu gibi kolaylıkla takip edildiğini söyler. Kâmil de tıpkı 
Nevayi gibi anlam bütünlüğü olan şiirler yazmakta ve zaman zaman tahkiyeci bir 
tavra bürünmektedir. Şiirlerin kendi içindeki konu bütünlükleri çoğu zaman manzum 
bir hikâyeyi andırmaktadır. İlk ve son dizesi aynı olup redd-i matla yapılan birçok 
gazele de rastlanır ve bu da şiirlerin yek-âhenk oluşunun bir yansımasıdır. Her iki 
şairin de yek-âhenk gazellerine örnek vermek gerekirse öncelikle Tülay Gençtürk 
Demircioğlu'nun (2006) “Nevayi'nin Yek-ähenk Gazelleri ve Anlatım Özellikleri” 
makalesinden alınan şu örnek Nevayi’nin yek-âhenk gazellerine en iyi örneklerden 


biridir (s. 53): 


Ay muğannı çun nihan razim bilür-sin saz irür 


Tartıban munglug neva sâzıng bile avaz tüz 


Nevha ahengi tüzüp ağaz kıl mahzün sürüd 


Ol sürüd içre hazin könglümge mahfi raz tüz 


Tüzme ağaz iyleben Ferhad u Mecnün kışşasın 


Diseng il köysün mining derdim kılıp ağaz tüz 


İsteseng kim nağmeng içre köp halayık ölmegey 


Ol ikevdin köp veli mindin terane az tüz 
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Ger mining hälim diseng tüz barga destän-ı niyäz 


Dil-berimdin nagme säz itseng sürüd-ı naz tüz 


Cun bu gül-sende nişimen kılgalı koymas hazan 


Gül firâkı şavtın ay bülbül kılıp pervâz tüz 


Bezm ara örter Nevayini nihan munglug sürüd 


Ay muğannı çun nihan râzım bilür-sin sâz tüz [BV/220] 


Gazel boyunca anlam bütünlüğünün devam ettiği bu şiirde gizli aşk derdini 
açıklayamayan, ancak bunun bu derdi bilen muganni tarafından dertli bir şarkıyla 
dile getirilmesini isteyen aşığın seslenişini yek-âhenk bir şekilde duymaktayız 
(Gençtürk, 2006, s. 53). Kâmil ise örnekteki yek-âhenk gazelinde av konusunu ele 
alır ve tüm gazel boyunca bunu anlatır. Aynı ifadeleri gazel boyunca tekrarlayan 
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Kâmil hem bu şekilde hem de “şikâr” redifiyle anlam bütünlüğünü korumuş olur: 


Her kaçan kim hüsrev-i “alı-tebâr eyler sikär 


Laçin ü şunkar dik könglüm humar eyler şikâr 


Şaydlar kanı bile boldı gülistân deşt ü tağ 


Kıl temâşâ kim hazân faşlın bahâr eyler şikâr 


Dime avnı şayd iter şunkarım äsänlıg bile 


Şadlığdın yolınga canın nisar eyler şikar 
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Sayd-gäh oldı kudümingdin niçük kim “ıyd-gâh 


Kandın ilgingge hina yanglıg nigär eyler şikar 


Sâkin-i sehr olma bir dem eyle seyr-i bahr ü ber 


Kim cihända sählarnı nam-dar eyler sikär 


Dâfi“-i emraz irür “azm-i şikar ay dostlar 


Bu cihetdin haste könglüm hârhâr eyler şikâr 


Ta ki gerdün deşti üzre nür u zulmet şaydını 


Şahbaz-ı mihr ü meh leyl ü nehar eyler şikar 


Ya Rab it şeh devleti şunkarı pervazın bülend 


Her kayan kim şehriyar-ı kam-kar eyler şikar 


Şahbaz-tab"-ı Kamil tapsa şehdin terbiyet 


Her nefes mazmün-ı bikr ü ab-dar eyler şikar [KD/46] 


3.4.4 Divanda adı gegen diger sairler 


Kâmil, Nevayi'nin yanı sıra divanındaki şiirlerde Agehi, Raci, Manis, Azim Hâce, 


Firuz gibi Çağatay şairlerinden de bahsetmekte ve onların gazellerini tahmis 


etmektedir. Metinde yeri geldikçe bu tahmislerin hangi şairlerin gazellerine yapıldığı 


dipnotlarda belirtilecektir. Özellikle şu beyitte Âgehi ve Raci ile arkadaş olduklarını 


açıkça belirtmektedir: 
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Kämil niteng ger ägeh ise söz kemälidin 


Däyim enisi Râci ile Agehi irür 


[45/7] 


Kämil, Raci ve Ägehi’den her vesileyle bahsetmekte ve tıpkı Nevayi gibi onların da 


şairliklerini övmektedir. Kämil’in gazel ve tahmislerinden alınan örneklerde bu 


açıkça görülmektedir: 


25] 


35] 


35] 


55] 


Sähdın Räci vü sözdin Ageh olganlar digey 


Sanem kılalı yana üç misra? bu ebyät üstine 


Raci ger säkirding irse sirr ile mâhirleri 


Eyleben nâkışlığ itme da“vT-i üstâdlığ 


Her ne cefâ ki kılsangız çekkemiz Âgehi gibi 


Kim anga mâni* olğu dik yokturur iktidârımız 


Bolma mahzün Âgehi ger til sanga hem-dâr imes 


Sinde ger hod bolmasa hâmıngda bar hemvâr til 


Ya Rab olğan çağda lutfung “acz ilige dest-gir 


Agehr bi-çâreni tofrakdın kem boldi tut 
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[110/7] 


[135/24- 


[143/34- 


[149/34- 


[126/54- 


3.4.5 Musiki Konulu Siirler 
Aynı zamanda bir musiki âlimi de olan Kâmil, musikisinas kişiliğini de şiirlerine 
yansıtıp musiki unsurlarını konu alan şiirler de yazmıştır. Divanın 47. şiiri olan 


“tanbür” redifli gazel bunun en güzel örneğidir: 


Ger alsa ilgige ol mâh tanbür 


Çeker otluğ köngül dik âh tanbür 


Kılur mutrib-veşimning firkatide 


Dem-ä-dem nâle-i cän-gäh tanbür 


Gamingdin nile eylerde tün ü kün 


Mangadur hem-dem ü hem-räh tanbür 


Bolur min ğam sikalidin sebük-bâr 


“Iyan kılsa ger “aşk-ı Allâh tanbür 


Cihânda säznıng enväcı köptür 


Veli ister gedâ vü şâh tanbür 


Bolur “uşşâk ay mutrib esiring 


Alıp sâz eyleseng dügäh tanbür 


Kılur seyr-i makâmât ol cihetdin 


İrür Kamilğa hâtır-hvâh tanbür 
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Tambur dışında çeşitli müzik aletlerinden ve “ceng, mutrib, neva, avaz, 


berbat, mızrap” gibi müzik unsurlarından bahsettiği şiirler de vardır: 


Ni boş bolgay bahâr eyyâmı gülşen içre şubh u sam 


Neva-yı mutrib ü avaz-1 çeng ü bâde-i gül-fam [92/1] 


Boldı mutriblerga bezming içre hengäm-ı sürüd 


Nähun-ı mizrab gül müsiki vii edvar gül [84/8] 


Mutribâ gertip rebabu berbat u tanbürnı 


Saznı terk itme öyinin koymagunga tâ “ivaz (62/9) 


3.4.6 Iydiyye türünde şiirler 

Kâmil divanında ıydiyye türünde de birçok şiir olduğunu görüyoruz. Divanda gazel 
ve müseddes nazım biçimlerinde karşımıza çıkan ıydiyyelerden bazısı sadece 
Ramazan Bayramı ve oruçla ilgili bazısı ise genel olarak bayramlarda yaşanan ve 


hissedilen duyguları anlatan şiirlerdir: 


Kâmil-âsâ kiçeler didesi hün-bâr bolung 


Gaflet uykusını terk eyleng ü huşyâr bolung 


Kiçe bolganda yigirmi yeti bidâr bolung 


Leyletü’l-kadir durur anda haber-där bolung 


Ramazän ya Ramazän Allah mähı Ramazän 
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36] 


Tangla mahserde siyam ehli penähı Ramazän [154/31- 


Her yılda iki “ıyd körer dehr ili veli 


Bu nev‘ körmemiş durur ehl-i zamane “ryd 


Şâhım niçük ki tâk durur şâhlar ara 


Bu “iyd kildi “1ydlar içre yegâne “ryd [39/6-7] 


Etfal-i agniya alıp “ıydâneğa tila 


Kassäklar balası direm tapmay aldı kâc 


Ehl-i kerem sehâsıdın ümmid eyleben 


Iydänedür bahane-i erbâb-ı ihtiyac [33/5-6] 


Divanın içerik özelliklerini kısaca özetleyecek olursak, Harezmi Kâmil, 


divanındaki şiirlerde çok farklı konuları işlemiş olmakla birlikte genellikle hikemi 
tarzda şiirler yazmıştır. Âşıkane üslubu da ustalıkla yansıtan Kâmil, klasik divan 
edebiyatının mazmunlarını başarılı bir biçimde kullanmış fakat zaman zaman 
geleneğin dışına çıkan hayallere de yer vermiştir. Hikemi şiirlerinde ise zamandan, 
bilgin geçinen cahillerden, zengin-fakir ayrımından, dost görünen düşmanlardan, 
adaletsizlikten şikâyet eden Kâmil, toplumsal konularla ilgili oldukça ilginç 
tespitlerde bulunmuş ve zaman zaman bu konularda nasihat de vermiştir. Dil olarak 
Nevayi tarzını benimseyen Kâmil'in şiirlerinde içerik olarak da Nevayi izleri görülür. 


Nevayi’nin divanlarında gördüğümüz terkip ve hayalleri kullanan Kâmil birçok 
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siirini de onun siirlerine nazire ve tahmis olarak yazmıstır. Musiki, bayram gibi 
konularda da gokga siir yazan Kämil, divanında igerik olarak zengin bir görünüm 


yakalamıstır. 
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BÖLÜM 4 


CEVRIYAZILI METIN 


4.1 Çevriyazılı metnin hazırlanmasında izlenen yol 

Metin transkripsiyon alfabesiyle günümüz Türkçesine aktarılırken genel olarak 
nüshada görülen ibareler esas alınmıştır. Metinde ünlü harflerin açıkça belirtilmesi 
düzlük-yuvarlaklık konusunda bize kolaylık sağlamış olup kelimeleri hatalı okuma 
ihtimalimizi de azaltmıştır. Her ne kadar Çağatay Türkçesi'nin dil özelliklerini göz 
önünde bulundurarak metni kurmaya çalışsak da günümüzdeki metin neşirlerinde 
ortak olarak gözetilen hususlara da dikkat etmeye çalıştık. Çevriyazılı metinde genel 
olarak izlediğimiz yöntemler şunlardır: 

1 Divan mürettep bir divan olmamakla birlikte yazma nüshanın orijinalitesini 
korumak için bu doğrultuda herhangi bir düzenleme yapılmamış, şiirlerin sırası 
değiştirilmemiştir. 

2 Nüshada bulunan Farsça ve Türkçe-Farsça mülemma şiirlerin tamamı 
okunmuş ve bunlar Farsça transkripsiyon sistemine göre gösterilmiştir. 

3 Şiirlerin yer aldığı varak numaraları şiirlerin başında [1a-b], [20b-23a] vb. 
şekilde gösterilmiştir. 

4 Farsça şiirler ve Türkçe-Farsça mülemmalar dipnotta belirtilmiştir. 

5 Divanın inceleme kısmında verilen örneklerde önce şiir numarası sonra beyit 
numarası gösterilmiştir: 98/5, 72/4 vb. 

6 -p zarf fiil eki metinde -b ile yazılmış olmasına rağmen Türkçe kurallara 
uygunluk açısından -p olarak gösterilmiştir: kılıp 82/2, ötüp 58/9, tutup 72/10, eylep 


13/10 vb. 
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7 -dur, -dür, -tur, -tür ekleri ele alınan nüshada bazen ayrı bazense birlesik 
yazılmıs olup, tutarlılık saglamak adına bizim metnimizde hepsi birlesik yazılmıs ve 
incelik-kalınlık uyumuna göre okunmuştur. -durur, -turur ekleri ise kelimeden ayrı 
yazılmış olup bu uyuma tabi tutulmamıştır: 

8 Nüshada ayrı yazılmış olan Türkçe ekler, çalışmamızda birleşik yazılmıştır: 
bi-keslik 58/2, allıngda 22/2, kamdın 110/6, basıga 72/4, bülbüldin 67/5, kılmışlarım 
14/5 vb. 

9 Tüm Arapça ve Farsça ekler araya kısa çizgi (-) konularak yazılmıştır: bi-kes 
20/2, zinet-efzâ 69/1, cevlân-geh 22/4, dil-rübâ 48/1, Leyli-veş 50/5, dem-be-dem 
52/4, nâdân-nevâz 88/2, hem-nisin 5/5, seng-bâr 61/2, kec-rev 30/7, âteş-perest 
123/5, la-mekan 2/8, der-sipihr 16/11, nâ-peydâ 1/1, ser-keş 90/4, zi-hecr 12/7 vb. 
10 Tüm Arapça ve Farsça birleşik kelimeler de araya kısa çizgi (-) konularak 
yazılmıştır: hün-ab 41/9, gül-berg 84/3, <ali-taht 92/8, sirin-kelam 107/5, subh-dem 
90/3, firüz-baht 50/10, mu“ciz-beyan 117/2, sabit-kadem 15/7, sahib-nizam 21/4, tire- 
dil 35/3, dil-haste 67/1 vb. 

11 dl ünsüzü ile başlayan ve bugün -g sesi ile okuduğumuz Türkçe fiiller ve 
isimler Çağatay Türkçesi'nin özellikleri korunarak -k ile gösterilmiştir: közümdin 
36/5, kilip 6/9, küldürür 57/9, könglüme 134/7, kiyiben 39/2, kiçe 95/1. 

12 Te'hir, cüz’ ve mir'ât gibi aslı hemzeli olan fakat metinde hemzesiz yazılan 
kelimeler hemzeli şekilde okunmuştur. 

13 Arapçada muzaaf kelime olarak adlandırılan kökü iki harften oluşan kelimeler 
ek aldıklarında vezin gereği son harf bazen şeddeli, bazen ise tek olarak okunmuştur, 
kelimeler müstakil yazıldıklarında ve vezin için herhangi bir fark oluşturmadığı 


zamanlarda ise Türkçe okunuşa uygun olarak son harf tek okunmuştur. 
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14 Divanda Abdu ’I-lah, Abdu V-rahim, Nüş-ı revan, Zu '1-fekâr vb. tamlama 
şeklinde olan özel isimler tamlama olarak okunmamış bunun yerine Abdullah, 
Abdu rrahim, Nüşirevân, Zü lfikar şeklinde gösterilmiştir. 

15 Bütün özel isimler, gök cisimleri, şehir isimleri vb. baş harfi büyük yazılmış 
fakat bunlara gelen ekler kesme işaretiyle ayrılmamıştır. 

16 Metinde eksik olan ve tarafımızca eklenen her şey köşeli parantez | | 
içerisinde gösterilmiştir. 

17 Doğruluğundan şüphe ettiğimiz yerlerde [?], okunamayan yerlerde ise |...) 


konmuştur. 


4.2 Kullanılan transkripsiyon sistemleri 


4.2.1 Türkçe şiirlerde kullanılan transkripsiyon sistemi 


Tablo 2. Türkçe Transkripsiyon Şeması 
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4.2.2 Farsça siirlerde kullanılan transkripsiyon sistemi 

Metnimiz 19. yüzyıl gibi geç bir döneme ait olduğu için Farsça şiirlerin 
transkripsiyonunda bugünkü Farsça transkripsiyon kurallarına uyulmuştur. Bunların 
transkripsiyonunda kullanılan şema şu şekildedir: 


Tablo 3. Farsça Transkripsiyon Şeması 
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4.3 Ceviriyazılı metin 


DIVAN-I KAMİL 


Bismi’llähi’rrahmäni’rrahim 


[GAZELLER] 
1 
[1b, 2a] 


Mefâilün Mefâilün Mefailtin Mefa"ilün 


1 Zehi hüsnüng güliga yok bahär-ı ibtida peydä 


Hem irmes bu bahärıngga hazän-ı intihâ peydä 


2 Hem ol künde idi gülzär-ı vahdäniyyeting reyyan 


Gülistän-ı vücüd irdi “adem destide nâ-peydâ 


3 Kadirisin ki yoknı kılmakıngğa bar iki burhan 
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İmes “İsi vü Ademéa ata birle ana peyda 


Vücüding şahididür käyinät u ins [ii] cân yoksa 


Sanga irmes alar icädıdın hiç müdderä peyda 


Cemäl-i bi-zevälingga çü mazhar kıldıng eşyânı 


Gülistänlarga boldı reng ü bü neşv ü nemâ peydâ 


Bu gülşen içre lutfung şubhı cân-perver nesimidin 


Gül ü bülbülgadur yüz berg birle ming nevâ peydâ 


Bülend ü pest-i “âlem barçası me’mür-ı emringdür 


Kim andın boldı nün u kâfdın arz [u] semâ peydâ 


Birev makbül-ı lutfungdur birev merdüd-ı kahrıngdur 


Bu hikmetdür ki çün kıldıng iki mihmän-serä peydâ 


Şefi Ahmed nebinni kıl anga yar u mu“in ya Rab 


Çü ma“düm eyledüng Kämilni kılgungdur yana peyda 


2 
[2a] 


Mefâilün Mefâilün Mefa"ilün Mefa"ilün 


Zehi irmes vücüdungga zamân zâhir mekân peydâ 
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Disem peydä nihänsın barsın disem nihan peydâ? 


Heva-y1 gülsen-i vaslıngda bülbül dik idim nâlân 


Ni leb ni lebde söz ni cism ni cism içre cân peydâ 


İdi cân kuşları hüsnüng gülige vâlih ol kün kim 


Ni gülde reng ü bü zâhir ni bülbülde figän peydâ 


Kadem burcı idi rüşen cemâling âfitâbıdın 


İmes irdi hudüs evcide mihr-i Ferkadän peydâ 


Köngüller levhi andak sâde irdi gayr nakşıdın 


Ni vehm ü ni şek anda ni yakin ü ni gümän peydâ 


Vücüdüngga bol’almas çün ebed evvel ezel âhir 


Kaçan ägäz-ı encamıngğa bolğay bir zaman peyda 


Sin ol säh-ı bi”l-istiklal-i evreng-i kademsin kim 


Sanga ni bir serik ü ni vezir ü päs-bän peydä 


Ni cevher [ü] ni “arz ni cism [ü] can pinhan idi barça 


İding ay padişah-ı bar-gah-1 lä-mekän peyda 


Çü kılmak isteding rengin gülistän-ı zuhürıngnı 


? Bu dize vezne uymamaktadır. 
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10 


11 


12 


13 


Kara tofrak[1]din kıldıng gül ü hem ergavan peyda 


Açıp her hâr “âlem gülşeni içre yüz elvân gül 


Birip escär [u] esmar oldı bağ u bağ-ban peyda 


Kelam-ı mücizing boldı çü iki harfğa amir 


Nebatat u cemadat u hem oldı ins ü cân peyda 


Çü her gül efseriga bergidin yüz la'l kondurding 


Alar vaşfıda bülbüllerğadur ming dasitan peyda 


Ni nef: ü ni Zarar Kamil anga cürm ü sevabıngdın 


Sini çün eyledi kılmakğa munda imtihan peyda 


3 
[2b] 


Mefeülü Failatii Mefanli Fasilün 


Könglümge kurb-ı vaşlıng irür müdde*â anga 


Ya Rab hayäling eyle müdäm asina anga 


Gaflet gubärı tire köngül közgüsin kılur 


Agâhlık küli bile yitkür cilâ anga 


“İşyân hazânı itti köngül gülşenin yitür 
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Tevbe bahärıdın yana nesv ü nemä anga 


Ser-geste-i tarik-i dalâlet durur dilim 


Lutfungnı eyle räh-nümä-yı hüdä anga 


Könglümge käm eyleme mihringdin özgeni 


Birgil muhabbeting kuyaşıdın Ziyâ anga 


Murg-1 dilim mukayyed-i dâm-ı heves durur 


Bu kayddın kerem bile birgil rehâ anga 


Kämilni mahv-ı hüsnüng itip kılma cilve-ger 


Ayine-i dilinde ruh-ı mä-sivä anga 


4 
[2b, 3a] 


Fe“ülün Fe“ülün Fesülün Fecal 


Kading nahl-i bağ-ı nezäket manga 


Kaşıng şekli tig-ı şehâdet manga 


Cebining meh-i enver-i şâm-ı kadr 


Yüzüng mihr-i şubh-ı saâdet manga 


Mutäfim mining asitanıng durur 
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Kapung kildi bäb-ı ziyäret manga 


Bihist berindin köp evlä durur 


Huzürıngda bir lahza şohbet manga 


Rükü* vü sücüdum irür kaddiğa 


Mü”ezzin dime kadd ü kâmet manga 


Kötermin başım cade[?]-i “aşkdın 


Ki budur tarik-i selamet manga 


Bu yoldın ayurman yüzim uçrasa 


Eger her kademde yüz Afet manga 


İçip zehr-i kahrıng ni hoşnüd min 


Kerekmes durur şehd ü şerbet manga 


Köngül bay kıl mihnet ü gam bile 


Ki matlüb imes “ayş u rahat manga 


5 
[3a-b] 


Facilatún Fa“ilâtün Facilatún Fâ“ilün 


Ta citab ägäz kıldı ol kuyaş-simâ manga 
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Tire zindändın beterdür bu yaruk dünyä manga 


Sohbetide bâde-i lutfiga mahmür olmısam 


Häcet irmes gülsen igre sabar u sahbä manga 


Кас̧е kündüz hord u hYabım renc-i bi-hodlık irür 


Terk-i mihr itdi nigâr-ı tünd-hüyım tâ manga 


Dehrni birse niteng eşkim fenâ seyl-âbığa 


Közlerim çün çeşme-sâr olmıs köngül deryâ manga 


Yörümek olturmakımga bakıban “ayb eylemeng 


Hem-nisin hayranlığ olmış hem-“inân sevda manga 


Hecride süz-ı nihanım öltürür bir kün mini 


Kılmasa kahr u melali barisin ifşa manga 


Kılma yâ Rab hiç kişi mirrac-ı ikbalini pest 


Rahm iterler barça ehl-i sehr ile sahrä manga 


Ol ki dâyim körsetürdi sadr-ı meclisde orun 


İmdi barsam kefşining ornıda birmes câ manga 


Kaysı bir külfetga tâkat eylesün mahzün köngül 


Çarh-ı dündın her nefes yüz hâdise peydâ manga 
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10 


11 


12 


13 


Ni katıg hälimni dir ahbab [u] dil-där allıda 


Ni özüm ayturga bardur kudret ü yärä manga 


Bu cihän-ı pücdın kiçmekke “âr itsem niteng 


Himmeting soldur mu dip tan eyler istiğnâ manga 


Dil-sikest ü yüz kara kıldı nigin yanglıg mini 


Kılmangız imdi emâret harfini insa manga 


Tapmasam seh iltifâtın bir nefes Kâmil gibi 


Bi’lläh yokdur hüsn gibi dünya vü mâ-fi-hâ manga 
6 
[3b, 4a] 


Facilatún Facilatiin Facilatún Fâ“ilün 


Ol peri-peyker kiyip mü ignige çekmen kara 


Ya libasın tündin eylep mü meh-i rüşen kara 


Dilberim dayim kiyer şeb-reng ton ol vechdin 


Kim körünmiş ilğa barça rengdin ahsen kara 


Dür tişing hecride boldım eşk-riz ol nev“ kim 


Toldurupdur min güherdin ceyb ile damen kara 
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Eylegen bahtım kara ol kim sanga çün eyledi 


Kas kara vü hat kara vü gesm-i fitne-fen kara 


Ol gül-i rama cemälin körmesem ger bag ara 


Bar durur gülsen közümge eyle kim külhan kara 


Tüsmegünge näveki könglümni rüsen bolmadı 


Bolgusı her öy kim anda bolmasa revzen kara 


Saf dillik isteseng dayim tevazu"-pişe bol 


Kim kılur anı tekebbür birle ma” u min kara 


Kıl yakin hasil köngülğa isteseng didär-ı yar 


Yoksa ol közgüni eyler vehm birle zan kara 


Yana bir akşam kilip şem“-i şebistan bol anga 


Kim “izarıng hecride Kamilğadur mesken kara 
7 
[4a] 


Fe“ülün Fe“ülün Fesülün Fecal 


Lebingğa bihişt içre Kevser fedâ 


Sözüngğa şadef içre gevher feda 
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10 


Yüz ü zülfinge sünbül ü gül esir 


Hat u hälinge müsk [ü] “anber fedâ 


cizar u leb ü kâmet ü çeşminge 


Gül ü gonçe vü serv Tül “abher fedâ 


Leb ü kadd ü sib-i zenahdânınga 


Köngül şudka cân välih ü ser fedâ 


Kudúmingga hem taht irür taht-ı pa 


Aning dik ki başıngğa efser fedâ 


Başıngdın yanga aylanur subh [u] sam 


Ayukün sanga bolmasa ger fedä 


Közüm dik nidin boldı leb-riz esk 


Lebingğa imes bolsa sâğar fedâ 


Hemişe kötermes başın şafhadın 


Hatıngğa meger boldı mıstar fedâ 


Koyar baş ayakıngğa niçün sanga 


İmes bolsa zülf-i mu“anber fedâ 


Yolungğa açuk çeşm-i hayran gibi 
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Sanga bolgalı mihr-i enver fedä 


Fedä bolsa Kämil anga hüblar 


Niteng sehga bolgusı lesker fedâ 


8 
[4b] 


Mefäsilün Feilâtün Mefa“ilün Fesilün 


Ni süd açılsa gül olsa bahar gurbet ara 


Manga ki bolmasa yâr u diyâr gurbet ara 


Açılmadı çemenistân hevâsıdın könglüm 


Közümğa gül irür andak ki har gurbet ara 


Firâk destide bir müşk-bü gazal istep 


Közümni kıldı çü dâm intizâr gurbet ara 


Yırak tüşgeli ahbâb-ı şohbet-i meydin 


Nesät-ı camığa boldım humär gurbet ara 


Çemende gül dik ehibbâ vatan ara handân 


Çü lâle bağrım irür dâğ-dâr gurbet ara 


Vatanda közüme çengel-sitançe yok Mahmud 
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10 


11 


Ayaz-ı bâğıda tutdum karär gurbet ara 


Çıkay vatan sadefidin dime güher yanglığ 


Egerçi bolsa sanga i“tibâr gurbet ara 


Nihan it özni vatan Kâfı içre “Anka dik 


Sanga yok olsa murâd iştihâr gurbet ara 


Vatanda sâkin olup seyr it “alem-i bala 
Seferni eylemegil ihtiyar gurbet ara 
Peyamber aydı ki hubbü 7-vatan mine ‘l-iman* 


Çü yitti sem“inge bu sözni bar gurbet ara 


Tap imdi Hivek ile pehlevânnı Kâmil iseng 


Dime Buhâr-ı Şerif-i mezâr gurbet ara 


94 
[4b, 5a] 


Mefâ“ilün Mefâilün Mefa"ilün Mefa"ilün 


Ne tenhä der behärän sebz-é reyyân gol-sen-é mina 


Por est ez gol der eyyam-é hezan hem damen-é mina 


3 “Vatan sevgisi imandandır” anlamına gelen hadis-i şerif. Hadis meali için bkz. 
https://vvvvvv.beyaztarih.com/makale/vatan-sevgisi-imandandir-ne-demek 


4 Farsça. 
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Zé hécr-é le“l-é mey-günet ço men hün mihorem däyem 


Be her meclés ez an based zé kulkul [...] mina 


Hiyal-é lel-é ü dared monevver hané-yé délra 


Nesüzäned çerağ-€ men bé géyr ez rowgen-é mina 


Nedäred siné-safan raz-é del z'ehl-é cehan penhan 


Ke césm-é men neşod mestir ez pirahen-é mina 


“Eceb neb'ved eger bi-vesl-é ü çon césm-é bi-cânem 


Ke rüh [o] rah dayem zéndé midared ten-é mina 


Hoş ân meclés ké ba hokm-é seh-é hübân koned memlü 


Séfal-é tesnegänrä ez cevahér hazén-é mina 


Ço bined del-beran der gérd-é ü zaher koned cowlân 


Be her mehfél ço cam [o] sağer ez piramen-é mina 


Zé mey serşâr şow ger mest h"ahı şo“l16-ye gemra 


Ke mehfüz est ez berk-é hevades hermen-é mina 
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2 


3 


5 


6 


7 


10 
[5a-b] 


Fe“ilâtün Fesilätün Fesilätün Fe"ilün 


Her nice eyleben izhâr-ı feşâhat suara 


Saçar ilge dür-i derya-yı belağat sucara 


Açıban lutf-1 melahat gülin estaridin 


Reng-bü-yı çemen-i fazl-1 fetanet su°arä 


Kılsalar her nice izhar-ı şadakat şeb ü rüz 


Körer utrusida her demde şadâkat suara 


Kılmas ümmid [ü] kalur sükr-i şerâret ilining 


Til ü ilgidin eger kalsa selamet şu“arâ 


Hak sözin şah u geda kaşıda kitmey itmes 


Bu cihetdin hedef-i tir-i melamet su°arä 


Yahşıdur kâni“-i kaşşak-ı gani tämi°din 


Tutdı bu vechdin ayin-1 kanâ“at suara 


Kılmas ölgende tama? sifle tüvan-gerlerdin 


Bar durur cevher-i âyine-i himmet şu“arâ 
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10 


11 


12 


13 


Kılmagay câhil [ü] nadanga itâat hergiz” 


Körmese bir kisidin hükm-i siyaset suara 


Çün itâ“at-ı ulu’l-emr-i vücübın biledür 


Terk kılmas nefisi vâcib [ü] sünnet şu"ara 


Kiçe gündüz kıladurlar süfehâğa hidmet 


Gerçi şayeste-i evreng-i sadaret şu“arâ 


Bar alardın nice bi-karlar “izzetde ziyad 


Til ü ilgi bile hem eylese hidmet şu“arâ 


Kör ki bakkäl ile “uşârçe yok kadrleri 


Körküzüp dehr ara envâ*-ı şınâ“at su°arä 


İmdi sah söz diiri Kâmil sadef-i tab'ıngdın 


Taptı şeh hazretide kadr ile kıymet şuarâ 


11 
[Sb, 6a] 


Fe“ülün Fe“ülün Fe“ülün Fecal 


Manga ay peri köp “itib eyleme 


Gam otığa bağrım kebâb eyleme 


5 Bu dizedeki “hergiz” kelimesi metin boyunca uzun olarak “hergiz” şeklinde yazılmış olup bizce kısa 
okunması daha doğru bulunmuştur. 
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10 


Tüzüp sohbet ehl-i cehälet bile 


Kemal ehlidin ictinâb eyleme 


Vişâlingde râhat yitürgil demi 


Firâkıngda dâyim “azâb eyleme 


Çü kilding kaşımğa kitermin diben 


Yana “ömr yanglıg şitab eyleme 


Huzürıngda bandan itip düşmenim 


İşikde közümni pür-ab eyleme 


Kavup mahlesingdin mini gayrnı 


Makamımda nayib menab eyleme 


Mini saye dik hak-sar eyleben 


Anı ser-bülend afitab eyleme 


Zağanğa birip bülbül ornıda cay 


Hüma hem-nisinin “ukab eyleme 


Kilip yad sayeste hidmetlerim 


Hata birle sehvim hisab eyleme 


Bakarda közüm çehre-i lutfinga 
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11 


1 


3 


4 


5 


6 Farsça. 


Gazab birle kahrıng nikab eyleme 


Firäkıngda Kämilni nâ-kâm itip 


Nifak ehlini kam-yab eyleme 
129 
[6a-b] 


Mefeülü Fâsilâtü Mefanli Fasilün 


Ey dél-roba-yé meh-ves-é bi-dad-fen biyä 


V'ey gol-rézar-é zalém-é peyman-şeken biya 


Ta çend rem koni ze men ez del ço sebr [o] hus 


Bi-to nedärem âgehi ez h“iş-ten biya 


Bi-hal-é “arez-€ to der ates-geh-é férak 


Ta kéy sepend-vär mera sühten biya 


Ta terné-zen şeved bé nezähet béhéstra 


Ey äb-rüy-& hosn bé sehn-é çemen biya 


Gol-cin-é émbésat şevem ta zé bag-é “eyş 


Ey now-behar-é hosn bé In encomen biya 
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Ta gerded esk zir bé hal-é gol-i “endelib 


Süy-€ çemen be “aréz-é gol hendé-zen biya 


Ey yad-é le‘l-é yâr heläkem zé hécr-é to 


Geste merä vésal-é to can der beden biyä 


Ta çend rem koni zé men ez del ço sebr [o] hus 


Rehmi nomúdé hod bé men éy mah-é men biya 


Kämel séfet nesär konem der bé mekdemét 


Ez césm-é hod bé kolbéem éy sim-ten biya 
13 
[6b, 7a] 


Fe“ülün Fecúlún Fetulún Fecal 


Mukavves kasing hasreti cán ara 


Íriir eyle kim kavs kurbán ara 


Hicâb alma yüzdin ki örtenmesün 


Cihán ot tüsüp ins ile cán [ara] 


Melekdür mü sin hür yahud peri 


Ki ma°düm mänending insan ara 
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11 
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Digey härlar icre bir täze gül 


Birev ger seni körse hübän ara 


Yüzüng körmese bäg ara gül nidin 


Boyalmıs yüzin yırtıban kan ara 


İrür çeşme-i zemzem içre hilâl 


Vii ya hal-i müşkīn zenahdän ara 


Rakib oldı vaslıng meyi birle mest 


Min-i haste mahmür-ı hicrân ara 


Hating içre gül-fam la‘ling müdür 


Vü ya berg-i gül tüşdi reyhan ara 


Vü ya kayd-mendüde müşkrn ğazal 


İrür mü közüng yoksa müjgän ara 


Elif dik kadingni hıramende eylep 


Vatan kıl kilip gülşen-i can ara 


Cenabıngda vaşlıng tilermin müdam 


Geda dik ki der-gah-ı şultan ara 


Hücüm itken “uşşak mu devringe 
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13 


Vü ya mür gerd-i Süleymän ara 


Muhammed ise yär Kämil manga 


Ni gam gark isem bahr-ı “işyan ara 


14 
[7a-b] 


Fe“ülün Fe“ülün Fe“ülün Fecal 


İlâhi niçe köp cinâyet manga 


Kerem eyle “afv u “inâyet manga 


Dalâlet tarikide ser-geşte min 


Reh-i rästga kıl hidâyet manga 


Mey-i “ilmdin mest-i “irfan itip 


Naşib itme câm-ı cehâlet manga 


Tün ü kün siyeh-mest-i tevfik itip 


Kerem eyle câm-ı diyânet manga 


Salıp barça kılmışlarım yâdıma 


İçür imdi râh-ı nedâmet manga 


Habibing şefi” eyle yevmü’l-hisäb 
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11 


12 


13 


Bolur yoksa ol kiin kiyamet manga 


Tamat damenini kolumdin ayir 


Bir óziga ceyb-i kanâ“at manga 


Çıkar her kün allimga yüz nev’ gam 


Kerem eylegil sabr u takat manga 


Ni bir yek-dil ü yek-cihet râz-dâr 


Ni munglasgu dik yâr u ülfet manga 


Ni şeh hazretide manga ietibär 


Ni bar halk kaşıda hürmet manga 


Ni halimni dir sähga bir kişi 


Ni bardur özüm dirge cür'et manga 


Hadim yok söz ayturga il kaşıda 


Müyesser imes lahza halvet manga 


Birürler şeb ü rüz Kâmil gibi 


Köngül dost düşmen hacâlet manga 
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15 
[7b, 8a] 


Mefâilün Mefâilün Mefa"ilün Mefa"ilün 


Tutunglar bir bir onıng şohbetini muğtenem ahbâb 


Ki barça bolgumız nevbet bile bir bir “adem ahbâb 


Tiriglikde bilingler yahsı yâr u âşinâ kadrin 


Yok irse kılganır ölgeç peşimân u nedem [ahbäb] 


Yitüşse dostdın yüz gam anı “ayş [u] neşât anglang 


Bilingler sehddin şirin anı ger birse sem [ahbäb] 


Besi artuk durur ağyarnıng lutf-ı vefasıdın 


Cihanda her niçe cevr ü cefâ ger kılsa hem ahbäb 


Hemişe yek-dil ü yek-renglik birle tüzüng ülfet 


Huzürıda kılıp medh itmengiz gaybıda dem [ahbäb] 


Bolung ni yitse kassâm-ı ezeldin şâkir ü kani" 


Yimeng dünya vü mä-fi-hä üçün bir zerre ğam ahbäb 


Muşibet yitse bi-täkatlıg eylep kılmangız näle 


Rıza vü şabr yolıda bolung sabit-kadem ahbab 
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11 


Koyup maz [vii] müstakbelni eyleng Tingriga tarat 


Ganimet dem bu demdür dem budur dem bu dem ahbäb’ 


Çü Tingri dip durur Kur’ända küllü men “aleyhâ fan? 


Cihânda hiç cänlıg kalmağay bolmay “adem ahbâb 


Barurda dehr-i fanidin ber-a-berdür geda vü şah 


Kanı İskender ti Dara kanı Behram [u] Cem ahbab 


Bilip ni yitse Hakdın ger ğam u ger “ayş Kamil dik 


Bolup razi vü şabir dimengiz la vü naam ahbab 


16° 
[8a-b] 


Facilatún Fa“ilâtün Facilatún Fâ“ilün 


Bes ké şod bi-rúy-é hübet zar o géryan afitab 


Sod ser-a-pa der gemét yék-césm-é heyran afitab 


Bes dera her rüz ez mesrék bé megreb tähten 


Nist ger der costocüyet germ-é covvlan afitab 


7 Bu dize vezne uymamaktadır. 


8 Rahman Suresi'nin 26. ayetine gönderme yapılmıştır. “Yeryüzünde bulunanların hepsi fanidir 


39 


anlamına gelmektedir. Ayet meali için bkz. https://kuran.diyanet. gov.tr/tefsir/Rahm%C3%A2n- 
suresi/4927/26-28-ayet-tefsiri 


? Farsça. 
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11 


Ta ké şod hor-sid tale" ez ofok hergiz nedid 


Çon cemal-é ba-kemalet césm-é dowrän afitab 


Zerre san ehl-é cehán con valéh-é didar-é üst 


Ger ne sod ez méhr-é roh-sar-é to tâbân afitab 


Hâlhâ didem bé dowr-é “arezeş k”eşla nedid 


Ber felek der gérd-é meh In kowkeb-éstan âfitâb 


Ber ser-é ehl-é cehän her rüz based zer-fesän 


Ber zer-é envar guya amedé kan afitab 


Con ne ber-däred zé roh-sarés “erekhâ cebhées 


Ref? misâzed ze gol-sen şebnem-östan afitab 


Bi-ser o pa gest çon der costocüy-e vesl-é ü 


Geh bé cébhé geh bé pehlü sod sétaban afitab 


Gorré men'şin ber “orücet ez nozül endisé kon 


Mikoned gerdün bé hak-é tiré penhan afitab 


Ser-bolendirä gentmet dán zemäni bis nist 


Hest ber owc-é felek yek riz mehman afitab 


Medfenet Kamel be hak-é tire based “akébet 


70 


Ger to basi der sépéhr-é sowket-é san afitab 


17 
[Sb, 9a] 


Mefeülü Fâsilâtü Mefatlii Fasilün 


Mihr-i ruhıngga bende vü hem çâker äfitäb 


Bu vechdin koyar kademingga ser âfitâb 


Hürşid-i canizing kasıda bolmasa hacel 


Niciin bolur geh ahmer geh asfer afitab 


Ehl-i cihan cemaliga müstäkdur nidin 


Ger bolmas irse dilber-i simin-ber afitab 


Rüy-ı zemin musahharıdur bu sipäh ile 


Her tün nücümdın yıgadur leşker afitab 


“Adl itkeli karib ü bad ilga subh u şam 


Mesned-nisin ti bahter ü haver afitab 


Mümkin imes sining gibi ferzend toğmakı 


Ger bolsa hem ata kamer ti mader afitab 


Ay sah girre bolma cihan taht-cahiga 
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Ger bolsa efsering kamer ü gevher afitab 


Mümkin imes kutulmak ecelning hadengidin 


Bolsa basıngda ay siper migfer afitab 


Bed-mest bolma devr ara ger bolsa hem sanga 


Sâkı Mesih mey şafak u sägar afitab 


Rızk andın iste kim keremi matbahı ara 


Bir tüde gül durur felek ü ahker afitab 


Kämilga yâ Rab eyle kerem ebri sâye-bân 


Kilgende nize boyı gibi mahşer afitab 


18 10 
[9a-b] 


Mefa“ılün, Mefâılün, Mefa"ilün, Mefâlün 


Béhemdé' llah mera şod tale" o ékbal ram ém-seb 


Ke ân vehst gezâl-€ moşk-bü âmed bé dam ém-seb 


Zé kolfet-hanéem ey tirégtha reht ber-darid 


Ke inca pertow-endaz est In mah-€ temâm &m-şeb 


Farsça. 
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Késid ey heyl-i gem ez “ésret-é del dest-é yegmara 


Ke dahél şod bé Tn köşver seh-é sahéb-nézam ém-seb 


Zé yomn-é mekdem-é an meh-léka-yé se“d-ehter şod 


Mera beht o se“âdet ram çerh-€ dün bé kam ém-seb 


Delil-& del boved yad-é kedés ber Ke“bé-yé veslés 


Nevestem z”an elefra der miyan-é dal o lam ém-seb 


Tereb-gaheş zé seyl-ab-€ hevades der eman bada 


Résanid ü béna-yé kolfetemra enhedam ém-seb 


Der та mehfel yéki hendan şeved çendin deger geryan 


Mera Tn nokte şod mefhüm ez mina o cam &m-seb 


Zé āsīb-é seher ya Reb négeh daröş ké ta based 


Ço “omr-é Hözr ta sobh-é kiyamet mostedam &m-seb 


Nemrayed bé Kâmel yad-é ab-é zéndégi eknün 


Ke nüşid ez leb-é ü şerbet-€ yohyi 1-“ezam &m-seb 
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19 
[9b] 


Mefeülü Fâsilâtü Mefâ“lü Fasilün 


Tâ key yürey yolungda közüm yaşın akturup 


Tindür yaşım közümni cemâlingğa bakturup 


Cän u dil oldılar taleb-i vaslıng içre güm 


Hicrânda koymağıl bu ikevni ulakturup 


Avväre min hevâ vü heves deştide müdâm 


[...] tınab-ı Saşknı boynumğa takturup 


Mir”at-ı hâtırıngğa cila yitkürey diseng 


Kül eyle şevk otıga vücüdungnı yakturup 


İç bäde-i hakikat terk it mecäznı 


cAkil kisi Kur’änı pesend itmes akturup 


Ger koymasang bu “alem ara nik-nämlıg 


Altunga süd tapmagung atıngnı kakturup 


Kämımga koy kerem meyi yâ Rab çü havl-i haşr 


Peltik tilimni eylese ağzım kurakurup 
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Fazlıngnı kıl muhâfızım velik koymağıl!! 


Cismimni mür märga kabr içre çakturup 


Kamil hemişe fecr namäzıng kaza bolur 


Sin dağı pür-edâ okuğıl ırtarak turup 


20 
[9b, 10a] 


Mefacilún Feilâtün Mefa“ilün Fesilün 


Naşibim oldı lebing firkatide tâ hün-âb 


İrür ger olsa mey-i lâle-gün manga hün-âb 


Reva mu bu ki bolup gayr-ı bäde-nüs-ı visal 


Müdâm içip min-i bi-kes firak ara hün-âb 


Bu kim hemişe lebing firkatide kan yutaram 


Naşibim itti meger sâki-i kazâ hün-ab 


Bu nev’ kanım iter nüş çeşm-i bimârıng 


Aning bu Za*fığa güya irür devâ hün-ab 


Lebü közüng gamıdın hord u hYabım andakdur 


Ki uykudur manga bi-hodlığ u gızâ hün-äb 


H Bu dize vezne uymamaktadır. 


75 


Ni zulm idi bu ki bigäneler visäl meyin 


İçip firäkıng ara hay] aşina hün-ab 


Sipihr sefele-nevâz olmasa nidin kolıdın 


Mey-i murâd içiben dünlar ezkiyâ hün-âb 


Dime sipihr-i kazadın ni kilse allingga 


Anga içürmekidin bar ni müdde“â hún-ab 


Lebing meyi bile birgil hayat Kämilga 


Helâk kılgusıdur yoksa dilberâ hün-âb 
21 12 
[10a-b] 


Mef“ülü Fasilatün Mefülü Facilatún 


Cän u köngülge eylep “asking müdäm ya Rab 


Ol bädedin mini kil mest-i müdam ya Rab 


Häk-i deringde cismim tofrak gibi mukim it 


Her sifle der-gehini kılma makam ya Rab 


Her gamze hançeridin könglümni kılma mecrüh 


12 Bu gazelin mahlas beyti bulunmamaktadır. Gazelin son beyti ile diğer gazelin başlangıcı arasında 
dört satır boşluk bırakılmıştır. Muhtemelen daha sonra devam etme düşüncesiyle hareket edilmiştir ve 
mahlas beyti de bu yüzden yoktur. 
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Tig-i ğamıngğa ani kılğıl niyam ya Rab 


Hayl-i heves hücümı könglümni bozdı kılgıl 


Bu mülk içre caskıng şâhib-nizâm ya Rab 


Cins-i seväbdın sin kılma mini tehi-dest 


“İşyanğa nakd-i “ömrim bolğaç tamâm ya Rab 


Könglüm gazälı “azm-i deşt-i menahi eyler 


Tevfik damı birle kil anı ram ya Rab 


22 
[10b, 11a] 


Facilatún Fa“ilâtün Facilatún Fâ“ilün 


Ay murallä har-gehing gerdün-ı vala bold: tut 


Anda subh u sam hadim mäh-ı beyza bold: tut 


Körküzüp allıngda çakerlik selâtin-i cihân 


Asitânıngda kemine bende Därä boldı tut 


Rezm-gâh içre kılıp Mirrih hizmetkârlık 


Bezm-gâhıng içre Zühre “işret-efza boldı tut 


Başınga zerrin siper hürşid olup rumhing sihab 


77 


10 


11 


Esbehing cevlan-gehi çarh-ı musalla bold: tut 


Meclisingde sim-gün sâğar bolup bedr-i münir 


Kevser ü zemzemdin ol sägarga sahbä boldı tut 


Çarh olup äräm-gähıng mihr-i “alem-tab dik 


Hem-nisin ü hem-deming anda Mesihâ boldı tut 


Tahtıng esfel payesi bu künbez-i alâ bolup 


Aning edna püşişin zer-beft-i hara bold: tut 


Her kaçan kılsang Sikender-var seyr ü bahr ü ber 


Mehce-i tüğıngğa zib innâ fetahna' bold: tut 


Müddet-i “ömring bolup yüz Hizr “ömridin ziyad 


Ta ebed özni selätin içre yekta boldı tut 


İnkıyad izhar itip emringğa “аП-саһјаг 


Tâb“ıng Hindú Bedahşan u Buhara boldı tut 


Mubtasar bu kim Huda sansız cihân 1cad itip 


Bargasıga özni şâh-ı hükm-ferma bold: tut 


22299 


13 Fetih Suresi”nin “İnnâ fetahnâ leke fethan mübinâ” şeklindeki ilk ayetine atıfta bulunulmuştur. 
Türkçe meali: “Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik.” Ayet meali için bkz. 
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/sure/48-fetih-suresi 
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12 


13 


eAkıbet kitküng cihandın barçadın eylep veda" 


Bes bu ma°düdätnı ya bolmadı ya boldı tut 


Ya Rab olgan çağda fazlıng ilge settärü’l-uyüb 


Kamil-i “asmi “işyandın müberrä boldı tut 
23 
[11a-b] 


Mefaciliin Feilâtün Mefa“ilün Fesilün 


Tefa”ül eyler iding ay köngül kılıp niyyet 


Ki ref” bolğusı dip taze yelde nahsiyyet 


Çü kılmas ahter-i bahtım sefer menazilğa 


İkamet itti meger burc-ı nahsda niyyet 


Muharrem oldı haram oldı ilge külfet-i ğam 


Velik bir manga yüzlenmedi refahiyyet 


Cihân-ı bükalemün hâdisât-ı fikridin 


Yitüşmedi bu perişan köngülge cem'iyyet 


Aning dik olmışam uşbu diyarda bi-kes 


Ki katil kılsalar almakğa yok kişim diyyet 
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Yırak tut cühelâ ihtilätıdın özni 


Ki otga yakmak olupdur yavuknı hässiyyet 


Tamacni terk it ü çık küşe-i kanä°at ara 


Sanga yok özge cihân içre cäy-ı emniyyet 


Tamam kıldıng itip bende hizmetin “ómring 


Hem eylegil gehi ma“büdınga “ubüdiyyet 


Tut özni pest ü kiçik barça halkdın Kâmil 


‘Azim-i âfet irür nahvet ü enaniyyet 
24 
[11b] 


Mef“ülü Mefa"ilün Fe“ülün 


Ay hüsrev-i kişver-i melâhat 


Eyler sanga hüblar itäcat 


Kafir közüng oldı kaşid-i can 


Imänıma küfr-i zülfing äfet 


cAskıngda köngülni ay peri-veş 


Cak eyledi hançer-i melâmet 
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Köz gehre-i asferimga salsun 


Kim istese “aşkdın “alâmet 


Sinsiz ğam u derd durur refikim 


Kılsang ni bolur manga refâkat 


Vaşl iste hecr renci çekmey 


Kim kâmını taptı bi-riyazet 


Yärnıng yüzi gül durur kadi serv 


Kâmil sanga serv [ü] gül ni hâcet 
25 
[11b, 12a] 


Mefâilün Mefâilün Mefa"ilün Mefa"ilün 


Manga zulmin kem itmes künbez-i devvar bir sâ“at 


Oger ğam hırmenin başımğa yüz har-var bir sâat 


Ni ol aydın kilür yıllar ara bir vaşl peyğamı 


Ni aning meclisidin ayrılur ağyâr bir sasat 


Ni ahvalimni “arz eylerga hâmi-i mu“inim bar 
8 y 1 


Nise yıllarda hâlim eyler istifsär bir sâ“at 
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4 Kime bir hidmet itsem eylegey öziğa yüz töhmet 


“Aselga zehr ü gül öziğa sangar har bir sâ“at 


5 Bolup bigâne-veş yıllar yamanlığ âşikâr itti 


Kime kim aşınalığ eyledüm izhar bir sâ“at 


6 Yiter efğan ki nadan dostlarnıng ihtilatıdın 


Köngül âyinesiğa yüz tümen zengär bir sasat 


7 Cihan pest ü bülendi sakiya kan kıldı könglümni 


Mini mest-i müdam it koymağıl huşyar bir sâ“at 


8 Bolur her sa‘atim bir kün künüm yüz yıl yılım ming ay 


Manga lutf itmese säh-ı felek mikdär bir sâ“at 


9 Hemişe üz tamat şâh-ı cihândın özgedin Kâmil 


Diseng bolmay cihân içre zelil ü byar bir säcat 


2614 
[12a-b] 


Mefâ“ilün Mefâilün Mefa"ilün Mefailtin 


1 Be ze“fem midéhed kovvet hiyal-é fétné balayét 


Ke dayém çon eléf based derün-& cän-& men cayét 


14 Farsça. 
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Bé hosn-é naz-é éstégna tevan mehbüb-€ yek-tayı 


Ke çon äyıne coz “ekset nedidem mesl hem-tayét 


Boved ez Kowser-é férdows ab-é zéndégi beh-ter 


Çeked yek ketré ber camem ze le“l-€ badé-péymayét 


Nocüm asa ze heclet mah-rüyan mişeved penhan 


Eger yek zerre tabed méhr-é rüy-€ “alem-arayét 


Ço seh-baz-é bé dam oftadé zar o moztereb-halem 


Şodem ta pay-é bend-é helké-yé zolf-é semen-sayet 


Ne tenha ber to ey Léyli-semayél zar o heyranem 


Ço Mecnün der rehet ez zerre ta hor-şıd şeydayet 


Ne in collab-€ gol-kend-é hekimân başedem nafe" 


Ke mordem z'arézú-yé şerbet-€ 1е1-2 Mesthayét 


Siyeh-rüzem ez an hengam çon kélk-é keza bén'vist 


Beyaz-€ mah-rüyetra sevad-é çeşm-e sehlayét 


Boved hoş-ter zé soltânı-ye molk-é dehr Kämelrä 


Şeved ger der şomar-€ hadéman-é bi-ser o payét 
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2715 
[12b, 13a] 


Mefâ“ilün Mefâ“ilün Mefa"ilün Mefanlim 


Mehi k'ez méhr-é rüyes zerré-yé méhr-é dérehsan est 


Cehan ber didé-yé bin ez ferakeş zolmet-estan est 


Heyat-€ cavedanı ez leb-é ü nokté-yé mara 


Tora ey Hezr eger “omr-é ebed ez ab-€ heyvan est 


Mokimân-e ser-é küyeş ne mohtacend ber cennet 


Ke kam-€ modde“â “oşşâkrâ didar-é canan est 


Delem ni bim o ommid ez Mesihâ o ecel dared 


Zé çeşmeş büd o na-büdem goşad o best mojgân est 


Roheş çon gest ber owc-é se“adet (2122 o lame° 


Nocüm asa ze heclet del-beranra çehr€ penhan est 


Hécab-é zolf-é ü ba°es bé roh-sar-é ço hor-sidés 


Be çeşman-€ cehan-binem ke yovvm o leyl yek-san est 


Yem-é eşkem çonan şod mowc-zen ez kesret-é gerye 


Ke der çeşmem hebab-€ best ü çon çerh-€ gerdan est 


15 Farsça. 
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Mera “ésk-é tora hosn ez gol o bolbol fozün based 


Be yek hâlim ma fesl o hezân o ger zemestän est 


Dél-é Kamel şod ez yad-é lebés resk-é Bedehşâni 


Konün her ketré eskés géyret-é yâküt-€ romman est 
28 
[13a] 


Mefâilün Mefâilün Mefa"ilün Mefasilún 


Közüm giryänlıkıga ol leb-i bandan irür batis 


Köngül mahzünlıkıga külfet-i hicran irür basis 


Gam-ı “aşkım ulusğa faş olurğa ay gül-i rama 


Sarığ ruhsar üze akğan közümdin kan irür batis 


Dil-i tengim açılmas cüz nesim-i iltifatıngdın 


Dem-i şubh olmakığa goncening bandan irür basis 


Niteng ol ayğa te”sir itmes irse eşksiz Ahım 


Hedefğa yitmekige tirning peykan irür batis 


Yitürse könglige zahm il tili mevzün sözingdindür 


Şadef çakiğa yok hançer dür-i galtän irür batis 
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Diseng azad olay gamdın sühan-senc olma bülbülning 


Kafes-bend olmakığa şekkerin elhan irür batis 


Muşaffadur köngül kaşanesi dayim hayalingdin 


Bizerge külbesini mizban-ı mihman irür batis 


Melül olma mezellet tire-çâhı içre kaldım dip 


‘Aziz olmakga Yusuf Misr ara zindan irür batis 


Niteng Kamil Nevayi yanglığ olsa söz ara ser-mest 


Bu ser-hoşlıkğa cam-ı sohbet-i sultan irür batis 
29 
[13b] 


Facilatún Fa“ilâtün Facilatún Fâ“ilün 


Ta lebi la‘lidin itti yar izhar-ı hadis 


Boldı rengin eyle kim yâküt ruhsâr-ı hadis 


Ol bahâr-ı hüsn-perver nükte-i renginidin 


Huld bagi dik mülevven boldı gülzär-ı hadis 


Nafi" irmestür Mesih enfäsı könglüm renciga 


La‘l-i cân-bahşıdın ayru bold: bimâr-ı hadis 
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4 Südı okıya “ask cününım defiga [...] 


Takmasa Leyli-vesim boynumga tümär-ı hadis 


5 Härsız gül dâğsız läleni tapmassın meger 


Seyr kılsang bağ-ı maní birle kuh-sar-ı hadis 


6 Muğtenemdür şohbet-i ahbâb bes ol zümredin 


Güldin artuk bil sanga sançılsa ger hâr-ı hadiş 


7 Bes katığ hamüşlık mihrin ağız d6kenga!? 


Habs-i mani bes kesäd ü süst bazär-ı hadis 


8 Gerçi dirler cifedür dünyâ anga tälib kilab 


Sıdk-ı dildin hiç kişi bolmaslar ikrär-ı hadis 


9 Hubb-ı dünyä bes ki Kämil ger kılıpdur halknı 


Hiç kişi almas kulakga dürr-i sehvär-ı hadis 


30 
[14a-b] 


Mefatilün, Feilâtün, Mefa°ilün, Fe"ilün 


1 Bozuk köngülni ger abad isteseng gek renc 


Ki bu haräbede bi-renc hasil olmas genc 


16 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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Diseng ki gamdın olay ferd bolma hergiz cüft 


Cihân “arüsığa kim körküzür delâl ile gunc 


Hazin-i nikbet [ü] hoşnüd-ı devlet olma eger 


Muşahib olsa sanga “akl u daniş ü ferhenc 


Diseng felekke çıkay ferd olup Mesihâ dik 


Köngülni hâli it agyärdın çü hâne-i hanc 


Köngülge yitmese eşnâm-ı vehm-i zan ni bâk 


Ger olsa Kabe yiring yâ kilise-i Efrenc 


Hemişe terbiyet eylep ulusdın ol agah 


Sini çü kıldı Hak ehl-i sipahğa ser-henc 


Karib-i şah bolur kec-rev eyle kim ferzin 


Band bolgusidur rast çün ruh-ı şatranc 


Kıl imdi bağlaban ihram Mekke “azmin cezm 


Melül kıldı mini köp medine-i Ürgenc 


Semâ* ü cezb kim ü sin kim okusang Kamil 


Kifaye mescid [ii] cami" ara şalavat-ı penc!” 


17 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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31 
[14b] 


Mefâ“ilün Feilâtün Mefa“ilün Fesilün 


Kişi ki munda yir astıda defn eyler genc 


Bu gencni birev alur ol anda gekkey renc 


Gül oldı bâğ ara saçıp zerin kızıl yüzlik 


Çü yağdı altunın oldı yüzi sarığ nârenc 


Melül bolma körüp küfr ili zer ü gencin 


Ki sicn-i mü'min irür bil ki bu serây-ı sipenc 


Zamiring itse mükedder üküş gam-ı eyyâm 


Mey iç ki tâ köterilsün bu közgüdin ol zenc 


Mecälis içre hemişe bolay diseng hos-fehm 


İç anda şerbet-i hashäs lik çekme benc 


Yok istibârı bu bâzâr ara hazif yanglığ 


Kişi ise sözi mevzün u tab“ gevher-senc 


Köngülni eyleme şeyh riyalslığa meftün'® 


Kolıda sübhasıdur dam u dâne-i nirenc 


18 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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Oğurlama kişi mälını halkdın pinhân 


Tiger künide tigürmen yalağan itke serenc 


Sevâb nakdin özüngdin burun yiber Kâmil 


Ki nef” birmegüsi munda cem“-i nakdii’1-fenc 


32 
[15a] 


Mef“ülü Mefâilün Mefa"ilün Fac 


Ay lad lebingga âb-ı hayvan muhtäc 
Vey bedr ruhıngga mäh-ı tâbân muhtäc 
Ebrü-yı mukavvesinggadur bende hilal” 


Zülf-i siyehingğa sünbülistän muhtac 


Gül-gün yüzünge lale-i kuhsar esir 


Mey-gün lebinge la“l-i bedahşan muhtäc 


Mevzün kadinge serv ile şimşad “âşık 


Müşkin hatınga sebze-i reyhan muhtäc 


Beyzâ-yı cebininge kamerdür hayrän 


Hürşid ruhingga mihr-i rahsan muhtac 


19 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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Hal ii hattınga müşk ile “anber valih 


Zülf [ii] yüzünge küfr ile Imán muhtäc 


Ni ahtarur ay u kün olup ser-gerdan 


İrmes sanga ger bu iki hayrän muhtäc 


Yalğuz min imen vişalinge hacet-mend 


Dehr içre sanga geda vü sultan muhtac 


Kamil niçük olmasun kelamingga esir 


Rengin sözünge gevher-i galtan muhtac 
33 
[15a-b] 


Mefeülü Fâsilâtü Mefadlú Fâsilün 


elyd oldı “alem ehlige yüzlendi ibtihâc 


Şeh tarik-i mübarekidin kadr taptı tac 


Mey terki birle rind ili giryan u zar idi 


Etfal dik ki yığlar anga kiseler [...] 


Cam-ı sabühıdın tapıban kuvvet-i tamam 


Rize riyazeti bile her Za“flığ mizac 
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Ötkerdi rüzeni yiben ehl-i ğına şeker 


Bi-çâreler seherlik ü iftarı bir guläc 


Etfal-i ağniya alıp “ıydâneğa tila 


Kaşşaklar balası direm tapmay aldı kac 


Ehl-i kerem sehasıdın ümmid eyleben 


“Iydanedür bahane-i erbab-ı ihtiyac 


Şahı libaslar kiyiben barça haşlar 


Ma“lüm bolsa kim sınuk u kim irür revac 


Ya Rab şehim hükümetini müstedam tut 


Evreng-i “adl üzre makam eyle taht-ı “ac 


Kamilçe bolmağay su‘ara medhinge fasih 


Bülbül gibi neva kıla alur mu sar u sac 
34 
[15b, 16a] 


Fâ“ilün Mefa“ilün Facilin Mefâilün 


Ay köngül kılıp dayim terk-i h"ab-ı rahat şubh 


Eylegil husi ile Tingriga “ibadet şubh 
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Ser-bülend oldı diseng äfitäb-ı taban dik 


Yatma hak ara çekkil kökke kadd ü kâmet şubh 


İsteseng füzün bolmak [...] rızk-ı rüzıngnı 


Kılma uykunı hergiz közleringge “âdet şubh 


Bar durur sevâbı köp yüz kiçe namâzıdın 


Kılsang “acz ile bir dem âh ile nedamet şubh 


Şubhdın garaz tinmey Hakğa tâ“at itmekdür 


Mest-i hvab olup yatsang bar sanga kıyâmet şubh 


Her ni pise kim kılsang şubh çağıda kılğıl 


Tur yiringdin ü mey iç dimen eyle taat subh 


Şaf dilga bâk irmes şohbet-i siyeh-dildin 


Ömrler irür bardur hem-nisin-i zulmet subh 


Subh u säm kadrini bilmeseng sanga aytay 


Macden-1 seräfet sam menba“-ı saâdet subh 


Subh ile seher Kâmil bâb-ı feyz irür meftüh 


Eyle mültemes Hakdın her ni bolsa hâcet şubh 
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35 
[16a] 


Fâ“ilün Mefa"ilün Fasilün Mefa‘iltin 


Bolma ger iseng “akil mest-i h"ab-ı gaflet şubh 


Bende min diseng yat tün Hakga eyle hidmet şubh 


Her hüneri kesb itseng vaktini bilip kılğıl 


Uyku çağıdur akşam vakt-i zühd-i tä°at şubh 


Sine-säflar birle tire-diller olmas cem" 


Tutmağan gibi hergiz şâm birle ülfet şubh 


Säf tut Zamiringni tâ manga kuyaş yanglığ 


Evc-i kibriyâ sarı eylegey hidâyet şubh 


Çarh “arşasıdın güm boldı leşker-i encüm 


Nürdın şeh-i hâver çünki çekti räyet şubh 


Ay hos ol ki gülşende yar gelir hay birle” 


Nüş itip şabühı mey kılsa “ayş [u] “işret subh 


Veh ki kılmayın koymas anı säm-ı zehr-äsam 


Sakr-i felek kimge tutsa şehd ü şerbet subh 


20 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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Andın eylerem tün ü kün zülf ile yüzi fikrin 


Kahrıdın nişâne sam lutfidın “alâmet şubh 


Ğırre bolmağıl Kâmil 422 ü cahınga kim çarh 


Çalsa nây-ı devlet sam kaktı küs-ı rıhlet subh 
36 
[16b] 


Mefâ“ilün Feilâtün Mefa“ilün Fesilün 


Hemişe katlime istep bahâne ol iki şüh 


Gam okığa mini kıldı nişâne ol iki şüh 


İki gül eyle ki bir sähdın açılmışdur 


Figänım eylediler bülbüläne ol iki şüh 


Egerçi hüsn ara masuk ehl-i “alemdür 


Velik bezm tüzer “aşıkane ol iki sth 


Çü körse bendesi bolğusı Zühre vü Behram 


Rebab u çeng ile çalsa terane ol iki şüh 


Kızıp oyunda “arakdın yüzi bolup gül-faş 


Közümdin eyledi kan yaş reväne ol iki [süh] 
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10 


11 


Dimeng oyunçı alar çarhdın nüzül itken 


Belâ vü fitne-i ehl-i zamâne ol iki şüh 


tab birle kalur kaşların közige yakin 


Salurda nâvek-i müjgan kemäne ol iki sih 


Ger olsa bezm ara nirenc-baz u sa*bede-baz 


Saçar hüner dürini dâne dâne ol iki şüh 


Periler irdi mü kim közdin uçtılar yâhüd 


Melekler irdi felek-âşiyâne ol iki şüh 


Min-i geda niçük isterler temâşâsın?! 


Harif-i bezm-geh-i hüsrevane ol iki sth 


Müdâm Kämil-i mahzüngadur peri matlüb 


Egerçi hüblar içre yegâne ol iki sth 


37 
[16b, 17a] 


Fe“ilâtün Feilâtün Ееспасип Feilâtün 


Es-selâm ay dür-i iklil-i selätin-i müeyyed 


Ki şerif isming irür âyet-i Kur'anda Muhammed 


2 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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Sebeb-i hilkat-i efläk igening şahidi /evlâk” 


Ni mata’llah ibädet-gehi kildi sanga ma“bed 


Sıfrdın bolmas ise ger sebeb-i kesret-i adad 


Ni ücün kıldı ehad ismini bir mim ile Ahmed 


Ser-bülend oldı basıng kurbetidin täc-ı nübüvvet 


Hem kudümıng serefidin büyük evreng-i zeberced 


Güling ara kılmadı gülzär-ı debistända nişimen”” 


Likin oldıng cemenistän-ı feşâhatde ser-âmed 


Gerçi ebcedni sanga birmedi ta‘lim bir üstäd 


Tıfl-ı mekteb gibi likin sanga tilmiz ebced” 


Kim ise şâf Zamir oldı kuyaş dik sanga akreb 


Kim ise köngli karasındın olur saye dik ebrad 


Tâb“ıng habt ara renc ü elem kaydıdın âzâd 


Ser-keşing nârda aglal-1 seläsilga mukayyed 


> “Levlake levlâk lema halaktü’l-efläk” şeklindeki hadis-i şerife gönderme yapılmıştır. Dizede, 
“Feleklerin yaradılış sebebi olduğunun şahidi levlak [hadisidir]” şeklinde ifade edilmiştir. Hadis-i 
şerifin manası şu şekildedir: “Sen olmasaydın, sen olmasaydın ben alemleri yaratmazdım.” Hadis 
meali için bkz. https://www.yeniasya.com.tr/suleyman-kosmene/levlake-levlak-hadisi- 

uzerine 304885 

> Bu dize vezne uymamaktadır. 

2 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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10 


11 


12 


13 


Dostung gülşen-i Firdevs ara lale dik ahmer”” 


Düşmening çehresi düzah otıda dâğ dik esved 


Din-i İslâm esâsı yok anga olça müesses 


Kim ki vahdet kelimâtın okuban dimese eşhed 


Meşheding tofrağı iksiriğa fäyiz kılıp eyle 


Cism-i âlâyişidin pâk mini rüh-ı mücerred 


Ta min ol hak-i murattarğa cebinim koyup aytay 


Nüru”llah leke”l-merkadü fi”l-cennetü sermed* 


Ya Rab ol Hakı naşib eyle manga rü yet-1 cavid 


Koymağıl Kamil-i bi-kesni [...] içre muhalled 
3827 
[17b] 


Mefâ“ilün Mefâilün Mefa"ilün Mefanlim 


Cemaling ta sipihr-i hüsn üze çon méhr-é enver şod 


Bola almay mukabil gol-rohan ez zerr€ kem-ter şod 


Gül ü sünbül şemimi ber mesamm-é men nemisazed 


25 Bu dize vezne uymamaktadır. 
26 “Allahın nuru üzerine olsun, cennette yerin olsun” manasına gelen dua cümlesi. 
27 Türkçe-Farsça mülemma gazel. 
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Yüz ü zülfing isidin tâ demağ-€ men mo'etter şod 


Yüzüng nezzäresi ez seyr-€ gol mosteğniyem dared 


Vişaling bezmide çon rézk-é didárét moyesser şod 


Nihan boldı manga ta ez nezer hor-sid-é roh-sarét 


Közümge ol kuyaş hicride rüz o şeb ber-a-ber şod 


Lebing yadıda andak hün-feşan gerdid çeşm-€ men 


Ki kan yaşdın manga dämen por ez yaküt-€ ehmer şod 


Ecel peykânıdın kesrä helasi nist çon ‘Ist 


Çıkıp gerdünğa başıngğa eger hor-şid miğfer [sod] 


İlâhi Kamil es°arin bokon mekbül-€ soltánés 


Felatün hikmeti yanglığ ké mekbül-€ Sékender şod 


39 
[17b, 18a] 


Mefeülü Fâsilâtü Mefanli Fasilün 


Nis eylemekke cäm-ı sabühı bahane “ıyd 


“Ays u nesät nakdiga bardur hazäne “1yd 


Gül-çehre sühlar kiyiben läle-gün libâs 
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“Uşşak nâlesini kilur bülbülane “ryd 


Mahfiller içre Zühre-cebin nagme-sencler 


Dil-kes nevä çekip çala devr-i terâne “ıyd 


Hayran itip ulusnı sanemler cemâliğa 


Küy ile küçeni kılur âyine-hâne “ıyd 


Eyyam-ı “ryd bolmasa hengäm-ı sädlıg 


Küs-ı tarab nidin çalınur şâdyâne “ıyd 


Her yılda iki “ıyd körer dehr ili veli 


Bu nev“ kórmemis durur ehl-i zamane “ryd 


Şâhım niçük ki tâk durur şâhlar ara 


Bu “уд kildi “1ydlar içre yegâne “ryd 


Ya Rab tutup hükümet [ü] cahını müstedam 


Eyyamın eyle ilge aning câvidâne “1yd 


Yol kar imes namaz okur ilning ayakıga?® 


Saçtı sevab gevherini dane dane “ıyd 


Eyyam-ı “1yd barçağa bardur murad lik 


28 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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Kamil muradı merhameting hüsrevâne “ryd 


40” 
[18a-b] 


Fâ“ilün Mefaâ“ilün Facilin Mefa‘iltin 


Mihr-i “arızıng cana ez nezer ço penhan şod 


Közlerimge hicridin şobh o şam yek-san şod 


İstemen gül-i hüsnüng sir-é gol-setan gerdem 


Sinsizin manga gül-şen hem-ço beyto”1-ehzan şod?” 


Leblering firakıdın çeşm-€ hün-feşan-€ men 


Katreler ki tamdurdı resk-é 1641 ü mercan şod 


Güyiya hırämıngdın yafte heber-i gol-sen 


Kiçelerde nergisdin der çemen gerägän sod 


Cism-i na-tevanımnı süht ateş-€ “eşket 


Ta közümğa didârıng yek nezer nomäyän şod 


Bade-yi visälingdin na-césidé yek ketré 


Ah kim dil [ii] canım mobtela-y€ hécran şod 


29 Türkçe-Farsça mülemma gazel. 
30 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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Ta ki köz öyin kıldı menzél an behar-é hosn 


Kirpigim çekip şaflar didéem hiyâbân sod 


Dimedi ni häling bar ân négar-é gol-roh-sär 


Yığlatıp mini dâyim bä rekib-i hendän sod 


Husreva eger Kamil nist layék-é lotfét 


Murga kerem kılmak “adet-é Soleyman şod 
41 
[18b] 


Mefâilün Mefâilün Mefa"ilün Mefailtin 


Sevâd-ı hattınga ger istemes bolmak mekân kâğız 


Beyaz içre nidin defter bolup açmış dükan kağız 


Köz ü kadd u hatu lacling sıfatın kılgalı tahrir 


Midâdım köz müjem hâmem siyâhım eşk-i cân kâğız 


Sarığ çehrem durur “aşkını kılgan fas “alemga 


Niçük kim lafz-1 ruhsarığadur ayine-san kağız 


Köngülning dağı bolsa ni “aceb zâhir cebinimdin 


Nazarlarga sevâd-ı noktanı eyler “ıyân kâğız 
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Zamirim levhide nakş-ı hayâling eyledür mahfüz 


Ki mana sahidiga bar durur därü’l-emän kağız 


Felek mihr-i cemâling vasfını tahrir kılmakga 


Şihâbın hâme-i encümdin eyler zer-feşân kâğız 


Cemäling vasfı tahririn tamâm itmek imes mümkin 


Kalem eşcâr ise derya siyâhi asuman kağız 


E°azz emsâlidindür dehr ara ol nev’ kim Yusuf 


Çü boldı ol “aziz-i hüsn vaşfığa mekan kağız 


Yazıp mu ol peri Kamilğa gül-gün şafhağa name 


Okurda ya közi hün-abdın bolmış mu kan kağız 
42 
[19a] 


Müstefilün Müstefeilün Mistefiltin Müstefeilün 


Cän-bahs la‘ling üstide ol hal-i Hindülar mudur 


Ya çeşme-i hayvân üze zâğ-ı siyeh-mülar mudur 


Bâğ-ı cemâling şahnıda oynar közüng merdümleri 


Yahud Hoten gülzarıda seyr itken âhülar mudur 
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Sünbül гаг mü servğa çırmaşup o sükkän-ı bağ ara?! 


Yahüd çulaşğan kaddinge şeb-reng gisülar mudur 


Hatt-ı mu°anber mü irür çâh-ı zenahdän devride 


Yâ Selsebil etrafıda reyhân-ı hoş-bülar mudur 


Şehlâ közüng etrafıda kirpiklering mü yok ise 


Kurgan keyikler şaydığa şayyad-ı Hindü lar mudur 


Gamzeng müj eng näveklerin atmakgadur ikki kemän 


Ya közleringning üstide pey-veste ebrülar mudur 


Zähir “araklar mu irür gül-berg-i handänıng üze 


Ya la‘l-i hatem devride sir-ab lü’lüler müdür 


Gamzeng hadengin her taraf atsang tiger min zärınga 


Can ile könglüm yahüd ol oklarga kâbülar mudur 


Hayran-ı didârıng bolup turmıs kasıngda hüblar 


Yok irse koyğan utruda meşşata közgüler müdür 


Tartar riyayı şeyhler mescidde cehr eylep fiğan 


Ya kökke bakıp küçede her kiçe it ular mudur 


31 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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Kamil kasıga kildi mü barga rakib-i hile-baz 


Ya şir-i gurrän allıda bir niççe tilküler müdür 
43 
[19a-b] 


Mefacilatiin Mefacilatin Mefacilatiin Mefacilatiin?? 


Yüzüng sipihr-i sabähat üzre kuyasdın ahsen kamerdin enver 


Sözüng bihâr-ı belägat içre güherdin eşref dürerdin akdır 


Çemende kumri kadingğa “âşık Hotende âhü közüngge vâmık 


Yemende yâküt lebingga çâker sözingge bende “Adende gevher 


Hemişe tübâ kadingğa valih hemişe “âşık yüzüngğa lâle 


Hemişe hayrän közüngge “abher hemişe teşne lebingga Kevser 


Kuyaş sual ruhıngda zahir seväd-ı “anber hatıngda bahir 


Dem-i Mesihâ lebingde muzmer hadis-i kudsi sözüngde muzmer 


Müdâm Leyli yolungda Mecnün müdâm Yüsuf gamıngda mescün 


Mesih-i lacling kelâmı gevher zamiring âyine-i Sikender 


Gül-i “izarıng hemişe handan bahär-ı lutfing hemişe reyyân 


32 Bu vezin klasik vezinler arasında bulunmamakla birlikte, gazelin vezni düzenli olarak bu şekilde 


çıkmaktadır. 
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Binâ-yı va"ding heme müşeyyed nihal-i halkıng barı müsmir[?]°° 


Makâm-ı “iffet sanga nisimen kelam-ı hikmet sanga mu“ayyen 


Rumüz-ı rikkat sanga mübeyyen bilad-ı daniş sanga musahhar 


Serir-i “izzet sanga müsellem nigin-i devlet sanga muhassas 


Zeval-i bid'at sanga muvazzaf revâc-ı millet sanga mukarrer 


Dür-i mucallang ulusğa merci“ ruh-ı musaffäng edebğa menba° 


Cebin-i päkıng hayäga mazhar Zamir-i säfıng vefäga masdar 


Ecel okıdın kutulmagungdur eger Mesihä-sıfat makämıng 


Sipihr-i râbi“ bolup başıngda siper kuyas u ay olsa miğfer 


Kitâb-ı vaşfın yazarda Kamil kıl anı bismi’lläh ile ağaz 


Ki ebter olğay her emr-i zi-bäl imes Hak ismi bile musaddar 


44 
[19b, 20a] 


ЕасПип Mefa"ilün Faciliin Mefâilün 


Veh ki közlerim giryan kıldı la‘l-i handänlar 


Cem“ koymadı könglüm kâküli perişânlar 


33 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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Bağ-ı gonçe seyridin boldım imdi müstağni 


Açdı gül hadengingdin könglüm içre peykânlar 


<ArıZ-ı carak-naking kördi çün çemen içre 


Güller oldı şebnem dik barça çeşm-i hayränlar 


Tâ ki gamze vü nâzıng köz öyin makâm itti 


Taskarıda müjgänlar bar durur nigeh-bänlar 


“Ask süz u derdidin näle kılma köp ay dil 


Bolmasunlar âzürde bu “aziz mihmänlar 


Kaysı hal ü “arıznıng dägıdur çemenler kim 


Lale-dağ güllerge çak irür giribanlar 


Cin-i astiningdür mevc-i cevher-i simsir 


Yıgnama bu zârıngnı katl iterge dämänlar 


Bu sehädet ikbälin kim tapar igen ya Rab 


Nazı aldı müjgändın kolga tig-i “uryânlar 


Kim ki hüsn-i şahığa bi-güneh güneh-kär ol 


Anga zülf irür zincir ¢ah irür zenahdanlar 


Hüsni közgüsi bardur mazhar-ı Cemalu’ lah 


107 


11 


Ment-i "aşkım itmengler ay gürüh-ı nadanlar 


Kamila şehinşahıng nazm-ı gevher-efşanın 


Körse bende bolğaplar fazl-1 “Ömer Hanlar 


45 
[20a-b] 


Mefeülü Fâsilâtü Mefadlú Fasilün 


Yarim “izârı evc-i sa'âdet mehi irür 


Bu vech birle hüsn ili şâhenşehi irür 


Bardur çü hüblar ara mümtâz güyiyâ 


Hüsn evcining nücümı alar bu mehi irür 


Bih-râk körer çü mindin ol ay gayrı niteng 


Ki çehre sargarıp manga reşk bihi irür” 


Ni nev äh [u] nâle bile hem-reh olmayın 


Dâyim rakib anıng yanıda hem-rehi irür 


Yok bolmuşuz anıng gibi kadding huzürıda 


Her âdemi ki mâyil-i serv-i sehi irür 


34 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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Maksad yüzin hemise anga körküzür cihan 


Her kim ki gesmi nür-ı hıreddin tehi irür 


Kämil niteng ger ägeh ise söz kemälidin 


Dayim enisi Râci ile Agehr irür 
46 
[20b, 21a] 


Facilatún Fa“ilâtün Facilatún Fâ“ilün 


Her kaçan kim hüsrev-i “alı-tebâr eyler şikar 


Laçin ü şunkar dik könglüm humar eyler şikâr 


Şaydlar kanı bile boldı gülistân deşt ü tağ 


Kıl temâşâ kim hazân faşlın bahâr eyler şikâr 


Dime avnı şayd iter şunkarım âsânlığ bile 


Sädlıgdın yolınga cânın nişâr eyler şikâr 


Sayd-gäh oldı kudúmingdin niçük kim “ıyd-gâh 


Kandın ilgingge hınâ yanglığ nigâr eyler şikâr 


Sâkin-i şehr olma bir dem eyle seyr-i bahr ü ber 


Kim cihânda şâhlarnı nâm-dâr eyler şikâr 
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Dâfi“-i emraz irür “azm-i şikar ay dostlar 


Bu cihetdin haste könglüm härhär eyler şikâr 


Ta ki gerdün deşti üzre nür u zulmet şaydını 


Sahbaz-1 mihr ü meh leyl ü nehar eyler sikär 


Yâ Rabit şeh devleti şunkarı pervâzın bülend 


Her kayan kim şehriyâr-ı kam-kar eyler şikar 


Şâh-bâz-tab“-ı Kâmil tapsa şehdin terbiyet 


Her nefes maZmün-ı bikr ü âb-dâr eyler şikâr 
47 
[21a] 


Mefâilün Mefâ“ilün ЕесоГип 


Ger alsa ilgige ol mâh tanbür 


Çeker otluğ köngül dik âh tanbür 


Kılur mutrib-veşimning firkatide 


Dem-ä-dem nâle-i can-gah tanbür 


Gamingdin nâle eylerde tün ü kün 


Mangadur hem-dem ü hem-räh tanbür 
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Bolur min gam sikalidin sebük-bär 


‘Tyan kılsa ger “ask Allah tanbür 


Cihânda sâznıng envâı köptür 


Veli ister gedâ vü şâh tanbür 


Bolur “uşşâk ay mutrib esiring 


Alıp sâz eyleseng dügäh tanbür 


Kılur seyr-i makämät ol cihetdin 


İrür Kämilga hâtır-hvâh tanbür 
48 
[21a-b] 


Mefâilün Mefâilün Mefa"ilün Mefa"ilün 


Niçük şehla köz ü ni nev“ ruhsär-ı musaffadur 


Ki körgeç dil-rübâlar zerre yanglığ nâ-şekibâdur 


Şabâhat gülşenide “arızıngdur lale-i ahmer 


Feşahat bahride rengin kelamıng dürr-i yektadur 


Revadur mu bu kim mahrüm itip bi-çâre bülbülni 


Vişaling gülşeni zağ u zağan haylığa me”vadur 
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Elif dik tüz kad ü nün dik kasıng hicrânıdın her dem 


Tefekkür birle geh nündur kadim geh eyle kim yadur 


Leb-i cän-perver-i cam-ı vişaling hecridin öldim 


Hayâtım barisi ni âb-ı hayvan ni Mesihâdur 


Disem hüsnüngni ger hürşiddin ahsen tang irmestür 


Ni anda la‘l-i cän-bahs u ni katil çeşm peydädur 


Yine bir katla körküzgil bu mehcürıngğa didaring 


Ki ol ay hecridin her kige nalem çarh-fersâdur 


Cemaling pertevidin zerrei ger yitmese ay meh 


Münevver kılguçı külbemni ni mah u ni beyzadur 


İlahi tut anı dayim zaman âsibidin mahfüz 


Kad-i nahli ki könglüm gülsenide serv-i ramadur 


Nisär-ı rahıng eylerge hıram itseng makämımga 


Siriskim bahri içre dür bile gevher müheyyâdur 


Niçük reşk otığa örtenmesün Kâmil cenâbıngda 


Barı nakışlar andın rütbe-i “izzetde a“ladur 
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49 
[21b, 22a] 


Mefeülü Fâsilâtü Mefadlú Fasilün 


Ay dürr-i nâb-ı caskınga cänlar hazineler 


Müjgän-ı nävek-efgening ämäcı sineler 


Yitmes köngül figänı mu*allâ cenâbınga 


Her nice ähıdın yasasa anga Zineler 


“Ask ehli bolsa ger manga tabi" “aceb imes 


Hüsn ehli kildi manga gulâm-ı kemineler 


Mingdin berisi mümkin imes sebt bolmakı 


Hüsnüng beyânıda niçe yazdum sefineler 


“Uşşak bahtını kara yazganga kilk-i şun" 


Hal ü hat ile kaş u közüngdür karineler 


Könglüm muhabbetingni “aceb kılsa hâk-sâr 


Abadlığ harâbeğa birmes defineler 


Bak sözge bakma kâyili yahşı yamanığa 


Mey zarfı gah küze geht ab-gineler” 


35 Bu dizenin yanına Mey zarfı geh sifal geht âb-gineler şeklinde not düşülerek alternatif bir dize 
oluşturulmuştur. 
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Ger birmes anga Ka“be-i kurbing tavafi dest 


Ni süd bolsa mevlidi Sam u Medineler 


Küyung gedäsı hırka-ı pesminesi üze 


Tavús-perleriga kılur nâz-bineler 


Ol kim Zamiri säfdur aytne dik müdam 


Yitmes anga küdüret-i erbâb-ı kineler 


Nitsün bu bahr ü kan dür ü lalini Kâmiling 


Ay dürr-i nâb-ı caskınga cänlar hazineler 
50 
[22a-b] 


Müstefilün Müstefeilün Müstefeilün Müstefeilün 


Hoşnüd bolgıl ay köngül gül yüzli cananıng kilür 


Şirin-leb beste-dehen gül-berg-i bandaning kilür 


Beyza-cebin ü gül-“izär hürşid ü ruh mihr iktidâr 


Katil-ves ü şirin-şi“âr âşüb-ı devrânıng kilür 


Simsäd-kad ü leb-i şeker bi-dâd-fen “arız kamer 


Gül-gün-kabä zerrin-kemer serv-i hırâmânıng kilür 
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Meh-peyker ü simin-beden ferruh-ruh [u] gül-pirehen 


Eylep yüzin pertev-figen şem*-i sebistaning kilür 


Leyli-ves ü “Azra-mekan Şirin-leb ü Yüsuf-nişan 


Cellad köz ebrü keman müjgänı peykänıng kilür 


Ruhsarı çün bedr-i mimir reftarı hüb u dil-pezir 


Bi-misl [ú] manend ü nazir ol şâh-ı hübanıng kilür 


La‘l-lebi yaküt-ı nab ruhsärı aning afitab 


Güftarı çün dürr-i hoş-ab yar-ı sühandanıng kilür 


Püse-kaş gül-cebin müşkrn-hat u la‘l-i engübin”” 


Hali siyah [u] “anberin zülfi perişanıng kilür 


Ferhunde-fal ba-haseb şahib-kemal ü ba-edeb 


Hem meh-veş-i “ali-neseb hem çeşm-i fettänıng kilür 


Zinet-feza-yı täc-gäh firüz-baht u meh-küläh 


Hem şâhib-i ikbäl ü cah devletli sultänıng kilür 


Burc-ı melähat ahteri dürr-i letäfet gevheri 


Mahbüblarnıng serveri Kämil fülän cänıng kilür 


36 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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51 
[22b, 23a] 


Mefâilün Mefâilün Mefa"ilün Mefailtin 


Bahâr u bâğ seyrin neyleyin bir lahza cânânsız 


Barur mu bülbül ol gülsenga kim gül-berg-i handânsız 


İrürmin bir gül-i handân gamıdın ol şıfat-giryân 


Ki bir dem közlerim hem eşksiz irmes köngül kansız 


İmes min gerçi ol ârâm-ı cânsız bir zamân hoşnüd 


Velikin ol hemişe şâd irürmin zâr u hayrânsız 


Mining “aşkım füzün bülbüldin olsa ni “aceb sinsiz 


İmes min ger bahär u ger hazän bir lahza efgänsız 


Köngül virân bolur bir lahza ayrılsa hayâlingdin 


Harâb olgay beli her mülk kim ger bolsa sultânsız 


Yüz ü kaddingdin ayru ging lâl olsam tang irmes kim 


Kulur mu kumri vü bülbül fiğan serv-1 gülistänsız 


İmes nâlem hıraşı bi-sebeb hicran ara dayim 


Köngül közgüsidin ğam zengi kitmes uşbu sühansız 
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Tek ü pü yıllar itsem hem firâkıng deşti kat" olmas 


Ni yanglığ vâdi vü mühlik idi ol hadd ü pâyânsız 


Köngülğa derdsiz âhıng mü’essir irmes ay zâhid 


Niçük amaçğa kirgey eger ok bolsa peykänsız 


Zamiring eylegil “aşk u muhabbet ma‘deni Kamil 


Ni kadr ü i“tibâr olğay şadefğa dürr-i ğaltansız 
52 
[23a-b] 


Fâ“ilün Mefa“ilün Facilin Mefa"ilün 


Mihr-i “ârıZıng körset ay nigär-ı fettan köz 


Ol kuyas ğamıdın dil bi-karär u giryan köz 


Hüsn ara şebihing yok ay nigär-ı bi-hem-tä 


“Alem-i melâhatde saldı asru her yan köz 


Mihr ile kılıp zahir kil rüsüm-ı merdümliğ 


İtkeli sini ister öz öyide mihmän [köz] 


Dem-be-dem füzün oldı “aşkım ay perf-tal"at 


Geh geh il ara saldıng sin manga çü pinhan köz 
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İltifat kılmasmin serv gül sarı ay gül 


Yüz ü kaddinge bolmış vâlih “akl u hayrân köz 


Mest-i nâz olup çıksang reşk otığa yangumdur 


Nige kim cemâlingğa salur ehl-i devrân köz 


Yadıdın köngül almak bar durur besi müşkil 


Yok ise “izârıngğa salmak asru âsân köz 


Nitti bir külüp kilseng ay nigâr-ı gül-ruhsâr 


Sinsizin kiçe kündüz yığlaban töker kan köz 


Can-feza durur la‘ling cismime tekellümdin 


Gamze tiğidin bardur gerçi kâşid ay cân köz 


Ay yüzüngni körmekke seyr-i mah-tab itseng 


Kiçeler dime encüm açtı çarh-ı gerdan köz 


Naz ile hıram itseng Kamil-i hazın sarı 


Bolgusı nisarıngğa dürr ü gevher-efşan köz 
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33 
[23b] 


Mefeülü Fâsilâtü Mefatlii Fasilün 


Cänım irür nizär u tenim hem medärsız 


Aşüftedür Zamirim ü könglüm karärsız 


Kilgil ki intizârıng ölümdin beter durur 


Sinsiz közüm zamanr imes intizârsız 


Hem-şohbet ol mining bile ger isteseng kemal 


Efsürde bolgusı gül eger bolsa harsız 


“Aşk ehli içre asru sözüm mu“teber durur 


Bilmen sining yanıngda nidin irtibarsız 


Can bol anıng fedası eger kilse közlerim 


Yolığa dürr-i eşkingiz eyleng nisârsız 


Bir kilding ü firak otığa yüz kün örteding 


Mey içmedüm bu mey-kede içre humarsız 


Sinsiz manga ni hal igenin bilmes ol kişi 


Kim yıllar içre bolmadı her lahza yarsız 
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“Arz itme serv ile gül-i nesrinni bag-ban 


Kim neyley ol sehi-kad ü nesrin-"izärsız 


Kämilga zehr ü bahr mey ü vasl sizgedür 


Ay kim hemişe yâr vişâlide bârsız 
54 
[24a] 


Mefâilün Mefâilün Mefa"ilün Mefanlim 


Tarab-gäh-ı visäling dik bihişt-i câvidân irmes 


Cemaling gülşeni dik zinet-efza gül-sitän irmes 


Ferah-efzälık içre gülşen irmestür makämıng dik 


Hiraman kämeting yanglıg aning serv-i revan irmes 


Mesih irmes egergi cän-fezälıkda lebing yanglıg 


Ecel cellädı hem kätil közüng dik cän-sitän irmes 


Ni til birle lebingga gonçeni teşbih itey bu kim 


Aning dik rüh-perver nüktedin mu‘ciz-beyan irmes 


Beşer dimek sini hod mümkin irmes ger peri irseng 


Nidin agyärga cilveng halâyıkdın nihän irmes 
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Ni yanglığ yiryüzi mahbübı bolğay halk ara sin dik 


Yüzüng dik “alem-aralıkda mihr-i äsumän irmes 


Mining dik yüz olar çün bir nigah-ı kahr-nâkıngdın 


Sanga kim ite alğay gamzeng ok kaşıng keman [irmes] 


Tapar min derd-i gamdın küyınga kirgen zaman muhlis 


Ni til birledin Kamil anı därü’l-emän irmes?” 


55 
[24b, 25a] 


Mefeülü Fâsilâtü Mefadlú Fasilün 


İgnige kiydi tâ ki nigârım kızıl libâs 


Körgende aldı şabr u karârım kızıl libâs 


Rengimni zağferân gibi kıldı sarıg kemer 


Kan itti eşkim ü dil-i zârım kızıl libas 


Körsetme âteşin küling ay bäg-bän manga 


Ol serv üstide gül-i nârım kızıl libâs 


Gül-gün bulut gibi körünüp mihr üstide 


Çün zerre aldı şabr u karârım kızıl libâs 


37 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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Börki karası kıldı kara rüzigârımı 


Kan itti çeşm-i la“l-nisârım kızıl libas 


Çehremni aşfer itti töküp kan yaşım müdâm 


Tebdil iter hazänga bahârım kızıl libâs 


Hürşid üze şafak gibi cilve kılur “yan 


Kiygen zamanda mihr-i “izarım kızıl libas 


Didim ki kimni katl kılursın kızıl kiyip 


Kiymek didi hemişe siärım kızıl libas 


Kabrimdin itti kan yaşım andak tereşşuhı 


Körgen digey kiyip mü mezârım kızıl libâs 


Gül-reng bâde nes’esi yakmas dimâğıma 


Kâmil gibi çü yazdı humärım kızıl libâs 
56 
[25a-b] 


Fâ“ilün Mefa"ilün Facilin Mefa"ilün 


Kil ki sam-ı hecringde hâletim harâb olmış 


<Ârızıng bu samimga misl-i afitab olmış 
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Kilmeking hemän bezmim içre kitmeking dağlı) 


“Ömr dik nidin cana “âdeting sebat olmıs 


Ta ki gayrı kıldıng bäde-nüslıkdın şad 


Dil manga kebâb olmış köz manga pür-âb olmış 


cAskıng içre Mecnün dik şubh [u] sam ay Leyli 


Yığlağuçı halimğa barça şeyh ti sab olmış 


Nakd-i şohbet-i hâşıng kimsege nasib olsa 


Devlet içre “âlemde sahib-i nişâb olmıs 


Pertev-i cemälingga şem" eger imes “âşık 


Eşk-riz olup her tün nige dil kebab olmıs 


Mahfiling ara her tün cem" olur barı na-ehl 


Daniş ehlidin işing nige ictinab olmıs 


Sakiya mey [ü] nuklıng minnetin manga koyma 


Katre eşk-i hün-ı dil nukl ile şarab olmiş 


ilga yüz kılıp hizmet birin eyleseng nisyän 


Ol yüzini yad itmey bu biri hisab olmıs 


Ğırre bolma devletğa kim kemindedür nikbet 
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Çarh “âdet ü resmi dayim inkılâb olmıs 


Eyle her seher Kâmil şeh du“âsını “âdet 


Kim dursa bu vakt içre kılsa müstecab olmıs 


57 
[25b, 26a] 


Müstefilün Müstefeilün Müstefeilün Müstefeilün 


Ta seyr-i gülşen nâz ile ol serv-i âzâd eylemiş 


Serv özni eylep bende gül bergini berbâd eylemiş 


Gülzär ara ruhsârını çün kördi şeydâ “andelib 


Gül infisâliğa bakıp efgan u feryad eylemiş 


Cânım haläs olgay niçük anıng köz ü müjgânıdın 


Bu birni hançer eyleben ol birni cellâd eylemiş 


Min ni şıfat terk eyley ol Şirin-şemâyil “aşkını 


Gam Bi-sütünın kazgalı könglümni Ferhâd eylemiş 


Kaşu közining seklidin katlimga naş zâhir bolur 


Cekkende güyä süretin bu naks-ı Behzäd eylemis 


Mindin kaçınglar baht dik ay “ayş [u] “işret şâhidi 
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Bir sah könglüm mihnet ü külfetga muctad eylemiş 


Cevr ü cefälar kim manga yitmis aning hicränıda 


Bilmes hisabın her nice “akl ehli ta*dâd eylemiş 


Te”sir kilmas nalişim bir zerreçe güya kaza 


Hilkatde bağrın taş itip könglini füläd eylemiş 


İrmes peri ger ni üçün hem yığlatıp hem küldürür 


Bu nev* efsünnı kaçan bir âdemi-zâd eylemiş 


Gamzengga taklid eyleben il katlini eyler ecel 


Arı kılur şâkirdi hem her işge üstâd eylemiş 


Gül-ruh şanemler ni “aceb kılsa itâat emringe 


Kim Hak ezelde sähga leşkerni münkâd eylemiş 


Kim sifle irse şâd iter bu çarh-ı düşmen kâm anı 


Veh kim hemişe imtiyâz ehliğa bi-dad eylemiş 


Nakışlar 422 ü cahını her kün bülend eylep felek 


Kämiller ornın pest itip mahzün [u] nâ-şâd eylemiş 
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58 
[26a] 


Mefâilün Mefâilün Mefa"ilün Mefa"ilün 


Ol aynı hile vü efsün ile tâ gayr azdurmış 


Min-i bi-çâredin bi”1-kül aning könglini döndürmiş 


Makâmım eyleben hecride bi-keslik beyâbânı 


Vişali sehride ağyar tün kün encümen kurmış 


Manga eylep cefa vü cevrini endâzedin birün 


Rakib-i müdderiğa iltifatin haddin aşurmış 


Hadeng-i merhametga eyleben düşmenlerin âmâç 


Gam u bi-däd okını dostlarnıng cänıga urmıs 


İçip cäm-ı visälin özgeler gül dik bolup bandan 


Birip zehr-i firakın rüz u şeb rengimni soldurmış 


Köngül halvet-serây-ı râzığa mahrem kılıp haşmım 


Manga til uçıdın söz aytıp esrârını yaşurmış 


Manga bir yirde ni ârâm bar ni yörgeli kuvvet 


Belimni derd ü mihnet yükleri yüz katla sındurmış 
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Niçük köymey bu çarh-ı sifle-perver ilgidin ahbâb 


Hemişe rästlarnı yıglatıp keclerni küldürmis 


Ötüp köp ay [u] yıllar hecride bir sormadı hälin 


Meger ol hüsn şâhı Kâmil-i zärını yargurmış 
59 
[26b] 


Facilatún Fa“ilâtün Facilatún Fâ“ilün 


Közlering üstide tâ kılmış mekân ol ikki kaş 


Nävek-i müjgânıga bolmış kemän ol ikki kaş 


İkki âyet rahmetidür muşhaf-ı ruhsärdın 


İkki yüz üstide medlerdin nişân ol ikki kaş 


Ya kalem yazmış cemäl evcide cimin nâ-tamâm 


Yâ Hoten şahı başıda sayeban ol ikki kaş 


Yâ yüz üzre munfaşıl yâ misl-i hürşid üzre hâ 


Yâ köz üzre şekl-i “ayn itme kemân ol ikki kaş 


Resmdür körmek ulus her ay başıda bir hilâl 


İkki yüz üzre niteng bolsa “ıyân ol ikki kaş 
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Çin gazalidur yüzüng gülzärıda nergislering 


Basları üstide [...] per-fesän ol ikki kas 


Ay musavver kasların püsesiz meh-levh üze 


Bas kosar gahi kılurda kasd-ı can ol ikki kas 


Bes ağır bolmış alarga çeşm-i bâdâmıng yüki 


Ham bolupdurlar çü sah-1 ergavân ol ikki kaş 


Bir kıya bakmas manga kaddin ham eylep her niçe 


Çeşm-i mestiga kılur “arzım beyân ol ikki kaş 


Tapmasa kavsin teşbihâtıdın bu rütbeni”” 


Köz ü yüzdin yangadur “alemigen ol ikki kaş 


Tire zindandur közümğa bu cihan Kamil gibi 


Bolğalı közdin hilal-asa nihan ol ikki kaş 


60 
[26b, 27a] 


Facilatún Fa“ilâtün Facilatún Fâ“ilün 


Hilsatin eylep müdür ol şüh-ı stmin-ber benefş 


Yâ ki kiymiş çarh-ı atlasdın meh-i enver benefş 


38 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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Bir benefse-reng-i hat “aşkıdadur şeydâ köngül 


Cem! ite almas perişan hâtırımnı her benefs 


Yüzige hatt-ı benefse-famı zinet-bahş irür 


Safha-y1 gül-gün üze bolğan gibi zTver benefs 


Güyiya bir läle-gün ruhsârıdın tapmış haber 


Küh-sâr üzre tikiptür sebzeler çadır benefş 


Hâli yüz üzre körünse geh kara vü geh kızıl 


Yok “aceb kim geh bolur esved gehi ahmer benefş 


Hoş-dimâğ itdi mini hâl-i benefşe-rengidin 


Kim körüpdür “âlem içre bu şıfat “anber benefş 


Lâle-gün mey tut benefşe-zâr ara sâki manga 


Sebzeler boldı kiyip çün Hızr peygamber benefş 


Yüzi hattı cilve-gerdür könglüm içre tang imes 


Kim bu közgü “aksini körseng ger ahmer ger benefs 


Ta gül Tül reyhanğa bar bu bag ara nesv ü nema 


Ta bu gülzär içre bardur sebze yanglığ ter benefs 


Min kiyip taht-ı zümürrüdğa benefşe-gün libas 


129 


Carhdın ta kisvetin eyler seh-i häver benefs 


Hüsrevä firüz olup bahtıng cihända tä ebed 


Eylesün Kâmil temâşâ efseringde pür-benefs 


61 
[27a-b] 


Facilatún Fa“ilâtün Facilatún Fâ“ilün 


Bolmadum veh kim demi endüh-ı devrândın halâş 


Andın ister min tenimning bolgayın cändın halâş 


Her nefes başımğa birür ğam seng-barnı yagar[?] 


Tapmadum hiç hadisat-ı çarh-ı gerdandın halaş 


Ol lebi handan ruh-ı gül-gün ğamıdın ah kim 


Bolmadı hergiz közüm eşk ü köngül kandın halaş 


Haste könglüm nalesi andın felek-peyma durur 


Bir esiridür ki na-geh boldı zindandın halaş 


Yitmese ğam-hanem içre subh-ı vaşlıdın ziya 


Bolmakım mümkin imesdür şam-ı hicrandın halaş 


Gah zülfi yadı birle geh yüzining fikride 
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Bolmadı canım zamanr küfr ü Tmandın halaş 


Som rakibing reşk tiği birle bir kün çalğa min 


Müşrik olmas Zü”lfikar-ı Şâh-ı merdandın halaş 


Câhili kim daniş ehli şohbetidin kaçğusı 


Kafiridür kim kaçar ehl-i müselmändın haläs 


Kamili kim tapsa dünlar ihtilatıdın reha 


Bir müselman dik ki tapğay käfiriständın halaş 


62 
[28a-b] 


Facilatún Facilatiin Facilatún Fâ“ilün 


Yok yüzüng mihriğa hürşid-i cihân-ârâ vivaz 


Kameting serviğa hem şimşâd ile tüba vivaz 


Halü ruhsarıng gamıdın bağrıdur dağ üzre dağ 


Ni sifat bolğay ruhingga läle-i hamrä “ivaz 


Hal-i müşkiningğa irmes nâfe-i çini halef 


Zülf-i pür-çiningğa irmes “anber-i sara “ivaZ 


Kadd-i mevzünıngğa serv-i gülşen olmas ca-nişin 
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La‘l-i mey-günıngğa hem yok sägar u şahba vivaz 


igme kasingga hilal-i çarh imes kayim-makam 


Cebheng envârığa andak kim meh-i beyzä “ivaz 


“İsi enfası sözüng haşşiyyetin kılmas “yan 


Lebleringğa bolmağay âb-ı hayat aşlâ “ivaz 


Şohbeting feyzi tapılmas gülşen-i devrân ara 


Bolmağay küyungga hergiz Cennetii’l-me’va “ivaz 


Çeşm-i mestingning nigâhı nes’esin tapgan kişi 


İte almas kim anga bardur mey ü minâ eivaz 


Mutribâ çertip rebâb u berbat u tanbürnı 


Saznı terk itme öyinin koymağunça tâ “ivaz 


<Alem içre şüh-ı şehr-aşüblar köptür veli 


Hiç biri Kamil közige hub imes illa “ivaz 
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6339 
[28b] 


Mefacilún Fesilätün Mefa“ilün Feilün 


1 Ked-é to serv-é revan est gol-setan “arez 


Leb-é to lesl-€ Yemen mah-é asman “aréz 


2 To an şehen-şeh-€ éklim-é naz o éstégna 


Ke minehend be payet şeker-leban “arez 


3 Zened ze rúy-é hecalet bé gol-senés ateş 


Be bağ eger benomäyi bé bağ-ban “arez 


4 Neşod teselli-ye del bi-cemal-é to hergiz 


Nomüd lalé-“ézaran yegan yegan “arez 


5 Sehab kerd néhan af-tab-é tabanra 


Be zir-€ zolf-€ to gerdid ta nehan “arez 


6 Zé reng-é zer do yem-é zer zé eşk-€ alem 1621 


Negüyemet benoma moft Tol ray-gan “arez 


7 Beheşt Tiba [0] Kovvser mera nemibayed 


Ked-€ to Tuba o leb Kowser o cénan “aréz 


39 Farsça. 
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Eger bé kolbé-yé men näyed an cemäl-forüs 


Cebin bé pas néhem ber der-é dokan “arez 


Ne nafe: est temäsä-ye lale Kamelra 


Ke gest ez gem-é rüy-€ to ze“ferân “aréz 


64 
[28b, 29a] 


ЕасПип Mefa"ilün Faciliin Mefa"ilün 


Cân-fezâ lebingga tâ çıkdı ay semen-ber hat 


Meşk-i mihr üçün boldı hüsn ilige ol ser hat 


cAks-i “ârıZıng kıldı sebz hatlarıng gül-reng 


Küyı yazdılar gül-gün kağız üzre ahmer hat 


Hat niteng ziyad itse ger melähat-ı hüsnüng 


Nige kim irür mazmún şâhidiğa mazhar hat 


La'l ile zümürrüd mü bir niginde yir tutğan 


Ya ağızda mu gül-gün la‘ling ile ahzar hat 


Hüsnüng eylemiş efzün hal ile hat-ı müşkin 


Şafhağa birür zinet ger nokta irür ger hat” 


40 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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Yar kitab-ı hüsnüngde kaşlarıng hü bi’smi’llah 


İsm-i Hak bile bolgay eyle kim muşaddar hat 


Uçtı reng-i dil-keşlik gülşen-i cemâlingdin 


Kim kılurga pervâz ol kusga kildi seh-per hat 


Kätib-i kaza her kin anda mesk iter guya 


Safha-i cemäling kim bar durur ser-ä-ser hat 


Kılsa ni “aceb âhir hüsn kisverin te’hir 


Mürdın füzün çekmiş yüzi üzre şekker hat 


Ki körey diseng her dem Hızr ile Mesihânı 


Yüzide temâşâ kıl leb bile mu“anber hat 


Hat “ıyân itip tang yok kılsa hüsn ilin tabi" 


Tığdin kılur asan dehrni musahhar hat 


Yatma ger tilersen ak tangla nâme-i amal 


Yazğuça ufuk levhi üzre mihr-i haver hat 


Bolğusı durur azad dehr ümid ü bimidin 


Ger yiberse Kamilğa bendelikke dilber hat 
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65 
[29b, 30a] 


Facilatún Fa“ilâtün Facilatún Fâ“ilün 


Şeş cihetdin şâhıma yitkürme âfet ya Hafiz 


Saklağıl äsıb-i devrândın selâmet yâ Hafiz 


Ger vatanda säkin-ver[?] eylesün “azm-i sefer*! 


Her mahalde bolsa yitkürgil himâyet yâ Hafiz 


“İzzet ü ikbal câmıdın bolup mest-i müdâm 


Çalınıp atığa dâyim küs-ı devlet yâ Hafiz 


Şükr-i gaybi hücūmıdın birip imdad anga 


Kıl bülend aslâmdın u feth-i nuşret yâ Hafiz 


Ma ki[?] bu nuşret eser leşkerning istilasıdın 


Münhezim bolsun barı acda-y1 millet ya Hafiz 


Közlerin rüşen kılıp evlad u ahfadını it 


Her birin bir ahter-i burc-ı sa°ädet ya Hafiz 


Yetti ferzendin kılıp hakim yeti iklim ara 


Kıl Sikender-baht u Núsirvan-“adalet ya Hafiz 


41 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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Seb“a-i seyyâre yanglığ eyleben gerdiin serir 


“Arsa-yi gabrânı mahküm-ı hükümet yâ Hafiz 


Sekkizinciğa birip taht-ı müsemmende mekân 


“Adlidin “alemni kılsun misl-i cennet yâ Hafiz 


Kıl özi aram-gahın “arş-ı a’zamdın refi 


Ta ebed kılsun alar allıda hizmet ya Hafiz 


Kâmil ü evlâdığa birgil alar eyyâmıda 


Devlet ü ikbâl-baht u câh-ı nikbet[?] yâ Hafiz 
66 
[30b, 31a] 


Facilatún Facilatiin Facilatún Fâ“ilün 


Ay köngül zinhar kılma ehl-i devrândın tama* 


Bar ise bu haste cismingga eger cândın tama? 


Çünki yok irmiş cihân ehlide hâliş dostlıg 


Kim ki andın yahşı-rak yok eyleme andın tama" 


Dehr-i dündın körmeküng cüz” hasret ü na-kamlığ 


Gevher-i maksüdnı kılma bu “ummandin tama" 
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Salim olmaknıng sipihr äsibidin imkänı yok 


Kılma hergiz “afiyet gencin bu virândın tama" 


Közleri cellâdıdın kılmak mürüvvet ârzü 


Ehi-i İslâm eylegen dik käfiriständın tama* 


İsteyen ni nev* cânım râhatın müjgânıdın 


Kılga mu mecrüh-ı merhem tig-i “uryandın tama" 


Şerbet-i lacli havaşın istemeñ lik badedin 


Eylemefi cân-bahşlığ cüz” âb-ı hayvandın tama“ 


Hvân-ı vasliga rakibidin iânet istemeñ 


Eylegen yanglığ geda ilgidağı nândın tama" 


“Alem içre ger bolay diseng ‘aziz ü ercümend 


Eyleme Kamil gibi cüz” zıll-ı sübhandın tama" 
67 
[31a] 


Facilatún Facilatiin Facilatún Fâ“ilün 


Eylegünge sin gibi “Isi-nişân birle veda" 


Kılgay irdüm kaş min dil-haste cân birle veda" 
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2 Başıma fi”1-hal dehr-äsübı salur rüstehiz 


Nagehan kılsam ol âşüb-ı cihân birle veda" 


3 Tiredür çün sâye gerdün subh ile sami manga 


Zerre yanglığ kılsam ol hürşid-sân birle veda" 


4 Ni “aceb şahrağa yüz koysam irür beytü’l-hazen 


Kılgalı sehr ol meh-i Ken“âniyân birle veda: 


5 Bar mining “aşkım füzün bülbüldin ol gül hecride 


Hergiz itmes nale min kılman figan birle vedâ“ 


6 Makdemidin boldı könglüm ğam hücümidın haläs 


Bağ kılğan dik bahar olğaç hazan birle veda" 


7 Vaşl iccäzın körüng körgeç yüzin boldı “ıyân 


Közge yaş könglümge ğam bağrımğa kan birle veda: 


8 Ateşin ruhsarıdın hat dadi bi-dürüd itmedi*” 


Kılsa hem ahker tutasganda duhan birle veda" 


9 Kıldı bir ay firkati Kamilni hayran eyle kim 


Yok tili dimekke hem kıldum fülan birle veda" 


42 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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68 
[31b] 


Mef“ülü Fasilatün Mefülü Facilatún 


Ol ay yüzige bolmış müşkrn-nikab mani" 


Hürşidğa niçük kim bolğay sehab mani" 


Bakğaç közüm kamaştı ruhsarınga nigara 


Tang yok nazarga bolsa ger afitab manic 


Ger mani: olsa kahrıng tang yok dimekke halim 


Cürm eylemekke bardur havf-ı “azab mani" 


“Asking nihan tutay dip cehd eylerem velikin 


Bu reng-i aşfer ile çeşm-i pür-ab mani" 


Tedbir birle tapmas takdir hükmi teğayyür” 


“Aşkığa hergiz olmang ay şeyh-i sab manic 


Kündüz çekip riyazet akşam tut özni bidar 


Maksad huşüliğadur hord ile hvâb mani" 


“Unsurdin ol mücerred didârın ister irseng 


Mir”at-ı ruhingadur cism-i türab mani" 


43 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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Vahdet [...] ga yitmes gubâr-ı kesret 


Derya yüzige irmes mevc-i habab mani" 


Kâmil yüzige bakğaç kolga alur kitäbın 


Kaşdı budur ki anga bolğay kitab mani" 
69 
[31b, 32a] 


Facilatún Fa“ilâtün Facilatún Fâ“ilün 


Müjde kim kildi bahar eyyâmı reyyan bold: bag 


Reng ü büdın zinet-efza-y1 gülistân boldı bağ 


Sebze vü güllerge artıp dem-be-dem nesv ü nemä 


Güyiya la] [ü] zümürrüd nakdiğa kan boldı bag 


Läle vü güldin kılıp memlü ulusnıng dämenin 


Bargaga sahib-“ata-y1 lasl [ü] mercán boldı bag 


Havzlar leb-riz olup çün çeşme-i “ayne”l-hayaát 


Cân-fezâ ildin nebât ecsâmığa cân boldı bâğ 


Dil-rübâlar hür u gılmän yanglığ eylep ictima" 


Feyz ara ol nev* kim Firdevs [ü] Rıdvân boldı bag 
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10 


11 


Gül-cebinler bir tarafdın serv-kadler bir taraf 


Saf çekip turğanda ser-tä-ser hıyabän bold: [bag] 


Seyr iter dâdıma gül bergi üze şebnem hayâl 


Ming köz ile gülşen-i hüsnüngga hayrän boldı bâğ 


Ol közi fettân yolı üzre çerağanlığ kılur 


Her kiçe dimeng ser-â-ser nergisistân boldı bâğ 


Çünki tesrif-i kudümıngga müşerref bolmadı 


Lâle vü güller imes başdın ayak kan boldı bâğ 


Gäh gülzâr içre seyr eylep gehi escär ara 


Mesken-i “ayş u neşât-ı hazret-i cân bold: bag 


Çünki dâhil bolmadı ol hüsn şâhı bezmiğa 


Kâmil-i bi-çâreğa andak ki zindan bold: bağ 


70 
[32a-b] 


Mefeülü Fâsilâtü Mefadlú Fasilün 


El-hamduli’lläh körküzüben baht-yärlıg** 


Sultän-ı nükte-dän yirime birdi yârlığ 


4 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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2 Bi-istibârlığ yolida bi-nişân idim 


Emsalim içre kıldı mini istibârlığ 


3 Menzil ki irdi kevkeb-i bahtımga burc-ı nahs 


Güya ki sacd burc üze boldı kararlig 


4 Cäm-ı vişal ile ser-mest kilmasang* 


Öltürgüsi durur mini bi”llah humärlıg 


5 Bolgil hemişe taht-ı “adâlet üze mukim 


Kevneyn ara eger tileseng nâm-dârlığ 


6 Birme hükümet emride gayringga ihtiyar 
Tenhä Hak itti ilge sini ihtiyärlıg 
7 Kâle”n-nebi “aleyhi ”s-selam “azze men kana** 


Kim kılmadı kabül mun: kördi hvarlig 


8 Sengin ü säbir ol tileseng genc-i “afiyet 


Kân itti zerga tâğnı sähib-vakärlıg 


45 Bu dize vezne uymamaktadır. 
46 “Kanaat eden aziz olur” manasına gelen hadis-i serif. Bazı kaynaklarda bu söz Hz. Ali'ye 
atfedilmistir. 
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Evfü bi-cahdikumğa “amel eyleben miidam*” 


Kamil iseng bol “ahding ara üstüvärlıg* 


71 
[32b, 33a] 


Mefeülü Fâsilâtü Mefadlú Fasilün 


Ay gevher-i hayâlinge könglüm irür şadef 


Ger ol müyesser olmasa yoktur munga şeref 


Şam-ı “urüc na‘l-1 burakıng nişanıdur 


İrmes kamer-"izarı üze dağ ya kelef 


Mucciz kelâmıng itti “Arab efşahlılnı lal 


Her nice bilse şir ara tertib-i neşr ü leff 


Çünkim hadis-i pâkıng irür lā nebiyye bud”? 


Taht-ı nübüvvet üzre ni mümkin sanga halef 


Her kim tanur özin tanığay gird-gârını 


Bu söz delili kildi hadising fıkıh-ı “örf 


47 Bakara Suresi'nin “Ey İsrâiloğulları! Size verdiğim nimetimi hatırlayın, bana verdiğiniz sözü yerine 
getirin ki ben de size vaad ettiklerimi vereyim. Asıl bana itaatsizlikten sakının.” anlamına gelen 40. 
ayetine atıfta bulunulmuştur. Ayetin tamamı “Ya beni israilezkuru ni'metiyelleti en'amtu aleykum ve 
evfu bi ahdi ufi bi ahdikum ve iyyaye ferhebun” şeklindedir. Ayet meali için bkz. 
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/47/40-ayet-tefsiri 

48 Bu dize vezne uymamaktadır. 

* “Benden sonra peygamber yoktur” manasına gelen hadis-i şerife atıfta bulunulmuştur. 
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Kim kirmedi mutâbıkıng şâh-râhığa” 


Ömrini kıldı deşt-i dalâlet üze telef 


Yâ Rab hatälarım yüziğa fazlıng it hicâb 


Cekkende hasr-gähda ehl-i “uyüb saf 


Hem rüzi eyle anda habibing şefâ“atin 


Urgusı bahr-i mekremeting mevc birle kef 


Yitkende cürm ilige nigâh-ı “inâyeti 


Kâmilni hem bu nâvekige eylegil hedef 


7 
[33b] 


Mefâilün Mefâ“ilün Fecülün 


Cemâlingğa gedâ vü sah “âşık 


Gedâ şeh yok ki mihr ü mâh “âşık 


İrür ol tâbi“ [ü] metbü*dur bu 


Geda maşşük ise ger sah “aşık 


Niçük bu hâk-sâr olgay çü sâye 


Sanga ay mäh-ı “аП-саһ “aşık 


50 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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10 


11 


Basıga kilse ming renc ü beliyyet 


Belädın eylemes ikrah “asik 


Eger ma‘sikdin yüz gam yitüsse 


Yaman körmes bilür dil-hvâh “asik 


Bilür kevneyn °izz ü câhıdın hoş 


Eger rü’yetga tapsa râh “âşık 


Gam-ı mahbübnıng âzârı batis 


Cekerge nale-i can-gah “asik 


Köp itme zulm ay meh-ves vücüdung 


Yakar ger çekse otlug âh “âşık 


Hazer kıl âh-ı âteş-nâkidin kim 


Hemişe derd ile hem-räh “âşık 


Tutup “aşk emrini pervane vü şem“ 


Köyer ma“şük gahi gah “âşık 


İnanmas hergiz ol bi-mihr Kâmil 


Disem hem min sanga bi'llah “âşık 
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73 
[33b, 34a] 


Mef“ülü Mefâ“ilün Feülün 


Ay hüsrev-i nâm-dâr kulluk 


Vey şâh-ı felek medâr kulluk 


Kıldıng çü mükerrem ü muhalla® 


Şâhenşeh-i kâm-kâr kulluk 


Kılsam dağı az irür min-i zâr 


Bir hiltatinge hezär kulluk 


Halk içre çü ser-firâz kıldıng 


İhsânıga bi-sümär kulluk 


Tarıdın olup ziyad “ömring 


Bolsun sanga bahtiyar kulluk 


Her künde kuyas kılur koyuban 


Altun kapunga “izâr kulluk 


Kâmil bu du“â kılur ki şehler 


Kılsun sanga her ni bar kulluk 
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74 
[34a] 


Mefacilún Fesilätün Mefa“ilün Fesilün 


İçürdi sâki-i devrän yana müdam-ı firak 


Mining dik olmadı bir kimse telh-käm-ı firäk 


Vişal nâmesi manzürım olmayın veh kim 


Kitürdi kâşid-i devrân manga peyâm-ı firâk 


Eger yüzüng kuyaşı pertevi “ıyân itmes 


Münevver olmagusidur közümge şam-ı firak 


Köngülğa çâre yok özge harâb olmakdın 


Müdâm eger budur ol mülk ara nizäm-ı firak 


Yüz üzre däne-i haling hevası bâ“isdür 


Köngül kuşı ki irür mübtelâ-yı dâm-ı firâk 


“Aceb imes manga nâ-kâmlığ demi sinsiz 


Nidin ki bolmadı bir kimse şâd-kâm-ı firâk 


Visäl sâğarıdın mest-i “ays olung ahbâb 


Nasıb-i Kämil-i mahzünga bold: cam-ı firak 
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1 


2 


3 


5 


6 


75 
[34b] 


Facilatún Fa“ilâtün Facilatún Fâ“ilün 


Külmeding bir tâ mini yüz katla giryân kılmadıng 


Tutmadıng bir câm tâ könglüm tola kan kılmadıng 


Hätırım devrän gamıdın kılmadıng bir lahza cem* 


Tâ mini bir yılgaga zär u perişân kılmadıng 


Haste könglüm teh-be-teh kan kılmağunça gonçe dik 


Açılıp meclisde ruhsârıng gülistân kılmadıng 


Min tarafga kılmadıng hergiz hatädın bir nigäh 


Ta rakibimga bakıp yüz lutf u ihsân kılmadıng 


Eyledüng mihr ü vefa bäbıda kaysı va‘deler 


Kim yana ol “ahd u peymändın pesimän kılmadıng 


Atmadung kahr u “itâbıng nâvekin agyärga 


Ta melâmet okığa köksümni kalkan kılmadıng 


Kılmağunça h“ân-ı vaşlıngdın bu zârıng bi-nasib 


Özgeni bu hvân-ı ihsân üzre mihman kilmading 
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11 


12 


13 


İgnime kiydürmeding lutf u “inayet hilratin 


Ta libas-ı “afiyetdin cismim “uryân kılmadıng 


Kaysı bir ümmid kim lutfungdin itdim “âkıbet 


Ol ümidim haşılını ye”s-i hırmân kılmadıng 


Ay sitem-ger kaysı bi-dilga birip vaslıngda cäy 


Songra anı mübtelä-yı dag-1 hicrän kılmadıng 


Kılmağunça hanumanımnı kara hicrän-ara 


Külbem içre “ârıZıng şemr-i şebistan kılmadıng 


Daniş ehliğa kayu kılmışlarıngdı ay felek 


Kay birin ol zümrening mağlüb nadan kılmadıng 


Sırr-ı “asking nice pinhan tutdı ildin ay peri 


Koymadung Kämilni ta rüsva-yı devrän kılmadıng 
76 
[35a] 


Fe“ilâtün Fesilätün Fecilatún Fe"ilün 


Müjde ay bülbül-i cân ol gül-i rana kilicek 


İşit ay kumri-i rüh ol kadi ziba kilicek 
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Yüzlenip irdi firäkıda manga gam üze gam 


Kıldı bi-dürüd alar boldı mu eya kilicekö! 


Kiting ay derd ile gam külbe-i ahzânımdın 


Bu kiçe lutf itiben ol tarab-efzâ kilicek 


Hecr tiği mini her lahzada yüz katl itsün 


Gam imes külbeme cân-bahş Mesihâ kilicek 


İntizârı mini öltürgüsidür ay kâşid 


Kilmese hem digil o közleri şehlâ kilicek 


Körse hem bolmadı kan yığlağanımnı tün ü kün 


Beytü’l-ahzänıma Yüsuf-veşim aşlâ kilicek 


Läle-cämın kolığa aldı meger gülsenga 


Bäde-nüsım yine nüş itkeli sahbä kilicek 


Vakıf olsun dingiz ehl-i vera" ü zühd iliga 


Gâret-i din üçün ol dilber-i tersâ kilicek 


Cikgil utrusiga ay Kämil-i mahzün ki ol ay 


Bu kice külbe-i ahzänıma tenhä kilicek 


5! Bu dize vezne uymamaktadır. 
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77 
[35a-b] 


Müstefilün Müstefeilün Müstefeilün Müstefeilün 


<Aklımnı aldı bir bakıp bir dilber-i rana közüng 


Saldı başıma her zaman yüz ming tümen sevda közüng 


Bu üç belâdın ni şıfat bir cânnı saklar min emân 


Kim kaşdıma müjgânıng ok kılmış kaşıngnı yâ közüng 


Däd eylesem kâfir közüng bi-dâdıdın irmes “aceb 


Kim bir nazarda eyledi din mülkini yagma közüng 


İlgingge alıp sâznı çekseng nevâ her yan bakıp 


“Uşşak ara ot salgusı gahi yüzüng gahi közüng 


La‘ling dem-a-dem can birür ölgen tenimğa ay Mesih 


Lik öltürür her dem mini bir gamzedin şehlâ közüng 


Lâyık mudur kim algusı dip könglüm kılıp mihr ü vefa” 


Songra zamanı hâlime bakmas kiya aşlâ közüng 


Hüsım alıp bir bakışıng divâne kıldı dehr ara 


Ni äfet irdi ay peri-peyker melek-simâ közüng 


> Bu dize vezne uymamaktadır. “Kim” ve “dip” sözcüklerinden biri fazladır. Bunlardan birinin 
çıkarılması halinde dize vezne uygun hale gelmektedir. 
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10 


11 
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2 
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Cänımga her dem sangılur ger peyklering navekleri 


Katlimga güyä eylemis müjgänınga imä közüng 


Alur karär u täkatim yitkeç nigâhıng ay peri 


Ahir mini kılgusıdur “uşşak ara rüsva közüng 


Näz itmegil bu bi-vefä hüsningga kim her kâmda 


Yüz gesm-i fitne körgesin bolsa eger bina közüng 


Kämil ol ay hicränıda bu kim sirisk-efsän bolur 


<Aşkıngnı âhir kılgusı “uşşâk ara ifşâ közüng 
78 
[35b, 36a] 


Facilatún Fa“ilâtün Facilatún Fâ“ilün 


Buhl ilige dimegil ay zübde-i devrän sözüng 


Hayf iter kadrini bilmey sifle-i nâdân sözüng 


Gerçi sözüng gevher-i kıymet bahâ yok dehr ara 


Bar alarnıng kaşıda har mühredin erzân sözüng 


Ol ki kılmaydur metani bahriğa gavvaslik 


Körmegey mıncukça ger bolsa dür-i galtan sözüng 
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7 


8 


9 


1 


Pest fitratlarga dünyâ mali üçün tutma köz 


Bir kara pul bâbıda müşkil kılur âsân sözüng 


Buhl zengini kıra”lmas [...] dik könglidin 


Ger itiglik içre bolsa öyle kim sühän sözüng 


Ger sözüngdin bir nimerse onmasa bu dünyâda 


— 


Tinglemesler ahiretde birse hem Iman sözüng 


İltimas itme alardın pür-gü-naknı zinhar 


Sındurur ger birse hem ölgen bedenğa can [sözüng] 


Daniş ehli kaşıda her biri bir la“l-i hoş-ab 


Lik alarga bar durur la‘l olsa hem peykan sözüng 


Tapmasang söz lezzetidin ageh ü Kamil kişi 


Saklağıl bolğunça könglüng perdeside kan sözüng 
79 
[36a] 


Müstefilün Müstefeilün Müstefeilün Müstefeilün 


Can äfeti irgendür ay meh-veş şanem kaş u közüng 


Saldı basimga yüz tümen renc ü elem kaş u közüng 
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Ming näz u cilve eyleben agyärga feryäd kim 


Ider manga yüz ming tümen cevr ü sitem kas u közüng 


“Ayb eyleme körgeç sini bolsam hazin ü bi-karâr 


Kim “akl u hüş u tâkatim eyler “adem kaş u közüng 


Her dem salursın nâz ile boynıngğa agyar ilgini 


Nidür manga bir büseni kılsa kerem kaş u közüng 


Cânım niçük bolgay halâş bu üç belâdın ay peri 


Bi-däd iter şirin-lebing cänımga her kaş u közüng 


Andın beri didârınga “âşık min ay zibâ nigâr 


Çün şafha-i Icâdğa yazdı kalem kaş u közüng 


Niçe direm diseng sanga Kâmil birür öptür anga 


Çün öptürürsin bir kişi birse direm kaş u közüng 
80 
[36b] 


Mefacilún Fesilätün Mefa“ilün Fesilün 


Egerçi mümkin imesdúr manga visäli aning 


Hazin köngülğa birür sädlıg hayâli aning 
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10 


Bu haste yalguz irür hecr destide mahrüm 


Figän ki barça irür mahrem-i visäli aning 


Rem itse kumri eger servdin “aceb irmes 


Çemende cilve-ger olsa kad-i nihâli aning 


Eger közi mini katl itse yok durur kaygum 


Nidin ki tirküzedür cân-fezâ makâli anıng 


Hele kim anglağay ol kim bir ay firâkıda 


Gam u elem bile ger kiçse mâh u sâli anıng 


Yüz ü kading ki gül-i serv-i gülşen-i cândur 


Müdâm virdüm ü zikrim irür kemäli anıng 


Münir-i ahter irür mihrga kıran itken 


“İzâr-ı tigreside cilve-saz hali aning 


Cihan közümğa karangğu ise niteng ğamdın 


Körünmedi niçe kündin beri cemali anıng 


Ol ay ki ismi bu ebyatdın bolur mefhüm 


Köngül visälini ister yok ihtimäli anıng 


Ni nev* Kamil olur küyung isteben “Azim 
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Ki yok firâkıng ara tibrenür mecäli aning 


81 
[36b, 37a] 


Mef“ülü Fasilatün Mefülü Facilatún 


Hatt-ı sebzesi gögermiş ruhsâr ara mübârek 


Bâğ-ı letâfetingğa neşv ü nemâ mübârek 


Gül-çehrelerni kıldıng âyine-dâr-ı hayret 


Mir’ät-ı “arıZıngğa nür u şafa mübarek 


Közlerni rüşen eyler cana ğubar-ı rahıng 


“Uşşaklar közige bu tütiya mübarek 


Mihr ü vefa sipihri hürşididür “izarıng 


Hecr akşamığa andın nür u Ziya mübarek 


Sin hüsn şahıdur sin min kemterin ğulamıng 


Ger zulmdür kerem kıl bardur manga mübarek 


Ölsem dağı yolungdın baş almagum nigärä 


Mindin vefa münasib sindin cefa mübarek 


“Aşkıng şehidi kanı kıldı kulungnı rengin 
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Bolsun kulungğa cana uşbu hina mübârek 


8 Körme yüzin isitme sözin rakibning kim 


Güftarı na-münasib ruhsärı na-mübarek 


9 Min bende-i du“â-gü sin hüsrev-i kerem-cü 


Mindin dua münasib sindin sehâ mübarek 


10 Kahr u “inayetingdin köptür ümid ü bimim 


Havf u reca münasib “afv ü “ata mübarek 


11 Şükr eyle vü bil anı her nik ü bed ki yazmış 


Levh-i cebining üzre kilk-i kazä mübarek 


12 Rahmet nesimidin cüş urğanda bahr-i ğufran 


Kamilğa eyle ya Rab nakş u hata mübarek 


8253 
[37a-b] 


Fe“ilâtün Fesilätün Fesilätün Fe"ilün 


1 Gülsen-i bezmim ara zülf-i semen-sä kilicek 


Ağzı ğonçe yüzi gül kämeti ziba kilicek 


53 Gazelin mahlas beyiti bulunmamaktadır. Fakat bir sonraki gazel ile arasında bir beyitlik boşluk 
bırakılmıştır. Daha sonra devam etme düşüncesiyle bu boşluğun bırakıldığı söylenebilir. 
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Faş itip zülfini “alemni kılıp “anber-fam 


Hoş-dimağ itkeli “aşk ehlini berna kilicek 


Sakiya bezmim ara bâde-i gül-fam kitür 


Mest-i lâ-ya“kıl olurğa közi şehla kilicek 


Gamze-i şimşir şehid eylegen “uşşâk kiling 


Merhamet itkeli cân-bahş Mesihâ kilicek 


Deyr ara kirgil rüst eyle kaplungı |...J 


Vaz eylerge bu dem zahid-i rüsva kilicek 
83 
[37b, 38a] 


Facilatún Farilatün Facilatún Fâ“ilün 


Ta yasurdi “ârızıng mihrin muanber käküling 


Şubh ile şâmım mining kıldı ber-â-ber kâküling 


Afitab envariga gerçi Кас̧е mâni“ irür 


Lik eyler mihr-i ruhsârıng münevver kâküling 


Cânıma kaşd itdiler bakğaç yüzüngga güyiyâ 


Genc-i hüsnüng üzre bardur iki ejder kâküling 
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11 


Barha handan irür eylep nümayan tislerin 


Ta dimäg-ı säneyi kıldı mucattar kâküling 


Müşk [ü] “anberdin çekilgen nice cedvel târıdur 


Zinet ügün mushaf-ı ruhsär üze her kâküling 


Ab-ı hayvân-ı lebing tapgum niçük “ârıZ üze 


Hattıng olsa Hızr Zulmät-ı Sikender kâküling 


Rastlar pa-mal kecler ser-bülend olmas ise 


Nige kadding başı üzre boldı efser käküling 


Eylemey hergiz hazer ol ateşin ruhsardın 


Otda oynar bar mudur bal-i semender käküling 


Hüsn ili başığa tac olğum diseng kıl terk-i naz 


Tuttı başıngda mekan bolğaç ne kün ser käküling 


Süre-i ve”ş-Şems envarığa matlar “arızıng 


Leyletü”1-Mi-rac zulümatığa mazhar käküling 


Ni “aceb Kamil cihan büstanığa kılmas nigah 


eArızıng gül ğonçe la‘ling sünbül-i ter käküling 
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84 
[38a-b] 


Facilatún Fa“ilâtün Facilatún Fâ“ilün 


Körmemiş sin dik cihânda hiç bir gülzâr gül 


Kim sanga bardur beden gül cebhe gül ruhsâr gül 


Gül-izârıng lem“asıdın açtı devrän bagida 


Ferkadân gül Kehkeşan gül Seb‘a-i seyyar gül 


Bezm ara gül-berg-i handanıngğa kurbet tapğalı 


Mey gül ü mina gül ü hem sâğar-ı serşar gül 


Boldı bülbüllerğa gülşen içre hüsnüng şevkidin 


Nale gül efğan gül ü elhan gül ü minkar gül 


Gülşen-i bezm içre her fi“l olsa ger sindin “ıyân 


Naz gül reftar gül güftar gül etvar gül 


Seyr-i bağ eylerde taptılar kudüming kaşdına 


Serv gül şimşâd gül eşcâr gül her hâr gül 


Yığlamakdın gül yüzüng hecride kanlığ eşkdin 


Fäs iter hün-ı ciger gül dide-i hün-bâr gül 
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10 


11 


Boldı mutriblerğa bezming içre hengäm-ı sürüd 


Nähun-ı mızräb gül müsiki vü edvär gül 


Bold: zähidlerga hüsn-i bi-misáling vasfida 


Zikr ile evrâd gül tesbih gül ü settâr gül 


Çün sining yâdıng kılurlar sâkin-i deyr ü harem 


Yâ şamed gül [ü] sanem gül subha gül zünnâr gül 


Kıldı Kamil tab°ını şeh lutfı gülzar eyle kim 


Mesnevi gül kıta gül ebyat gül estar gül 
85 
[38b] 


Fe“ilâtün Fesilätün Fesilätün Fe"ilün 


Bir birip koymağıl ay sâki-i ferhunde-hisal 


Câmnı tut manga pey-der-pey ü hem mâl-â-mâl 


Haz itersin külüben her nice salgan sayı 


Yüzünge közlerin “uşşak-ı perisän-ahväl 


Mini körgende ni bolğay manga aylantursang 


Yüzüng ağyardın itseng mini ol dem hoş-hal 
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Kirse hoşnüd bolur çıksa hazin ü ğam-gin 


Ehl-i dünyağa eger her niçe kim mal u menal 


Her kişi bassa kuruğ [...] lânedür kahr bile 


Bu zamän şeyhi öyiğa kademin bi-zer ü mâl 


Manga ikki kolung ile ayırıp körsetgil 


İki zülfing yüzüngi kizlemiş ay kaşı hilal 


Tüşerem koynınga her kün sini bir salmak üçün 


Kollarım boynunga ay sim-ber [ü] müskin-häl 


Rast bir salsam içingge tapar işing itmam 


Hançer-i kaşdını ay müdderi-i herze-makal 


Yengi kirgende çıkar dip manga düşnam itti 


Bezmdin Kamil-i bi-dilni ol ay şam-ı vişal 
86 
[38b, 39a] 


Fe“ilâtün Fesilätün Fesilatün Fe"ilün 


Ol ay itkeç yüzi üstide númayan kâkül 


Şubh u şâm eyledi hâlimni perişân kâkül 
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Tiredür derdliğ âhım bile kündüz kiçe dik 


Mihr-i ruhsärı üze salgalı cânân kâkül 


Ebrdin çekdi mü hürşid “izarığa nikab 


<Arızı mihrini yâ kıldı mu pinhân käkül 


Cânıma kaşd kılur zülfi yüziğa baksam 


İrmiş ol genc üze efT-i nigeh-ban kakül 


Olğusı gül bile sünbül uyalıp pa-mali 


Seyr-i bağ itse salıp yüziğa her yan kakül 


Naz gülzarığa sindin yitüşür zinet ti zib 


Nige kim bar sanga “arız u reyhan kâkül 


Kamil-i zarğa “arZ eylemengiz sünbülni 


Kim kılıpdur anı aşüfte vü hayran käkül 
87 
[39a-b] 


Mefeülü Fâsilâtü Mefatlii Fâsilün 


Körgeç yüzüngni ay gül-i rana köz ü köngül 


Bülbül dik oldılar anga şeydâ köz ü köngül 
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Müstağnı oldılar çemen ü bağ seyridin 


Ta kıldılar yüzüngni temäsä köz ü köngül 


Kadding ki serv-i gülşen-i cändur müdâm anga 


Eylerler eşk-i âh ile pervâ köz ü köngül 


Ger budur esk-päslıg u nâle eylemek 


<Aşkıngnı âhir itküsi ifşa köz ü köngül 


Bazar-1 caskıng içre ki tâ kirdi kılmadı 


Cüz? derd ü ğam metäcını sevda köz ü köngül 


Bolmang zamane şühığa mayil ger olsangız 


Bardur alar egerçi Mesiha köz ü köngül 


Va-beste eylemes bu cihan dil-rübasığa 


Her kim ki bardur akil ü dana köz ü köngül 


Hem boldı “akl [u] his talebing içre bi-nişân 


Talib imes vişalinge şeha köz ü köngül 


Kamilğa dayim utru durur yar çehresi 


Ayine dik çü boldı muşaffa köz ü köngül 
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88 
[39b, 40a] 


Facilatún Fa“ilâtün Facilatún Fâ“ilün 


Bolmasa gerdün-ı sifle dost ger dün ay köngül 


Nige dünnı şâd iter dänänı mahzün ay köngül 


Çün felek nâdân-nevâz u haşm-ı dânâdur ni süd 


Dänis iklimide bolsang ger Felâtün ay köngül 


“İzzet eyle nimet evcide bolur “alemigen 


Her kim olsa kec niçük kim “ayn ile nün ay köngül 


Zâyil itmek isteseng özdin mezellet kâni ol 


Almas ol çarkıngnı mundın özge şâbün ay köngül 


Cevher-i cân ol meta" irmes ki satğun alğasın 


Ni asığ ger haşıl itseng genc-i Kärün ay köngül 


Akil irseng kibr ü nahvet kılma °izz ü cähınga 


Bold: istikbarıdın İblis-i melün ay köngül 


Imin olma keydidin yâr u birâderin diben 


Ni cefalar kılmadı Yüsufga Simeon ay köngül 
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Dehrning pest ü bülendidin diseng farig bolay 


Koyma ilgingdin zamâni câm-ı gül-gün ay köngül 


Taptı säh-ı nükte-dân eltäfıdın söz ehl-i kadr 


Zâhir itkil imdi bikr ü säf mazmün ay köngül 


Bu gülistândın bekâ büyını istep bolmağıl 


Lâle bergi dik ser-ä-pä dag-1 dil-hün ay köngül 


Kamil irseng “âdet eyle şabr ile hamüşlığ 


Ger bar irse her sözüng bir dürr-i meknün ay köngül 
89 
[40a] 


Facilatún Facilatiin Facilatún Fâ“ilün 


Mindin olmışdur bu künler âh kim cânân melül 


Bu cihetdin eylemiş çıkmay tenimdin cân melül 


Cäm-ı vaslın nüş itip agyar dâyim şâd irür 


Min içip tün kün irür min sâğar-ı hicrân melül 


Ruz u seb zindan-ı ğamda yığlaram Ya“küb dik 


Bolğalı min hastesidin ol meh-i Ken"an melül 
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Firkatidin äh u nalem bes ki derd-amiz irür 


Eyledi bi-dâdlarnı hem usol efğan melül 


Boldılar bigâne barça âşinâ vü yärlar 


Bolgalı bu bi-kesidin ol şeh-i hübân melül 


Bolmış allıda rakib-i kine-ver yalgalı râst 


Min niçük bolmay ger olsa râstım yalgan melül 


Hayf yüz ming hayf kim fazl ehlini mahrüm itip 


Mahrem olup eylediler zümre-i nâdân melül 


<Arz-ı hâlimni min imdi kimge eylermin beyân 


Ol gedâ hâliğa vay andın ise sultân melül 


Ger melül olsa cihân ehli ni ğam Kâmil manga 


Bolmasa besdür eger ol sâye-i Sübhän melül 
90 
[40b] 


Mefâilün Mefa"ilün Mefa"ilün Mefa"ilün 


Bahar eyyamı bolmış gülşen içre ay şanem kilgil 


Ulusdın kılgalı dey şiddeti rencini kim kilgil 
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Gül-i ruhsârıng u serv-i kadingning ärzüsıda 


Kulur kumri vü bülbül tün kün elhân [u] nagam kilgil 


Bahâr-âsâ nesim-i rüh-perver istürüp her yan 


Gül acmakga semenler seyriga her şubh-dem kilgil 


Besi ser-keşlik izhâr eylemişdür bâğ ara şimşâd 


Kılurga kaddin anıng kâmeting allıda ham kilgil 


Pey-â-pey nüş eylep “işret-efzâ bâde şubh u şâm 


Köngülning cämıdın mahv eylemekke reng-i ğam kilgil 


Tüşeptür yollarıng üzre hıyabanlarğa gül bergin 


Koyarğa uşbu pay-endaz üstige kadem kilgil 


Çemen seyriğa kilseng her kaçan ay hüblar şahı 


Şüküfe bergidin başıng üze saçğay direm kilgil 


Şebab eyyamı vü gül mevsimi irmes durur cavid 


Bu kim firsat zamanı imdi anglap mugtenem kilgil 


Ruh-ı gül-günıng u cam-ı vişaling hecride dayim 


Bu gülşen içredür Kamilğa sinsiz bade sem kilgil 
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91 
[40b, 41a] 


Mefacilún Feilâtün Mefa“ilün Fesilün 


Zehi vücüdung itip barçadın kirâm-ı kerim 


Kapungda tapsa bolur enbiyâ makâm-ı mukim 


İki cihân ara bolgay gam u nevâyibdin 


Yiberse şıdk bile kim sanga selâm-ı selim 


Ni nev’ ümmetinge ümmeti ber-â-ber olur 


Sining dik eylemedi Hak bile kelâm-ı Kelim 


Günah “illeti rencürı min egerçi ni gam 


Sini çü kıldı manga ahkemü”1-hükkam-ı hakim 


Hemişe derd-i zebânımda yâ Resülu’lläh 


Sefäcating manga tâ kılgay ol nedâm-ı nedim 


“Azazil olmas idi ger atangğa eylemeyen 


Ger anda bolsa sining havf ile ricam-ı racım 


Köz ucıdın nazar itgil sikeste Kämilga 


Ki ta hisab çağı bolmağay ğanam-ı ğanım 
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92 
[41a-b] 


Mefâilün Mefâilün Mefa"ilün Mefa"ilün 


Ni hoş bolgay bahär eyyâmı gülşen içre subh u sam 


Nevâ-yı mutrib ü âvâz-ı çeng ü bâde-i gül-fâm 


Kılıp ham kadlerin gül-çehre sâkiler tutarda mey 


Niçük kim serv yeldin körküzüp ta°zim ile ikram 


Bu yanglığ diseler kim bar mu bu mevsimde mahmüri 


Ki sakr-i felek ilgidin olğay zar-ı hün-aşam 


Disem ol can-feza sözni işitgeç yığlaban bardur 


Geda andak ki erbab-ı keremğa körküzüp ibram 


Sömürsem bir leb-a-leb cam ol sâkiler ilgidin 


Mining kamımça bir dem aylanıp gerdün-ı na-fercam 


Ni yanglığ mey ki nüş itmek hemin yutmak heman olgay 


Köngülning levhidin ağyar nakşın eyleben itmäm 


Cihan pest ti bülendidin haber-dar olmagum bi”1-kül 


Muğannı dağı ol haletde çalsa nağme zir ü bam 
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Kuyas dik bolsang “alı-taht hem andak risen kilgil 


Ki tangla tutgasin ol nev* “âli-taht üze aram 


Şehâ ehl-i cihân ser-mest-i câm-ı iltifatıngdur 


Hazin Kamilğa hem ol zümre içre lutf kil bir cam 
93 
[41b] 


Facilatún Fa“ilâtün Facilatún Fâ“ilün 


İçkeli açdım lebingdin bâde-i gül-fam fem 


Veh ki boldı kısmetim ay serv-i gül-endam dem 


Kametingning nahlidin ber tapmak eylep ärzü 


Ah kim kıldı kadimni bu hayal-i ham ham 


Vadi-i hicranda boldum gark-1 girdäb-ı bela 


Yığlamakdın eylep eşkim mihnet-i eyyam yem 


Vaşl camıdın mey-i gül-gün içing ahbab kim 


Sağar-ı hicrandın itmiş kısmetim kassâm sem 


Muztaribdür can kusi cism içre bes kim eylemiş 


Gülşen-i küyung hevasıdın anga äräm rem 
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Sakiya sınğan sifäling birle birseng derd ii ham 


Kâmil içmes lâle-gün mey birle tutsa câm-ı Cem 


94 
[41b, 42a] 


Mef“ülü Mefacilin Feülün 


Ay la‘l-i lebing mining hayâtım 


Çeşming dağı bâ“is-i memätım 


Hürşid-i “izarıng allıda yok 


Zerre gibi takat u sebatım 


“Askingga irürmin eyle pä-best 


Kim mümkin imes yine necatım 


Bu “işmet ile dimek hatadur 


İnsan sini ay melek-şıfatım 


Ser-geşte min “uşşak ara felek-dar** 


Efgân ile ah u hadisatım 


Hecringde çü olmadum ğamıngdın 


Körsem yüzüng öltürür uyatım 


“Bu dize vezne uymamaktadır. 
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Hal u hatı vaşfını yazarda 


Hâme müjem ü közüm devâtım 


Tâ boldı kad ü yüzüng manga kâm 


Yok serv ile gülğa iltifâtım 


Hoş-rak manga çıksa şahlıkdın 


Kamil gibi kullukungda atım 


95 
[42a] 


Mefacilún Feilâtün Mefa“ilün Fesilün 


Yüzüng firakıdın ay reşk-i mihr-i rahşânım 


Karanggudur kiçe kündüz bu beytü’l-ahzänım 


“İzar-ı sem'ini bir Кас̧е yak makämımga 


Feda kıldı anga pervane dik köyüp canım”? 


Vişal-i şubhıda kılsang yüzüngni nür-efşân 


Münevver olgusı andın bu şâm-ı hicrânım 


Bolur közümga gül ot serv ok çemen içre 


Nidin ki kadd ü yüzüngdür mining gülistânım 


5 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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Yüzüng kuyasıdın ayru ger olsa nür hürsid 


Münevver olmakı mümkin imes şebistânım 


Barurlar il heme sultânığa sitem körse 


Min imdi kimge baray zulm kılsa sultânım 


Cenâbığa niçük eyley heves yitüşmekni 


Yitüşmese anga Kamil bülend-i efganim 
96 
[42b] 


Fecilatin Mefacilún Feilün 


Her kiçe külbeme fülân cânım 


Kilse utru çıkar anga cánim 


Ölgü dik min firâkıdın imdi 


Kilmese boynığa irür kanım 


Mar dik “âciz itdi hicrânıng 


Hâlime rahm it ay Süleymânım 


Kıl yüzüng sem'idin gerägänlıg 


Sinsizin tiredür şebistânım 
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Kiçeler çarh dik kılur min devr 


Nitkeli sanga mihr-i rahşânım 


Vasl subhıga bolgay irdi bedel 


Ol kuyaş kilse şâm-ı hicrânım 


Hecrdin сети“ olur idi könglüm 


Dise ger Kâmil-i perişânım 
97 
[42b, 43a] 


Fe“ilâtün Fesilätün Fesilatün Fe"ilün 


Yâr bu hasteni kim zâr idi bilmiş bildim 


Gam [u] endüh bile yar idi bilmis bildim 


Sordı bu kim soruban lutf ile cân-bahş kelâm 


Cism-i zärımnı ki bimar idi bilmiş bildim 


Az olup şabr u şekibim ğam-ı hicranıdın 


Renc ü mihnet manga bisyär idi bilmiş bildim 


Muğ-beçe tutmas ayak bu ki bağır kanıdın 


Közlerim sağarı serşar idi bilmiş bildim 
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Merhem-i vaslın ümid itse tang irmes könglüm 


Tig hecri bile efgär idi bilmis bildim 


Bu ki Kamil sözini Raci iter istihsân 


Anda ni nev ki esrâr idi bilmiş bildim 
98 
(43a-b| 


Facilatún Fa“ilâtün Facilatún Fâ“ilün 


Ah kim bir serv-i gül-ruhsära “âşık bolmışam 


Bi-mürüvvet katil-i hün-hvâra “âşık bolmışam 


Aldı canım naz u istiğnâ vü yalğan vadesi 


Bir sitem-ger zalim-i mekkâra “âşık bolmışam 


Ah u nâlem kumri vü tütidin olsa ni “aceb 


Bir sehi-kâmet şeker-güftâra “aşık bolmışam 


Serv gül hüsnçe körünmes közüme ay bâğ-bân 


Bir yüzi gül kaddi hoş-reftâra “âşık bolmışam 


Dostlar geh bi-hod u geh haste-häl olsam ni “ayb 


Közleri hem mesti hem bimâra “asik bolmışam 
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Hecride közdin tökermin tün kün esk-i läle-gün 


Ta ki min ol hil‘ati gül-nâra “aşık bolmışam 


Yaruta almas gebistänım kuyasıng ay sipihr 


Ol yüzi hürşid-i pür-envära “âşık bolmışam 


Eyleme Kämil manga Firdevs [ü] Rıdvän vasfını 


Vasl-ı “işret-gahıda didâra “asik bolmışam 
99 
(43a-b| 


Fe“ilâtün Fesilätün Fesilatün Fe"ilün 


Eyleben va‘de bu kün birgeli min zärga bezm 


Veh ki aldap mini birding barıp agyärga bezm 


Tiğ-i hecring bile könglüm besi efgâr irdi 


Ni üçün birmeding ol sinesi efgârga bezm 


Câm dik her niçe kan tökse müyesser bolmas 


Bezm-i vaşlıng ara bu dide-i hün-bärga bezm 


Nakd-i cän birle haridär-ı visälingdür min 


Ol metâsıng bile birgil bu haridärga bezm 
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İctinab eyleme köp ay gül-i rana mindin 


Gülni kör kim biredür gülşen ara härga bezm 


Ötmeyin vakt-i nesät eylegil ahbab bile 


Yórme beyhüde barıp yetim ile bazarğa bezm 


“Aşkı pak u özi Kamil bile bol hem-şohbet 


Birmegil beyhüde her näkıs u murdärga bezm 
100 
[43b, 44a] 


Mefâilün Mefâilün Mefa"ilün Mefailtin 


Hilal itmeng hayal ay dostlar bu künbez-i devrän 


Yasar il katliga her ay bası bir hanger-i bürrän 


Kuyaş dik kimni ikbäl evci üzre ger çıkarsa subh 


Kılur şâm olmayın idbâr tofrağı ara pinhân 


Birevni tapsa dilber vaşlı câmıdın demi ser-hoş 


Anıng pä-däsıga yıllar birür hün-äbe-i hicrän 


Kulur ilni cüdâ bir demde dana dost vaşlıdın 


Hem eyler ehl-i dâniş şohbeti bünyâdını virân 
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Bulut dik tirelik bolsa sirarmg eyler “Ali-kadr 


Kulur rüşen Zamir olsang kuyaş dik yir bile yeksan 


Kişi yok kim imes mecrüh-hätır zulmi tigidin 


Eger “alim ü ger cahil eger sayil ü ger sultan 


Cihan pest ü bülendidin müşevveş kılma hatırnı 


Kulur Yüsuf yirin geh Mışr-ı “izzet tahtı geh zindan 


Aning eltäfıdın bir lahza sad olgan besi gâfil 


Aning ikbal ü cahığa gurür itken zehi nadan 


Ni körseng anı Hakdın bil küleh köp kılma gerdündın 


Ki bardur bilseng ol hem sin gibi bir bende-i ferman 


Bekasız bil bu “âlem mülk 4 cahın kim bu kün tangla 


“Iyan olgusidur mazmun-ı küllü men “aleyhâ fan” 


Cefa otı bile köp örteme bülbül per ü balin 


Ki ahı kılgusı berbad berging ay gül-i bandan 


Ger altun kaşr ise câhıng ulus hâliğa rahm itgil 


Sining dik niçe şâhenşâhnı ötkerdi bu eyvân 


56 Rahman Suresi 26. ayet. “Yeryüzünde bulunanların hepsi fanidir” anlamına gelmektedir. Ayet 
meali için bkz. https://kuran.diyanet. gov.tr/tefsir/Rahm%C3%A2n-suresi/4927/26-28-ayet-tefsiri 
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13 


Hemişe şuğl kıl Hak zikri birle seh ducasiga 


Eger bolsun diseng Kâmil barı müşkillering âsân 
101 
[44a-b] 


Mefâilün Mefâilün Mefa"ilün Mefa"ilün 


Hıred caskıngda boldı ol sıfat divane Mecnün 


Ki bilseler “ilacın imdi yüz Lokman ming Eflätün 


Hat-ı müskininge “uşşâk boldı tâzedin bende 


Bu hatdın horde-danlar tapmadı azadlığ mazmün 


Melahat gülşenide körmedi çeşm-i zaman sin dik 


Yüzi nesrin hat-ı müşkrn sözi rengin lebi mey-gün 


Bu bi-dil kaysı bir hüsn-i şıfatıng eylesün tavsıf 


Lebing şekker sözüng gevher yüzüng gül-gün kading mevzün 


Közüng ahü özüng cädü [vü] müskin häller Hindü 


Kading serv ü hırämıng çün tezerv ü makdeming meymün 


Sin agyär ile her kün mest-i handan min firäkıngda 


Közim giryan dilim nalan kadim vajún yaşım Ceyhün 
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Yutar min kan lebing hicränıda peymäne peymäne 


Dime kim meclis içre nüş itersin bâde-i gül-gün 


Belâ vü fitne-i devrân başım üzre kılur cevlân 


Kad ü reftârınga tâ boldı könglüm vâlih ü meftün 


Niçe Şirin ü Leyli kâküling aglälıga mağlül 


Zenahdânıng çehi içre besi Yüsuf irür mescün 


Közü kaşıng kalem katlimğa yazgan naşş-ı käti°dür 


Niçük cândın ümid eyley körüp bu şâd ile bu nün 


Yüzüng húrsidini istep irür Kâmil sirişk-efşan 


Tilep mihr encümidin her Кас̧е ol nev’ kim gerdün 
102 
[44b] 


Facilatún Fa“ilâtün Facilatún Fâ“ilün 


Sinsizin ay dil-rübä cennetde ğılman olmasun 


Dimeyin gılmân ki bel cismim ara cân olmasun 


Bolmasa vaslıng müyesser ay peri-peyker manga 


Tüba vü Kevser bile Firdevs Tül Rıdvan olmasun 
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La‘l-i can-bahşing firäkıda manga ay gül-“izâr 


Gülsen-i cennet igide äb-ı hayvän olmasun 


Bu cihän gül-ruhları bolsun sanga fermän-pezir 


Hüsn iklimide sindin özge sultan olmasun 


Dostlar dâyim dimeng niçün perişân-hâlsin 


Hiç kişining dilberi kâkül perişân olmasun 


“Ask ilin katl itkeli çıkmış didiler bir peri 


Bir haber alıng bizing âşüb-ı devrân olmasun 


Kamil-asa bâde-i vaşl ile leb ter bolmayan 


Hiç kimse mübtelä-yı câm-ı hicrân olmasun 
103 
[45a] 


Fâ“ilün Mefatliin Facilin Mefâilün 


Köysün otga yolıngda bolmasa fedâ her cân 


Bir nigâhınga şudka bolsa ming manga ger cân 


cAskıng içre cânımnı min niçük fedâ kılmay 


Yolınga nisâr eyler barça dil-rübâlar cân 
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Nükhet-i gül ü reyhan yakmagay dimağımğa 


Hatt-ı müşk-büyıngdın bolgalı mu“attar can 


Közlering alur cânım bir nigâh ile her dem 


Sözlering birür likin cismime mükerrer can 


Hem ecel kıla almas ğamzenge ber-â-ber katl 


Hem bir almağay “Isi la‘linge ber-â-ber cân 


“Asking otidin imdi kilmagum hazer ay şüh 


Yana yana bolmışdur eyle kim semender cân 


Dür gibi kelâmıdın cân tapar tenim ahbâb 


Kördüngiz mü bürkânnı hiç ölükke gevher cân 


Dir Tül la°Ini sinsiz neyley ay peri-zâdım 


Tişlering irür gevher leblering irür mercän 


Özge yüz temaşası hatırım kılur tire 


Su‘le-i cemalingdin bolgalı münevver cân 


Bir sevinçiğa Kamil anga cevher-i canıng 


Her kişi kilür dise külbenge muzaffer can 
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104 
[45a-b] 


Mef“ülü Mefailti Mefa"ilü Fe“ülün 


Ay reşk-i peri sem'inge pervâne bolup min 


Yani gam-1 “asking bile divâne bolup min 


Hüsnüng körüp olğaç elem-i “aşkınga münis 


Takat bile aramga peykâne bolup min 


Körgeç yüzüng etrâfınga aylansam “aceb yok 


Pervane min ol şemr-i şebistâne bolup min 


Sin gayr ile meclis tüzüben “ayş kılur sin 


Min mihnet-i hecring bile hem-hane bolup min 


Hün-abe-i hicran içiben bi-hod irür min 


Ta “aşık-ı zar ol közi mestane bolup min 


Körgende mini “ar itip ol nev“ kaçar sin 


Digil manga ay kämeti rana ne bolup min 


Her nice nihân asrasam ildin gam-ı “aşkıng 


Her küy ara ol söz bile efsäne bolup min 
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Her nev* cefäng olsa kıl imdi manga ay süh 


Kim “aşkıng ara Kâmil-i merdâne bolup min 
105 
[45b, 46a] 


Facilatún Facilatiin Facilatún Fâ“ilün 


Açgalı atlandı tâ sultän-ı Cem ikbal su 


Bu şerefdin barça mezra“ boldı mâl-â-mâl su 


Tiz kildi dip ta“accüb kılmangız her yılgıdın 


Şâh-ı “âdil karşusığa kıldı istikbal su 


Acgac ok cari bolup kildi kanatlığ kuş gibi 


Kef bile emvacdın güya çıkardı bal su 


Zürlarnıng tahtesin söz-veri[?] ötdi sındurup 


İl ber-a-ber içdi bi-davâ vü bi-cencal su 


Öyle emvac-ı telatum birle cari boldı kim 


Yaflarnı kıldı derya salmalarnı kal su 


Toldurup “alem zira"at-gahını andın ötüp 


Deşt ü sahrälarnı kıldı eyle kim “izz bal su 
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Suni kiltürmekga sa°y itmek besi lazim durur 


Bolmasa takvâ [vü] ta'at tapmas istikmäl su 


Sahlar atlansa dayim yurti abadan bolur 


Bar delil uşbu sözümğa kılsang istidlâl su?’ 


İltifatı hecridin bir katre Kâmil içmedi 


Açgalı atlandı tâ sultän-ı Cem-ikbal su 


106 
[46a-b] 


Mefa“ilün Mefailtin Mefa"ilün Mefa"ilün 


Lebing üzre hat irmes nafe-i müşk-i Hotendür bu 


İmestür hal-i müşkin nokta-i nün-ı dehendür bu 


Lebini eylemes handan közüm ta kılmasa giryan 


Meger bazar-ı “aşkı içre ol cins-i semendür bu 


Niteng bolsa köngül zülfi girih-giring bile mağlül 


Zenahdan çahı içre ol esiringğa resendür bu 


Köngül ki nale kılmas körmeyin bağ-ı cemalingni 


“Aceb irmes ki bar ol bülbül-i şeyda çemendür bu 


57 İstidlal (JY!) kelimesindeki te (+) harfinin noktaları unutulmuştur. 
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Gam u derding köngüldin çıksa ki katıp kilür fi”1-hal 


Nidin kim ol músafirlerga me’lüf-ı vatandur bu 


Dehanı dürcide cân-bahş güftarın su”al itdim 


Didi ol hokka-i yaküt irür dürr-i “Adendür bu 


Muhabbet riştesin öz kil rakib-i ğül-veşdin kim 


İrürsin sin peri-zâd u çü div-i Ehremendür bu 


Feda can kılsalar mahbüblar körgeç cemalingni 


Tang irmes kim alar pervâne-i şem" encümendür bu 


Tut ülfet düşmen-i danağa nadan dostdın kaçğıl 


Ki barça dost düşmenlerğa asru mümtehandur bu 


Bolup mahv-ı hakikat terk-i âyin-i mecâz itgil 


Yakin âyinesi yüzige zeng ü vehm-i zandur bu 


Niteng giryân ise öz külbeside Kâmil ay Yüsuf 


Hemişe sinsiz ol Ya“kúb irür beytü”1-hazendür bu 


188 


107 
[46b] 


Mefâilün Mefâilün Mefa"ilün Mefa"ilün 


Cüz’-i tâbiş bu mahfilde cemâlingdin meger közgü 


Kemal-i hayret ile özdin olmış bi-haber közgü 


İzâr-ı âteşining şu“lesi bakgag yakar canım 


Körüp mü hiç nâzır zâhir itkenni şerer közgü 


Yüzüng hürşidi zülf astıda cebhengdin nümayandur 


Kuyas ruhsärıga bolğan gibi şam [u] seher közgü 


Ruhing mir’ätını tut zahid-i hod-bin közidindür 


Ni behre tapğusı körgen bile ol bi-başar közgü 


Temaşa-yı cemalingdin niteng sirin-keläm olsam 


Ki tütilerni dayim sözletür şirin şeker közgü 


Cemaling iştiyakıdın müdam irmes ise giryan 


Nidin başdın ayak bolmış durur bir çeşm-i ter közgü 


Yüzüng mir”atı hicranıda boldum niçe kündür lal 


Sühan-senc olmakığa kildi tütining hüner közgü 
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Yüzüng nezzäresi fikridin özge yok manga maksüd 


Közümge cilve-ger bolganda ger hürsid ger közgü 


Bu vech ile alar nezzäresi bardur manga matlüb 


Cemäl-i bi-zevälingga irür sems ü kamer közgü 


Cemali cilvesin Kamil Zamiridin temaşa kıl 


Ki mazharlikga lâyık bolmagay ol yüzge her közgü 
108 
[47a] 


Facilatún Fa“ilâtün Facilatún Fâ“ilün 


Veh ki bilmen bu kiçe kim sürdi “işret yâr ile 


Kim yarutdı külbesin ol şem“-i pür-envar ile 


Kaysı bülbül gülşen-i vaşlıdın oldı kâm-yâb 


Ya ki boldı hem-nişin ol gül ni yanglıg har ile 


Taptı ni Ferhâd anıng Şirin lebidin ¢asni 


Yattı ol Leyli niçük Mecnün-ı dil-efgar ile 


Ni Süleymân barmakığa boldı ol hâtem nesib 


Ni Mesihâ boldı münis ol kuyas-ruhsär ile 
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Kimni öltürdi birip her dem anga zehr-i “itab 


Kimni tirküzdi dem-ä-dem sâğar-ı serşâr ile 


Kaysı “âşık eyleben yüz “arz işitmey bir cevâb 


Kim tekellüm eyledi ol “Isevi güftär ile 


Ni hümâyün baht anıng yanbaşıda taptı makâm 


Kimni şâd itdi yırakdın rü’yeti didär ile 


Dip idi ölgünçe “aşkımnı nihân tut gayrdın 


Veh niçük asray nihân bu dide-i hün-bâr ile 


İmdi yan reşk otığa Kâmil bu süzlardın ni süd 


Çün yanıngda yok durur bilgil anı agyär ile 
109 
[47a-b] 


Mefâilün Mefâilün Mefa"ilün Mefa"ilün 


Min-i Mecnün bolup min bir peri “aşkıda divâne 


Ki yâdıdın bolupdur könglüm andak kim peri-hâne 


İrür ol sinsizin dâyim nesät u “ayş ile hem-dem 


Veli min ansızın tün kün gam-ı külfetga hem-hâne 
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Tutar her subh ilge kase käse bade-i vaslın 


icip min zehr-i hicrän her kige peymäne peymäne 


Niteng tüşsem min ol kän-ı melâhat meclisidin dür 


Müyesser bolga mu hergiz gedâğa bezm-i şâhâne 


Ni hâcet bâde kim ol muğ-beçe mest-i müdâm eyler 


Mini yok barça ni meclis ara ger kirse mestâne 


Çü kıldı tire külbem ay saädet ahteri hecring 


Münevver bolmakı mümkin imes ger kilmeseng yane 


Köngülde sırr-ı “asking yaşurur min halkdın dayim 


Nidin kim bar durur ol gencge medfen bu virâne 


Manga kil zulm-ı bi-dâdıngnı bes ay meh-veş-i çini 


Yok irse eylerem her kün kulıngdın “arz hâkâne 


Havädis seng-sârıdın diseng mahfüz olay hum dik 


Bolup serşâr meydin kıl makâmıng künc-i meyhâne 


Mülazım-pişe bolma cah üçün her pest fitratga 


Tevekkül şâh râhıda tek ü pü eyle merdâne 


Eger bar it ü ger yok Kâmil ayrılmas demi sindin 
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Kim oldur zerre sin hürşid sin sem bu pervane 


110 
[47b, 48a] 


Facilatún Fa“ilâtün Facilatún Fâ“ilün 


Binmiş ol dilber yaşıl Zin-püslıg at üstine 


Çarh atın kün dik salıp mäv1 sakarlat üstine 


Yüzleringdür âyet-i rahmet veli ikki kaşıng 


Sun” kilki yazgan ikki med ol ayat üstine 


Zerre zerre bolgusı cisming yir içre ay hakim 


Minmeking ni süd hikmet birle zerrât üstine 


Bol tecerrüd-pişe kat” eylep taalluk riştesin 


Ger çıkay diseng Mesihâ dik semâvât üstine 


Fazldur kılan sini bi-kadr “izzet isteseng 


Cem*-i nadanlığnı kıl fazl u kemalat üstine 


Ni “inayet köz tutar bu çarh-ı düşmen kamdın 


Hükmran eyler kızıl başlarnı sadat üstine 


Şahdın Ract vü sözdin Ageh olganlar digey 
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Zam kilah yana üç misra: bu ebyat üstine 


Sehga cennet hüllesin yapgay kerim-i lä-yezäl 


Çünki hil°at yaptı bu âşüfte halat üstine 


Kâmil üstige kılur ğamlar hücüm ol nev’ kim 


Leşker-i Seyyid Muhammed Şâh-ı Kongrât üstine 


111 
[48a-b] 


Facilatún Fa“ilâtün Facilatún Fâ“ilün 


Her kaçan kim bezm ara ol çeşm-i fettân oynasa 


Eylesün anı temâşâ her kişi cân oynasa 


Can ile könglüm semati vecd ile rakkâş olur 


Sarid-i siminlerin eylep nümayan oynasa 


Közlerimdin aksa gül-gün eşk her dem tang imes 


Sise yanglığ kılgusı könglüm tola kan oynasa 


Her nice kim “akl u hüşım cem itip kilsam nigah 


Barçasın bir ğamzesi eyler perişan oynasa 


Kol ayakım iztirab eyler ‘ryan sim-ab dik 
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Sasid-i saki billürin eylep “üryan oynasa 


Reskdin dir min cemälin körmegey her bi-basar 


Cengü def taşkarı davul içde pinhân oynasa 


Gäh oynap geh külüp cânım alurda isterem 


Tangğaça bir lahza tinmey niçe meydân oynasa 


Tapsangız [...] ölmekdin yimeng gam dostlar 


Lali birle can bahasın eyler erzân oynasa 


Körseng irdi “işve vü nâzını anıng zâhidâ 


Eyler irding zühd nakdidin peşimân oynasa 


Ol peri oynar çağı her kim ki kılsa ictinâb 


Lâzım ol divâneni küll-i peri-hân oynasa 


Saktya Kâmilni tutgıl mest ü lâ-ya“kıl müdam 


Kim anı yoksa helâk eyler fülân cân oynasa 


112 
[48b, 49a] 


Facilatún Facilatiin Facilatún Fâ“ilün 


Rahm itip hecride halimga nigarım bu kice 
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Meclisiğa eyledi teklif yârim bu kiçe 


Vaşıl olsam bezmiğa sin hem-piyâle mey tutup 


Saktya yazğıl nice yıllığ humärım bu kiçe 


Eyle kıl ser-mest-i bi-pervâ mini kim yıglaban 


“Arz itey sürtüp ayakığa “izârım bu kige 


Bezm ara ger mest hem bi-ihtiyär olsam niteng 


Kim kolumdın aldı ol ay ihtiyârım bu kiçe 


Eylemeng gamdin güman kim girye-i sadi irür 


Cam dik kan tökse çeşm-i eşk-barım bu Кас̧е 


Ay muğannı almayın aram tüz veznin sakil 


Ta ki sâkin bolgay ârâm u karärım bu kiçe 


Bar u yok nagmeng yitürkil meclis ehl-i sem'iga 


Kim feda-sazıngğa eyley yok u barım bu kiçe 


Ay felek mihringni batrak eyle mağribde nihân 


Firkat içre haddin aştı intizârım bu kiçe 


Gerdiş-i gerdün-ı dündın ğam imes Kâmil manga 


Çünki lutf itdi şeh-i gerdün-medarım bu kiçe 


196 


113 
[49a] 


Facilatún Fa“ilâtün Facilatún Fâ“ilün 


Şükru”lillah ivrülüp kamımça devrän bir kiçe 


Nâgehân boldı müyesser vaşl-ı cânân bir kiçe 


Hayret itdim zülf-i şeb-reng içre ruhsarıng körüp 


Körmemiş hiç kimse hürşid-i dirahsán bir kiçe 


Bir kün ay gül vaşl camı birle kıl cän-bahslıg 


Kim mini öltürgüsi hün-ab-ı hicran bir kiçe 


Beytü’l-ahzänım karangğudur yüzüng hicränıda 


<Ârızıngnı eylegil şem"-i şebistân bir Кас̧е 


Niçe kil dip yalbarur min yığlaban her kün anga 


Bir külüp kilmes kılıp kaddin hiraman bir kiçe 


Ay hoş ol kim mah-veşler mihnet-i hicranıdın 


Eylese yıllarda terk-i ah u efğan bir kiçe 


Aşikara bardıng il bezmige her kün kilmeding 


Lik Kamil beytü’l-ahzänıga pinhan bir kice 
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114 
[49a-b] 


Fe“ilâtün Fesilätün Fesilätün Fe"ilün 


Boluban cälis-i evreng-i cehälet cühelä 


Urdılar “alem ara küs-ı hükümet cühelä 


Nis itip rüşvet meyin yitmey ulus dâdığa” 


Bilmeyin zerreçe ayin-i “adâlet cühela 


“Arz-ı dad emride ahkäm-ı şerr"atnı koyup 


Yörütüp ornığa kavliyyet-i “adet cühela 


Hakim-i ser°ga tüz yol sarı bolmay hadi 


Kıldılar räh-ı dalaletğa hidayet cühela 


Boluban hâmi-i erbab-ı fesad u sudka 


Cem? kıldılar üküş devlet ü servet cühela 


Eylep öz re”yiçe iş emr-i hükümetde müdam 


Kıldılar terk besi farz ile sünnet cühela 


“Ulemaga birip icrä-yı şeri“atda sikest 


Birdiler cahil ü nadanğa himayet cühelâ 


58 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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Bolup öz başlarığa fili musallat ya Rab 


Bolmağay bâ“is-i menküb-ı vilâyet cühela 


Gümele tutsa niteng varta-yı zilletde makam 


Taptılar mesned-i “izzetde sadaret cühelä 
115 
[49b, 50a] 


Mefâ“ilün Mefâilün Mefa"ilün Mefailtin 


Figän kim ol peri-veş külbeme bir kilmey öltürdi 


Firâkıda niçük irgenni hâlim bilmey öltürdi 


Cemalidin kılıp agyär bezmin her kiçe gülşen 


Kilip bezmimga bir kün gül gibi açılmay öltürdi 


Nice ol seng-dilga yıglaban “arz-ı niyaz itdim 


Figän u nâle vü zârım köziga ilmey öltürdi 


Mini yıllarda bir dem yâd kılmay veh kim ol kâtil 


Rakib-i rü-siyehdin bir nefes ayrılmay öltürdi 


Dip irdi bir nigehdin cân birür min cisminge veh kim 


Zamanı mestliğdin közleri ayılmay öltürdi 
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İrür peykänı zahmı şevkidin könglüm ser-â-ser kan 


Anı bu nävek-i dil-düz birle tilmey öltürdi 


Nice kilmekdin eyler va°de ildin yaşurun Kamil 


Figän kim ol peri-veş külbeme bir kilmey öltürdi 
116 
[50a-b] 


ЕасПип Mefatliin Facilin Mefa"ilün 


Ol kuyaş mini veh kim asru zâr itip kitti 


Zerre dik dil ü cânım bi-karâr itip kitti 


Häl-i “anberin birle gül-izârı hecride 


Lale bergi dik bağrım dag-dar itip kitti 


Mihr dik “urüc eylep firkat âsumânığa 


Saye dik vücüdımnı hak-sar itip kitti 


Bade-i vişalidin eylemey mini şad-ab 


Telh-kam u bed-hal u bed-humar itip kitti 


Ol kuyaş bolup hicran tire ebride pinhan 


Manga rüz-ı rüşenni şam-ı tar itip kitti 
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Hüblar ara kilgeç boldı har ara gül dik 


Gül-cebin sanemlerni misl-i bar itip kitti 


Özge nâzeninlerge bak dimeng manga ahbäb 


“Askida mini ol gül bi-karar itip kitti 


Min hemişe nüş eylep ärzüsıda kanlar 


Veh ol özge “uşşakın harhar itip kitti 


Barsang ölge min cânâ disem eylemey bâver 


Som rakib güftarın i“tibâr itip kitti 


Gerçi açılıp gül gül eyledi veda" amma 


Gonge-vär dil-i teng ü dil-fikar itip kitti 


Lutf ile “ryan eylep va°de yana kilmekdin 


Közlerimni yolında intizar itip kitti 


Veh ki bir zaman çıkmas bir zamanda yadımdın 


Naz u cilvelerni kim ol nigar itip kitti 


Gerçi barçanı ğam-gin kıldı lik Kamilni 


Bi-sebät u bi-sabr u bI-medar itip kitti 
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117 
150b) 


Mefâilün Mefâilün Mefa"ilün Mefa"ilün 


Mining ölgen tenimge bu kiçe rüh-ı revan kildi 


Dimey rüh-ı revan bil kim hayat-ı cavidan kildi 


Hayat-ı tare tapsam tang imes feyz-i kudümıdın 


Başım üzre Mesiha yanglığ ol murciz-beyan kildi 


Makamım reşk-i gülzar-ı cinan olsa “aceb irmes 


Lebi Kevser yüzi gül kameti serv-i revan kildi 


Disem ol hür-veş vasfın peri asru münäsibdür 


Nidin kim külbem içre hayl-i insandın nihan kildi 


Münevver boldı hecride kararğan beytü’l-ahzänım 


Çü ol Yüsuf-veşim ruhsar açıp hürşid-san kildi 


Riyaz-ı cennet itmes arzü küyıngğa yol tapğan 


Nidin kim task iliğa küyung andak kim cinan kildi 


Direm orniga can u dil nuküdın eylegey Tsar 


Birev kim meclisi içre sining dik dil-sitan kildi 
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Cihân-âşübıdın imdi manga yok zerreçe kaygu 


Kuyaş dik yüz bile tâ kim ol âşüb-ı cihân kildi 


Ölük tenga irür cân müjdesin birgen gibi nâgeh 


Birev ger dise ol cellâd közlik cân-sitân kildi 


Niteng devrân gamıdın min olsa Kâmil-i zârıng 


Anga küyıng harimi eyle kim därü’l-emän kildi 
118 
[51a] 


Mef“ülü Mefailti Mefâılü Fe“ülün 


Yüz sükr ki kördüm bu kün ol mäh-likänı 


Ming lutf ile yanımdın ötüp boldı revânı 


Ni bar idi yanımda rakib ehlidin âsâr 


Ni mahrem-i dem-sâz ni ağyâr nişânı 


Körgeç min-i zârın bakıban nâz ile yirge 


Özige bahâne kılıban şerm ü hayânı 


Çün kildi yakin eyleben izhär-ı tevâZu“ 


Hälimga nigâh eyledi lutf ile nihânı 
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Min körgeç anı bi-hod olup min bu sifat kim 


Kim körse digey yokdur anıng cismide cânı 


Ölgen tenim içre yana cân kirdi çü ol gül 


Birmekke selâm açtı leb-i rüh-fezânı 


Yüzlense manga “ayş [u] neşât imdi “aceb yok 


Körküzdi cebini üze âsâr-ı vefânı 


“Arz itmesem ol evkäf-ı esrârğa tang yok 


Malüm ise hâlim nige der-kar beyânı 


Kadding ki irür seyr-i gülistân-ı letâfet 


Hak lutfi hazan afetidin saklasun anı 


Ni nev sanga “âşık-ı zar olmayın ay şüh 


Kördüm yüzüng âyineside nür-ı Hudânı 


Cân nakdi nisâr eylerem ay meh kademingğa 


Kil Kâmil-i mahzün sarı terk eyle cefânı 
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119 
[51a-b] 


Mefâilün Mefâilün Mefa"ilün Mefa"ilün 


Mukavves kaslarıng kim körgeç “aklım boldı hayrânı 


Anıng bolmak tiler cân u hazinim dağı kurbänı 


Hayâ gülzârı içre asru âzâdı durur kadding 


Ki körse bende bolgay anga cennet hür u gılmänı 


Melâhat burcınıng hürşididür ferhunde ruhsârıng 


Letafet dürcining şirin kelamıng dürr-i galtam 


Dem-â-dem nüş itip zehr-i firâkıng ölgü dikdür min 


Eger tirküzmese cân-bahş la‘ling âb-ı hayvanı 


İrür min zerre yanglıg bi-karär u muztarib-ahval 


Közümğa cilve-ger bolgag yüzüng hürşid-i rahşanı 


Min-i mahzün gamıngdın asikara yıglaram dâyim 


Ni bolgay bir tebessüm eyleseng körgende pinhäni 


Yörür min säye yanglığ ay kuyaş her yan hırâm itseng 


İzingdin kalmayın eylep sebeb seyr ü temâşânı 
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Nigäh-ı merhamet-ämizning itme kem yırakdın kim 


Min-i mehcür-ı hod kurbıngğa yitmekning yok imkânı 


Cemaling sem'iga pervânelik ister dil ü canım 


Nidür bir kiçe bolsang bu hazin şem*-i şebistanı 


İlahi gülşen-i hüsn içre ser-sebz eylegil dayim 


Hazan âsibidin salim tutup ol [...] gınânı 


Niteng Kämilga “âlem tabi"-i emr olsa kim bardur 


Anıng sin dik kemâl-i hüsn iklimide sultânı 
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[MURABBA-I MUTEKERRIR] 
(1) 

1576, 58ај 


Mefâilün Mefâilün Mefa"ilün Mefa"ilün 


I 
Felek bi-dâdıdın mesken manga küy-ı mezelletdür 
Bu mesken içre yâr u hem-nişinim renc ü külfetdür 
Gam u kayğu hücümidin köngül bi-şabr u tâkatdur 


Şehim rahm eylegil halimğa hengäm-ı mürüvvetdür 
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TI 
Yüzi ay mekremet evci üze tâbende hürşidim 
Hemişe irdi evşâf-ı hamideng vird taklidim 
Köpelse her niçe kahrıng mining hem artar ümmidim 


Şehim rahm eylegil halimğa hengäm-ı mürüvvetdür 


HI 
Sin irdüng gülşen-i “işretde andak kim gül-i hamra 
Min irdüm anda rengin nüktedin çün bülbül-i güya 
Gül itmes hig bülbül sohbetidin “ar u istiğna 


Şehim rahm eylegil halimğa hengam-ı mürüvvetdür 


IV 
Min-i mahzünınga ta boldı lutfu iltifatıng kem 
Başımğa şeş cihetdin cem“ olur derd ü bela vü ğam 
Hemişe hatırım bardur perişan u tilim ebkem 


Şehim rahm eylegil halimğa hengäm-ı mürüvvetdür 


Vv 
Sining birle demi sözlesmesem sabr u karärım yok 
Mey-i lutfungdın özge câm-ı şahbâğa humärım yok 
Köngül esrârını aytusgalı bir gam-güsärım yok 


Şehim rahm eylegil halimğa hengäm-ı mürüvvetdür 
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36 


VI 
Gamingdin kige kündüz eski al u rengi zerd oldım 
Kalıp her kim ayakı astıda andak ki serd oldım 
Tün ü kün yıglaban basdın ayak endüh [u] derd oldım 


Şehim rahm eylegil halimğa hengam-1 mürüvvetdür 


VII 
Tekellüm kıl diseng bir tüti-i şirin-makalıng min 
Terennüm kıl diseng bir bülbül-i şüride-haling min 
Vefa bağıda öz ilging bile iggen nihäling min 


Şehim rahm eylegil halimğa hengam-1 mürüvvetdür 


Vill 
Cihan malıdın olsun barça dünya dostlar hosnüd 
Közümge Hak Te‘ala dehr malın eylesün merdüd 
Manga cüz” şohbeting dünya vü ma-fi-ha imes makşüd 


Şehim rahm eylegil halimğa hengam-1 mürüvvetdür 


IX 
Kinayet söz işitip her sefih-i pest-fitratdın 
Vücüdum su bolup akdı közümdin bu hacaletdin 
Bakıp köz uçıdın Kamilni kutkar ol kinayetdin 


Şehim rahm eylegil halimğa hengäm-ı mürüvvetdür 
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121” 
[MUHAMMES] 
(1) 

[58b, 59a] 


Mefâ“ilün Mefâilün Mefa"ilün Mefa"ilün 


I 
Gol-é hendan-é men tâ ber serem oftâd-€ sowdayét 
Bé çeşmem hos-ter ez gol-sen nomâyed cay-é me”vayet 
Be “oşşakan boved ez ferk-é ser efzel kef-é payét 
Bö can öy gol-beden hestem esir-é serv-é balayét 


5 Toyi menzūr-é mostäkän negīred serv-é gol câyet 


H 
Be del ta ärezü-ye halet ey gol pirehen dârem 
Sepend-äsä zé ğem der mécmer-é dağet veten darem 
Ne yad-é nergös-€ bostan o ne le“l-€ Yemen därem 
Del-€ hún-gesté o In çeşm-€ bimart ké men darem 


10 Féda-yé le“l-€ mey-günet herab-€ çeşm-€ sehlayét 


MI 
Geht binem be roh-sar-é to reng-é aşnayıha 
Zé mojgānét bé dél ké miheled har-é codāyīhā 


“Eceb neb’ved bé cân o dél nomāyem ger fedāyīhā 


5 Farsça. 
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Eger In est ntreng-é romūz-é del-robâyıhâ 


Ço men zerrat-é “alem based ey horşid séydayét 


IV 
Nesod tâ goncéet beşkofte éy gol berg-é hendänem 
Nekoşti bolbol-äsä çerh-fersâ âh o efganem 
Çe sân eknün seved farég zé géryé césm-é göryânem 
Ço gol zed hendé o şür-€ tebessom riht ber canem 


Bé hengam-é tekellom ğonçe-ye le“l-6 seker-hayét 


V 
Men-é mehzün-e bi-del ta géréftar-é to gerdidem 
Bé şemr-€ “arézét pervané-yé zar-€ to gerdidem 
Be dowr-é nokteet ser-gesté-pergar-é to gerdidem 
Bé sowk-é arézú-yé hal-é roh-sar-é to gerdidem 


Géréftar-é kemend-é helké-yé zolf-€ semen-sayet 


VI 
Zé zolf-€ moşk-nab-€ ez beyaz-é gerdenét näzem 
Bé sowk-é “arezet dayem ço del ayiné-perdazem 
Moyesser ger nebaşed diden-é roh-sar-é to bazem 
Nehem rúy-é hod o ber çeşm-€ göryan tütiya sazem 


Be her cayi ké piş ayed mera neks-é kef-é payét 
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VII 
Be eklim-€ melâhet ey seh-é bendé-nevaz-é men 
Bé hengam-é mélakét éltéfatét garé-saz-é men 
Çe based yék-nezer sazı bé halem mest-é naz-é men 
Neşod menzúr-é nazet b1-hodíha-yé niyaz-é men 


35 Ke ser der zīr-é pāyét hâk gest [0] nīst pervāyét 


ми 
Ze hal-é Kamel ey sahen-seh-é “alem némiporst 
Be teht-é Mésr-é “ezzet Yüsof-ekbalem némīporsī 
Gozeşt “omrem be hecran ez meh-é salem n&miporst 
Şodem der “ésk-é to avaré ehvalem n&miporst 


40 Be küyet ey emiri hosn coz men nist rosvayet 


12290 
(2) 
159a-b, 60a] 


Mef“ülü Fasilatün Mefülü Facilatún 


I 
H"ahı eger zé “eyş o “ésret neşan biyayıd 
Coz” bağ nist In dem hoş-ter mekan biyayıd 
Ger súy-é gol-sen eknün öy düstan biyayıd 


Em-rüz novv-behar est sağer keşan biyayid 


60 Farsça. 
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Gol cüş-€ bade dared ba gol-sétan biyayıd 


H 
Der küh-sar-€ forket çon lale dağ-darım 
Çon zâğ-e gong o lal o hem üre-rüzgârım 
Çon “endeltb-é şeyda ba vesl-é gol homärım 
Der bag-é bi-behârim seyri ké der céh karim 


Gol-bang Entezärim bâzı-konân biyayıd 


HI 
Ez derd o renc eser nist der nehl-& ğem semer nist 
Coz’ nef" o heyr şer nist coz süd yek zerer nist 
Mehnet der in sefer nist ber rah-zen heber nist 
Coz” şovvk rah-ber nist endisé-yé heter nist 


Hari der in gozer nist damen-késan biyayid 


IV 
Géyr ez nesät [o] “ésret teşviş nist inca 
Ez ğem negesté azad güyid kist inca 
Em-rüz her ké ämed ez gem berist inca 
Ağüş-€ arezüha ez hod tehist inca 


Der kaléb-é temennä hos-ter zé can biyayid 


V 


Gol-hā-yé sorh ber ser her hosk här däred 
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Der bag-é nalé bolbol léyl o nehar däred 
Sehn-é çemen bé çendin gol lale-zar dared 
Em-rüz ämedenhä çendin behar dared 


Ferdâ ger est ommid yâ hod çe san biyâyıd 


VI 
H"ahı zé gem ferâğet v’ez hadésé selâmet 
Ben'müde terk-é geflet zâyil konid kolfet 
Ez behr-é “éys o rähet hest In zemán genimet 
Ey taléban-é “ésret diger kocäst forşet 


Moft est feyz-€ şohbet ger In zemän biyayıd 


VI 
Kamel ço bendé-yé an yar-é melek-şefatım 
Der costocúy-é veslés bi-sebr o bi-sebâtim 
Ma hem ço bolbol-é zar der gol-sen-é heyätim 
Bi-dél bé her teb o tab mecnún-é éltéfattm 


Na-mehr-ban biyayıd ya mehr-ban biyayıd 
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123 
(3) 
[60a-b] 


Mef“ülü Fasilatün Mefülü Facilatún 


I 
Däm-ı muhabbetingga tä päy-best boldum 
Leyli yolıda guya Mecnün-ı mest boldum 
Tün kün urup tek ü pü sahrä-nisest boldum 
Bu dest ara koyun dik bi-pâ dost boldum 


“Aşkıng otiga güyâ âteş-perest boldum 


П 
Bir meh-ves-i sitem-ger yok sin gibi cihända 
Pinhân bolursın ülfet gayr ile her mekânda 
Kalmadı imdi takat min zâr-ı natüvanda 
Çün bade-nüş boldung gayr ile gül-sitânda 


Ol ser-bülend boldı min yirge pest boldum 


II 
Çün meclis içre yaydıng gül üzre sünbülingni 
Yani “izârıng üzre şeb-reng kâkülingni 
Körgende nâle kıldum ol sünbül ü gülingni 
Likin bu gülistândın kavdıng bu bülbülingni 


Agyar hos-dil oldı min dil-şikest boldum 
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IV 
Her künde kórmesem ger hürşid dik “izarıng 
Can u köngül bolurlar çün zerre bi-karärıng 
Bolganda mestlikdin mihr ü vefa sicarmg 
Her meclis içre nâ-geh yâd eyleding bu zärıng 


Ol sözni çün işitdim bi-bade mest boldum”! 


V 
Ta “ayş [u] “işret itdi düşmen habib birle 
Gülşen ara nigük kim gül “andelib birle 
Hicrânıda işimdür şabr u şekib birle 
Hem-şohbet oldı veh kim dilber rakib birle 


Derd ü ğam u belâğa min hem-nişest boldum 


VI 
Hicrän ara mini köp mahzün [u] zär kılma 
Yolungda közlerimni köp intizär kılma 
“Ussak ara mini hem bi-i“tibâr kılma 
Hem şohbet eylemekdin Kâmilni “âr kılma 


Ger nik ü ger bed olsam rüz-ı elest boldum 


61 Metinde “boldum” yerine yanlışlıkla “boldım” yazılmıştır. 
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1249 
(4) 
[Tahmis-i Nevayi] 
[60b, 61a-b] 


Mefâilün Mefâilün Mefa"ilün Mefa"ilün 


I 
Beka destiga kim “azimdürler cümle has u “am 
İmesler püyedin bir dem ferâğat anda şubh u şâm 
Ger uyku ger uyağlığ yok anga kâm urmamak hengâm 
Beka desti niçük kat" olmasun eylep mürür eyyam 


Ki her menzil anga bir kün durur her dem anga bir kam 


П 
Bu vâdı kattida ger vahş tayr u h"ah ins ü cin 
Eger raki" ü ger säcid eger sayir ü ger sakin 
Zamanı yok ki bolgaylar bu yolda püyedin min 
“Acâyib kat" bu menzilde kamıdur kim ornidin 


Kişi tibrenmeyin hem kate olur hem salınur na-kam 


HI 
Tün ü kün cedd ü cehd ile kılıp ta°cil izharı 


Bu yoldın “azm iter “âlem ili şehr-i fenâ sarı 


62 Tahmis-i Nevayi. Harezmi Kâmil, Nevayi’nin Nevddirü 'ş-Şebab adlı divanında bulunan 418. gazeli 
tahmis etmiştir. Nevayi’nin gazeli için bkz. Ali Şir Nevayi, Nevädirü’s-Sebab, haz. Metin Karaörs 
(Ankara: Türk Dil Kurumu,2016), 417. 
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Bolur bu dest Кас u lik bolmaslar haber-darı 
Sülük u seyr kim körmiş ki ger çille-nişin karı 


Vü yahüd çile içre tıfl-ı tingdür anda şubh u şam 


IV 
Egerçi bes mahüf ol şehr ile bu deşt ma-beyni 
Anı kat‘ eylemek bardur haläyık boyniga deyni 
Bu yolda rah-zenler körküzürler mekr ile şeyni 
Müsafir kim bu yol allığa tüşgey tarfetü'l-aynı 


Eger öz halidin agah imes bardur be-ğayet ham 


V 
Bu vadi kafrıda eyle tek ü pú barha salik 
Zamanı körmes aram u tevkifni reva salik 
Veli bilmes ki mundak püyedin ni müddesa salik 
İrür bu turfa kim mundak sülük u seyr ara salik 


İmes öz ihtiyarı birle ni ağaz u ni encäm 


VI 
Bu mühlik yolnı Кас itmekdin özge tapmayın tedbir 
Tün ü kün kam urarda kılmadılar lahza-i taksir 
“Aceb kim anda ma°düm oldilar bi-had civan u pir 
Bu andın turfa-rak kim yitmeyin makşadğa mingdin yir 


Bu yol katrıda tofrak oldılar yol tapmayın itmam 
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VI 
Heva-yı hak-i küyung takatimni kıldı tak asru 
Vişaling gülşeni can bülbülin her iştiyak asru 
Helak itküsidür Kamilni endüh-ı firäk asru 
İlahi yol irür bi-had katığ menzil yırak asru 


Nevayi birle sin bolsang yiter makşadğa evvel kam 


1256 
(5) 
[Tahmis-i Nevayî] 
[61b, 62a-b] 


Facilatún Fa“ilâtün Facilatún Fâ“ilün 


I 
Dehr ara ger özni mansur u muzaffer bold: tut 
Barga “alem mülki tigingdin musahhar boldı tut 
Bende-i ferman-bering hakan u kayser bold: tut 
Taht u cähıng kisver-i mülk-i Sikender boldı tut 


Hızr “ömri hem bu mülk içre müyesser boldı tut 


П 
“İlm ü hikmetde ger olsun bu “ali mina kulung 


Devlet-i şevketde Efridün ile Dârâ kulung 


63 Tahmis-i Nevayi. Harezmi Kamil, Nevayi’nin Bedäyi’ü’I-Vasat adlı divanında bulunan 69. gazeli 
tahmis etmiştir. Nevayi’nin gazeli için bkz. Ali Şir Nevayi, Bedäyi’ü’l-Vasat, haz. Kaya Türkay 
(Ankara: Türk Dil Kurumu, 2002), 53-54. 
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“Arşa-i “âlemde hiç kim bolmasun illa kulung 
Böyle hasmet tapganıngdın songra her ednä kulung 


Cah ile miknetde Kärünga tüvân-ger boldı tut 


II 
Sevketing äväzesi mülk-i cihän icre tutup 
Asitânıngda selätin bendelik gadrin koyup 
Pây-büsıng devletin tapmakga gerdün ham bolup 
Paye yeti payeliğ tahtingga yeti çarh olup 


Taht-püşıng zTneti tarşı“-i ahter bold: tut 


TV 
Kulluğıngdın tut ki sultanlarğa yitsün ibtihac 
H"an-ı ihsanıngğa hatem zahir itsün ihtiyâc 
Çarh tahtıng mahfilingde bolsun encümdin siräc 
Böyle taht üzre bolup başıng üze hürşid-tac 


Mundak altun tahtınga bir habb-ı gevher boldı tut 


Vv 
Bu cihändın kús-1 rıhletni çalıp kitküng durur 
Malu cah u devleting munda kalıp kitküng durur 
İte alman dehr esbäbın alıp kitküng durur 
Her ne kim zikr oldı âhir çün salıp kitküng durur 


Ting durur bu barçanı ger bolmadı ger boldı tut 
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VI 
Tut ki lutf eylep sanga Tingri niçe bu dehrçe 
Memleket kılsa “ata Tingri niçe bu dehrçe 
Birse ger kılma hevâ Tingri niçe bu dehrçe 
“Ömrga çün yok vefa Tingri nige bu dehrçe 


Yana halk eylep sanga hükmi mukarrer boldı tut 


VI 
Eyleme zâhir hevâ bardur diben tab“ım selim 
Daniş evrengide ger bolsang Felatün dik mukim 
“İlmdin yok süd eger lutf itmese ferd-i “alim 
Pest himmetlik bile uçmak ni mümkin ay hakım 


Hikmet evrâkı iki igning üze per boldı tut 


ми 
Hosdur imdi menzil-i maksad sürägın eyleseng 
Reh-ber ol menzilga tâ“atnıng çerâğın eyleseng 
Bu sefer isbâlidin könglüng ferâğın eyleseng 
Çün barursın [...] ol kim yol yırağın eyleseng 


Kalıban ekser günâhıng dağı ekser boldı tut 


IX 
Telh-kam olmıs min asru tapmayın gül-fam mey 
Bolmadum bir dem içip bezmingde şirin kam mey 


Vakt irür tutsang bu mahmürıngğa şubh [u] sam mey 
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Dip iding saki ki vakt olgac tutay bir cam mey 


Devrdin mir’ät-ı evkâtım mükerrer boldı tut 


X 
Ay saçıng cân kuşları kaydıga muhkem silsile 
Ölgeli bu hastening hecringde yeti per bile 
Vaede-i vaşlıngnı tapmay Kamil eyler köp kile 
Dip iding ölse Nevâyi tirküzey vaşlım bile 


Biltür ölgenler bile anı ber-â-ber boldı tut 


126 
(6) 
(Tahmis-i Ägehi] 
[62b-64a] 


Facilatún Fa“ilâtün Facilatún Fâ“ilün 


I 
Ger kuyaş dik meskening törtinci târem boldı tut 
Anda subh u sam Rühu’llähnı hem-dem boldı tut 
Lä-mekän esrärıga könglingni mülhem boldı tut 
Ay murallä bar-gahıng “arş-ı a'zam boldı tut 


Halvet-i häsıng ara Cibril mahrem boldı tut 


H 


Der- gehingde eyleben kulluk nümayan afitab 


221 


10 


15 


20 


Tökme yaküt olup ceybingde her yan afitab™ 
Gevheri iklil olup başıngda her yan afitab 
Hatem-i zerrin olup ilgingde rahşan afitab 


İsm-i a°zam anda yek-ser naks-1 hatem boldı tut 


HI 
Dehr ara gerdün-ı gerdan dik tapıp hükmüng nüfüz 
Misr ilige mah-ı Ken“án dik tapıp hükmüng nüfüz 
Rüm-ı kayşer Cin-i hâkân dik tapıp hükmüng nüfüz 
Aferinişga Süleyman dik tapıp hükmüng nüfüz 


Tabi"-i fermán-1 emring cümle “âlem boldı tut 


IV 
Şahlar cüz” häk-i der-gâhıngnı mesken itmeyin 
Andın özge yirde kam-ı müddeâsı bitmeyin 
Hem felek bir yirde sa°y ile kadem berkitmeyin 
Yüz tereddüd birle kadring päyesiga yitmeyin 


Çarh yüz ming “acz ile ta"ziminge ham boldı tut 


V 
“151-252 müynıng hürşid tahtıng çarh olup 
Künbez-i gerdân hemişe kâmıng eyler ivrülüp 


Ab-ı hayvan şerbetidin sâğar-ı caysıng tolup 


64 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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Müddet-i “ömring ziyâde Hızr “ömridin bolup’ 


Her küni bu “ömrning nev-rüz-ı bayram boldı tut 


VI 
Her kayan feth-i bilad eylerge sürseng bäd-pä 
Eylesün gerd-i sipâhıng yağdu “âlemni kara 
Hak sanga ol nev kılsun şevket ü haşmet “ata 
“Агза- “Alemğa yığmay leşkering kesret ara 


Her biri ehl-i şecâ“at içre Rüstem bold tut 


VII 
Ger sanga Hak lutfidin kirsiin Feridün genci hem 
Bahr u kän gevherleri vü kuh [u] hâmün genci hem 
Mahzeningga väsıl olsun rub*-ı meskün genci hem 
Yiryüzining nakdi vü astıda Kârün genci hem 


Cem? olup ser-tâ-kadem gencingga munzam boldı tut 


Vill 
Tazedin halik zemin ü asumán halk eyleben 
Zib üçün anda nücüm u Kehkeşân halk eyleben 
Ins ü cinn [ü] vahs [u] tayr [u] bahr u kan halk eyleben 
Hullas ol kim Hak yine yüz ming cihän halk eyleben 


Bargası hükmin sanga şehâ müsellem boldı tut 


65 Bu dizenin yanına bir önceki dizedeki “şerbetin” ifadesi düzeltilerek “şerbetidin” yazılmıştır. Vezne 
bakıldığında “şerbetin” şekli vezne uymazken “şerbetidin” uymaktadır. Bu sebeple müellif böyle bir 
not düşme gereği duymuştur. 
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IX 
Ähiret mülkige “azm itküng tümen ermän bile 
Tire tofrak astığa yitküng tümen ermân bile 
Dehr malın cem" itip nitküng tümen ermän bile 
eAkıbet taşlap barın kitküng tümen ermän bile 


Çün bu mezkürâtnı hem bolmadı hem boldı tut 


X 
Ay ki bilmey cehldin dünyanıng ab u tabını 
Rahat u “işret sağındıng munda gaflet hvâbını 
Azim-i mülk-i fenä bil dehr şeyh ü şabını 
İmdi kim bilding munı tüz ähiret esbabını 


Yoksa mahserde işing haliğa matem boldı tut 


XI 
Ol zaman kim nize boylılça kilip mihr-i münir 
Kamil ü nakışlar öz ahvâliğa tartıp nazir 
Kimge cennet menzil olur kimsege karr-ı satir 
Ya Rab olğan çağda lutfung “acz ilige dest-gir 


Agehr bi-çâreni tofrakdın kem boldi tut 
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127 
(7) 
[Tahmis-i Ägehi] 
[64a-b] 


Facilatún Fa“ilâtün Fasilatün Fâ“ilün 


I 
“Ömring ötkerme temasa-yi gül-i şebnem bile 
“Ays üçün hem-sohbet olma münis ü hem-dem bile 
İhtilatıng riştesin üz kil beni âdem bile 
İsteseng “ukbâ neşatın hatır-ı hurrem bile 


“İşret-i dünyadın öt kıl hüy derd ü gam bile 


H 
Bu ki başıng tacı zinetde kuyaş manend irür 
Hateming devriga la‘l-i ätesin peyvend irür 
Bu ikevdin ki hemişe hatırıng hursend irür 
FT”T-hakikat başınga tas u kolungga bend irür 


Vakıf ol aldanma zerrin efser ü hätem bile 


II 
Bolsa her kim könglide peydä vücüd-ı küfr ü sirk 
Eylegey düzah anga me’vä vücüd-ı küfr ü şirk 
Kimsege birmes necät aşlâ vücüd-ı küfr ü şirk 


Kör sehâ vü “adl işin kim bâ-vücüd-ı küfr ü şirk 


225 


15 


20 


25 


30 


Kirmegey düzah ara Nüşirevân hätem bile 


IV 
Bär-gäh-ı lä-mekän tofragıdur baki aning 
Cesme-sär-ı kibriyädur äbyär-ı gülsening 
Cilve- gâhıng gerçi hâristân-ı kesretdür sining 
Gülşen-i vahdet tarab-gâhıdur asli meskening 


Ülfet itme beyhüde gam-häne-i “âlem bile 


V 
Eyleben “alemde izhar-ı kiramı zadeliğ 
Bolmağıl magrür-ı mâl u cah eylep sadelig 
Firl-i şeytandur ğurür [u] kibrğa amadeliğ 
Terk-i nahvet eyleben kıl iltizam üftadeliğ 


Ger tilersin hem-ser olmak neyyir-i azam bile 


VI 
“Ömring andak iş ki şarf itkil ki Zayi” bolmağay 
Mal u cahıng maşşiyet derdiga rafi" bolmağay 
Taht [u] tacıng merg celladığa mani" bolmağay 
Nevbet-i cam-ı ecel yitkende näfi® bolmağay 


Hizr-1 hayvan şerbetin ger tutsa cam-ı Cem bile 


VII 


Özni Kamil yanglığ eylep tabi"-i nefs-i hevâ 
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Eylemey Hak zikrini bir dem tilingge âşinâ 
Massiyet zindanı içre özni eylep mübtelâ 
Agehi levh-i Zamiring cürm ile kıldıng kara 


İmdi yugil anı eşk-i dide-i pür-nem bile 


128 
(8) 
[Tahmis-i Ägehi] 
[64b, 65a-b] 


Müftesilün Mefacilin Müftesilün Mefâ“ilün 


I 
Gül ki çemen seririning kildi şeh-i yegänesi 
Bergleri başı üze çetr ile şâmyânesi“* 
Sebnemi efseri üze gevher-i dane danesi 
Bağ-ı cihan ki hoş durur gülşen-i “ayş-hanesi 


Rahat-ı cism [ü] can irür bezm-i tarab nişânesi 


H 
Zühre-cebin şanemleri çün ki kolığa saz alur 
Nağmesi camnı zar ftip til-i hurkatdin kalur 
Gah bayäd u nesr okup gah ay farisin çalur 
Bezm ili şabrını alıp rakşğa canların salur 


Mutrib-i hoş nevasınıng şevk-feza teranesi 


66 Bu dize vezne uymamaktadır. 


227 


15 


20 


25 


II 
Kim bu teräne istimâ itti hemişe zar irür 
Bäde-i inbisâtınıng şevkide bi-karar irür 
Nes’et-i rüh-bahsga andın ulus humär irür 
Câm-ı Cem içre şerbet-i can gibi hüşk-dâr irür 


Sâğar-ı zer-nigär ara säf mey-i mugänesi 


IV 
Kim ki bu mey-kede ara eyledi nüs-ı cäm-ı “ask 
Hecr ara telh-kam olup bolmadı şad-kam-ı “ask 
Remz ü nikätdur heme basdın ayak keläm-ı “ask 
Kasdı yüz açıp eylemek ilni esir-i dam-ı “aşk 


Zülf-i siyahın örmeki şühları bahânesi 


V 
Hüsn-i melahat ehlining “işve vü nazı şerhini 
<Aşık-ı bi-karärlar “acz ü niyazı şerhini 
Derd ü ğam u melali köp takati azı şerhini 
“Ask ili can könglining süz u güdazı şerhini 


Risen iterge til durur semeleri ziyânesi 


VI 
Cilve vü naz itip “ıyan mihr gibi cemal ile 
Zerre-i bI-karär iter halknı bu misal ile 


Kör ki her “uzvını aning özgeçe mekr ti al ile 
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Çekküsi cânnı zülfiğa Тас zülali hal ile 


Damğa bend iter hem ol kuyasnı bu ab u dânesi 


VII 
Mutribi nagmesi heme dil-kes ú dil-nevâz irür 
Gah ‘Irak u geh “Acem gah Hicaz saz irür 
Her dem işi çü yüz tümen şa“bede birle nâz irür 
Bezmi müyesser olsa çarh kılurga az irür 


Bir kiçelik neşâtığa yiryüzining hazânesi 


ми 
Gülsen-i “ays1 kim irür gülleri rüsen ü celi 
Andın irür hazin köngül közgüsi zengi şaykalı 
Lik sözümğa tut kulak ay fuzalänıng efzali 
Dehr tarab-gehi besi dil-keş ü hüb irür veli 


Hayf ki yok turur anıng “işret-i câvidânesi 


IX 
Sürse tekâver-i zafer şah-ı cihân koyakga kim 
Kâmil “adusi başını salsun ay kam ayakga kim 
Sahid °izz ü cahnı dayim alıp kuçakğa kim 
Müddet-i “ömrin Agehi çeksün Uğan uzakğa kim 


“Ayş-ı tarab zamanıdur şah-ı zaman zamänesi 
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129 
(9) 
[Tahmis-i Münis] 
[66a] 


Mefeülü Fâsilâtü Mefadlú Fasilün 


I 
Derdâ ki yok cihân ilide şerm-sârlığ 
Körgenler “izzetimni manga birdi h"arlığ 
İrgen “abes zamân ilidin dost-därlıg 
Yahşı künümde her kişi kim kıldı yarlığ 


Döngeç zamane eyledi düşmen şi“ârlığ 


H 
Ol kim idi vücüdı vefa sardn: bu kün 
Düşmenğa lutf u zulm mangadur feni bu kün 
Dir kim rakib sanıda körmen sini bu kün 
Etfal itekğa taş yığıngız kim mini bu kün 


Divanelikga yitküredür bi-karârlığ 


II 
Her kimse öz nigärı vişâli zamânıda 
“İzzet meyini nüş iter “işret mekânıda 
Feryad kim bola”lmadum ağyar sânıda 


İtler “aziz-râk körünür halk yanıda 
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Mindin ki küyung içre çeker min bu hrärlıg 


IV 
Barsın egerçi devr ilige fayik itme red 
“Uşşak ara bilip mini hem şadık itme red 
Körgeç yüzüngni boldum eger “aşık itme red 
Min gerçi şohbetingğa imen lâyık itme red 


Bu gülşen içre gül ol irür bolsa härlıg 


V 
Sinsin serir-i hüsn üze şâhenşeh ay Mesih 
Ger hüblar kevâkib ise sin meh ay Mesih 
Kämilga küyıng olgalı menzil-geh ay Mesih 
Münis ni gam yitürdi helaketga ay Mesih 


Maktülınga demi kıla kör gam-güsärlıg 


130 
(10) 
[Tahmis-i Azim Häce] 
[66b, 67a] 


Mefâilün Mefâilün Mefa"ilün Mefanlim 


I 
Eger “âkil iseng ay kim kılıp sin dehr mülkin câ 


Köz ü könglüngni mâyil kılma mülk ü mâlığa aşlâ 
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Nazar salma egerçi bar durur gül-çehre vü zibâ 
<Arüs-ı dehr yüz lu“bet bile özge birip ârâ 


Cihân ehlin kılur yüz “işve birle hüsniğa şeydâ 


H 
Körüp ming “işve birle cilvesin her lahza [vii] her an 
Cemaliğa özüngni közgü yanglığ eyleme hayran 
Bolur andın naşibeng bir küni yüz külfet ermän 
Firibiga anıng asru köngül birgen irür nadan 


Eda vü nazığa köz salmağan bardur besi dana 


II 
Egerçi il közige müşfik ü ğam-hvare-i devr kim 
Nazar-ı zähirde kılsang bir [...] bi-gare-i devr kim 
Veli ol kim anga cüft olsa bahtı kare-i devr kim 
Felek zalı anıng dik turfa bir “ayyâre-i devr kim 


Yüzide yok haya asarıdın bir zerreçe Кага 


IV 
“Iyan eyler dem-a-dem turfa hüsn ü cilve-i rengin 
İzidin zahir eyler her nefes yüz ming cefa vü kin 
Anga il kamığa tutmak helahil zehr irür ayin 
Bolur hasretde anıng mekridin Ferhad ile Şirin 


Cihandın bardılar yüz ming ğam ile Vamık [u] “Azra 
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V 
Kişi kim tutdı ta menzil bu köhne hak-dan içre 
Teni derd içre köngli hasret ü ah u fiğan içre 
Nazar saldum kütüb evrakıda ming dasitan içre 
Anıng cevridin eymen bir kişi yokdur cihan içre 


Cihan mülkini ta kim halk itiptür kadir-i yekta 


VI 
Eger merd olsang aşla cüft bolma çarh-ı zalığa 
Köngülni zerre dik mahv itme hürşid-i cemaliğa 
Vefası yok durur aldanma anıng mekr ü aliğa 
Bes imdi “akil olğan salmayın köz dehr mälıga 


Kirip bir küşede Hakğa “ibadet eylemek evla 


VI 
Makämıng Kamil-asa ger harem bolsun u yahüd deyr 
Köngül halvet seräyıga demi kirgüzme yad-ı gayr 
Tün ü kün ger vatanda sâkin ol 1...) kıl seferde seyr 
Hudağa şükr it şeh canığa kilgil du“â-yı hayr 


Ki şayed tapğasın ay Hace “izzet evcide me'vâ 
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131 
(11) 
(Tahmis-i Firuz) 
[67a-b] 


Müstefilün Müstefeilün Müstefeilün Müstefeilün 


I 
Agâh bol ay haste-cän ol çeşm-i bimârıng kilür 
Tapgıl hayat ay mürde-cism ol “İsi-etvârıng kilür 
Rüşenliğ ol ay tire-köz hürşid-ruhsârıng kilür 
Şâd olgıl ay mahzün köngül bu kiçe dil-dârıng kilür 


Şirin-tekellüm gül-beden lali şeker-barıng kilür 


TI 
Terk eyleben köz hvabını akızma ğam hün-äbını 
Yad it yüzi meh-tâbını fikr it kaşı mihrabını 
Tapıp neşat erbabını cem“ eylerem aşhabını 
Saz eyle “ayş esbabını açğıl tarab ebvabını 


Ruhsar-ı “alem-tabını açıp siver yäring kilür 


II 
Hosnüd bol ay haste-cän tapdıng beliyyetdin emän 
Vasl ehli dik mundın bu yan “işretde bolgıl saduman 
Halvet-gehingge bu zamän agyär haylidin nihän 


La‘lin kılıp mu“ciz-beyân birmekke “ömr-i cavidan 
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Yüz пеу" mihr eylep yan cän-bahs güftârıng kilür 


IV 
“Askiga bolğaç mübtela vaşl isteben subh u mesa 
Her dem körüp yüz ming cefä bolmay demi kâmıng revä 
Nälengni eylep garh-sä gam tigidin köksüng yara 
Hicrânı içre bärhä tartar iding renc ii “ana 


Bu kün tutup resm-i vefâ süh-ı sitem-kârıng kilür 


V 
Terk eylep istikbarnı asan kılıp düşvarnı 
Bu kün kiyip gül-narnı mevzün kılıp reftarnı 
Gül-gün kılıp ruhsarnı dür-paş itip güftarnı 
Mahzün kılıp ağyarnı şad itkeli min zarnı 


Terk eyleben äzärnı yär-ı vefa-darıng kilür 


VI 
Ol gül-cebin leb-şekkerin “aşkını tâ kıldıng hüner 
Tüti vü bülbüldin beter tün kün iding feryâd-ger 
Birseng sevinçi köp eger birgüm sanga bir hoş haber 
Köngliğa nalem bir sihir-i te’ sir kılmışdur meger 


Şirin-dudak sim-ber ferhunde-didarıng kilür 


VII 


Kamil gulâmıng dik müdâm hicrânda bolma telh-käm 
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Kılsun Huda-y1 lâ-yenâm ikbal-i cähıng müstedâm 
Aytay sanga min bir peyâm ay hüsrev-i “ali-makam 
Firüz-baht olgıl müdâm it nüş “işret birle cam 


Ol serv-kad hoş-hırâm âzâde reftarıng kilür 


132 
(12) 
(Tahmis-i Firuz) 
167b, 68a-bl 


Müstefilün Müstefeilün Mistefiltin Müstefeilün 


I 
Hicränıda köp yıgladıng vaslıda ay dil kül bu kün 
Sal şâdlığdın künbez-i gerdân ara gulgul bu kün 
Cevr ü cefa âyinini terk eyleben bi”l-kül bu kün 
Bezmimga kildi bir peri ruhsärın açıp gül bu kün 


Çeksem niteng otluğ neva ol nev“ kim bülbül bu kün 


П 
Bu “âlem içre tapganıng basingga dest-yär eyleding 
Sudrap yir üzre dâmening cämengni murdâr eyleding 
Mey nüşlarnıng bezmiğa kilmey nidin “âr eyleding 
Tün bâde içmey zâhidâ hod-binlik izhâr eyleding 


Bu bi-edeblik boynunga tesbihing eylep fül bu kün 
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II 
Közdin nihan ta boldı ol zülf-i musanber ay köngül 
İrdüm dimäg-ı âşüfte vü hätır-ı mükedder ay köngül 
Bilmen ki kaydın boldı bu nükhet müyesser ay köngül 
Boldı meşamım müşk isi birle mu“attar ay köngül 


Yüz üzre yazmışdur meger ol dil-rüba kakül bu kün 


IV 
Bolsa manga ot bağnıng her erğavanı ni “aceb 
Sançılsa ok dik bağrıma serv-i revanı ni “aceb 
Uykumnı kaçursa niteng ol dasitanı ni “aceb 
Könglümge te”sir itmese bülbül fiğanı ni “aceb 


Kim gül-tizârım ilgide mina kılur kulkul bu kün 


V 
“Uşşak-ı şeyda sini şâd itmek üçün meclis tüzüp 
Hicranıda mahmürlar ahvälini bir bir sorup 
Ham dik şürâhiler bile bade pey-a-pey toldurup 
Ser-mest-i şahba kılğalı çin? ayaklar toldurup 


Evvel özi nüş eyleben tutdı manga hem mül bu kün 


VI 
Körmey cemalin eyleben gülşen me”va-ı “andelib 
Gül şevkide köp eyledi beyhüde ğavğa “andelib 


Nageh gül-i ruhsarını kılğaç temaşa “andelib 
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Ol ätesin yüzni körüp gülsende seyda “andelib 


<Aşki otıga örtenüp bolmış vücüdı kül bu kün 


VII 
Ni süd bolsa saltanat tahtı manga äräm-gäh 
Bardur ber-â-ber “aşk ara Kâmil şeh olsun ger gedâ 
Bu sözni bâver kılmasang bardur mining hâlim güvâh 
Gerçi irür min tâli“-i Firüz ile “alemğa şah 


Lik ol periler serveri allıdadur min kul bu kün 


133% 
(13) 
[Tahmis-i Nevayî] 
[68b, 69a] 


Facilatún Fa“ilâtün Facilatún Fâ“ilün 


I 
Ay şehinşah-ı Sikender-rifat ü Dara-cenab 
Ger sini ehl-i selätindin kılıp çarh intihab 
Atlanurda ay u kündin rahşınga eylep rikab 
Saçsa encümdin felek başıngğa yüz ming dürr-i nab 


Jale-i ğam bil ki yağdurğay bu afetlig sehab 


67 Tahmis-i Nevayi. Harezmi Kamil, Nevayi’nin Fevâyidü'1-Kiber adlı divanındaki 43. gazeli tahmis 


etmiştir. Nevayi'nin gazeli için bkz. Ali Şir Nevayi, Feváyidii'l-Kiber, haz. Önal Kaya (Ankara:Türk 
Dil Kurumu, 1996), 44-45. 
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П 
cAkil irseng garhnı özüngge nzk-res™ 
Hacetingni bir Hudadın iltimas itkil res 
Kılmağıl beyhüde rızkıngnı felekdin mültemes 
Aferiniş bahridin gerdün hayali biş imes 


10 Bar mu imkan kimseğa bir katre su birgey habab 


HI 
Ay ki çarh itti mini dirsin garib ü har u zar 
Ehl-i daniş allida bu sözğa yoktur i“tibâr 
Nik ü bedni fehm kıl Hakdın ger irseng hüş-yar 
Bolsa irdi kudreti kim lahzai tapğay karar 


15 Tün ü kün tinmey bu nev’ itkey mü irdi ıztırab 


IV 
Kiçe kündüz nige ser-gerdan irür andak ki min 
Gah “alemğa sirişk-efşan irür andak ki min 
Ki işi feryad ile efğan irür andak ki min 
Ol dağı öz häliga hayran irür andak ki min 


20 Anda hem ser-geştelik andak ki minde bi-tâb 


V 
Bir kün olğay kim bolup yir birle ting çarh-ı kebüd 


Tarfetii’l-cayn içre ma'dum olgusı büd u nebüd 


68 Bu dize vezne uymamaktadır. 
69 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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Özni Kâmil yanglıg eylep bärhä mahv-ı şühüd 
Ay Neväyi sâlik irseng Hak vücüdın bil vücüd 


25 Mäsivä’llähnı “adem va 7/ahu адет bi’s-savab” 


134 
(14) 
[Tahmis-i Neşati) 
[69a-b] 


Fe“ilâtün Fesilätün Fecilatún Fe"ilün 


I 
Ay peri kil beri didärınga kurban olayın 
Zerre dik pertev-i ruhsärınga kurban olayın 
Sikret atıngnı cilov-dârınga kurban olayın 
Nâzeninim kad ü ruhsârınga kurbân olayın 


5 Sözlegil naz ile güftârınga kurban olayın 


TI 
Şam-ı hicran ara ümmid itiben subh-ı vişal 
Yüzlenüp könglüme her dem niçe ming renc ü melal 
Hord u hyabim ğam-ı bi-hodliğ olup mah ile sal 
Ay ki uykumnı haram eyledi kanımnı helal 


10 Gamze-i kâtil-i hün-h"arınga kurban olayın 


70 “Doğruyu en iyi bilen Allah”tır” manasına gelen söz. Meal için bkz. 
https://www.luggat.com/vallahu%20alemu%20b1's-savab/1/1 
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II 
Ay yüzüng bâğ-ı letäfet ara güldin ahsen 
Eyleseng kâkül-i müşkin ile seyr-i gülşen 
Sini körgende digey nergis [ü] reyhän [u] çemen 
“Anber-i ter gibi zülfingni esiri boluban 


Çeşm-i bed-mest-i sitem-kârınga kurbân olayın 


IV 
Nâzenin kad bile ruhsârınga salsang kâkül 
Serv-i âzâd bolur bende sanga şifte-i gül 
İmdi hüsnüngni körüp min niçük olmay sanga kul 
Kameting serv yüzüng gül dağı zülfüng sünbül 


Ay peri-veş gül-i ruhsarınga kurban olayın 


Vv 
Bildi Kāmilni ki yolıda yatur tilmürüben 
Lutf ile bu kiçe aġyār ilidin ayrılıban 
Mihr dik yüz bile çün külbeme kildi külüben 
Ay Neşati ayağı tofragidin ayruluban 


Min dağı sin gibi dil-därınga kurbän olayın 
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135 
(15) 
[Tahmis-i Raci] 
[69b, 70a] 


Facilatún Facilatiin Facilatún Fâ“ilün 


I 
Murg-1 rahim cism damıdın tiler azadlığ 
Her nefes ol kâtil allıda bolup feryâdlığ 
Kıl işide ger ecelga körküzüp üstädlıg 
Ol sanem kim közlerimga şivedür cellädlıg 


Bu hazinga köz uçıdın bir yitürmes şâdlığ 


TI 
Kim ki hicrân düdıdın nâ-şâddur hâtır besi 
Songrak ol dil-dâr ruhsârığadur nâzır besi 
Uşbu nükte dehr ara maclúm [u] zâhirdür besi 
Rencsiz rahat fena mülkide nâdirdür besi 


Kayddur evvel songıda bolgusı âzâdlığ 


II 
İsteseng könglüng muhabbet nakdige ni ay fakir 
Encümende hem anı yâd it nihanı ay fakir 
Seyrde tinmey vatanda hem zamanı ay fakir 


Kıl vücüdungnı taleb yolida fâni ay fakir 
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Dimegil bir mürşid ilgidin bolay irşâdlığ 


IV 
Eyleben bu bahr-i emvâc üzre zahir ıztırab 
Mülk bünyâd itmegil su üzre kim andak habâb 
Nige kim taccil ile bütken iş ok bolğay harâb 
cAkil irseng kâmıng isterde ‘ryan kılma sebab 


Her binâ kiçrek bolur irse bolur bünyâdlığ 


V 
Bolsang “âlemde feşahat ehlining ser-defteri 
Her sözüng bolsa belağat fikr meyning gevheri 
Kamil irseng özni eylep gerd daevidin beri 
Räci ger säkirding irse şir ile mähirleri 


Eyleben nâkışlığ itme da‘vi-i üstädlıg 


136 
(16) 
(Tahmis-i Ägehi] 
[70a-b, 71a] 


Mefâilün Mefâilün Mefa"ilün Mefailtin 


I 
‘Tyan kıl şüreting hüsn ehli nakkâşıngdın aylansun 


Ağız aç ğonçe bu la“l-i güher basıngdın aylansun 
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Tarar zülfüngni sünbül zülf çırmaşıngdın aylansun 
Yüzüng aç kim kuyaş şudkang bolup başıngdın aylansun 


Yengi ay yüz tevazu" körküzüp kaşıngdın aylansun 


П 
Bu bi-dil sarı yekränıng demi “azim kıl ay çâbük 
Ten ü cânım haläs eylerge hecringdin kil ay çâbük 
Yok u barım fedâ-yı ok ile taşıng bil ay çâbük 
Ten [ü] cânım hedef eylep ok u taş atgıl ay çâbük 


Biri okıngdın ivrülsün biri taşıngdın aylansun 


II 
Nidür bir kün bu yan mihr ü vefanı faş itip kilseng 
Atıngğa basturup cism-i nizârım laş itip kilseng 
Dimen ağyâr çeşmin gark-1 gül-gün yaş itip kilseng 
Rakibing ger irür haşmıng anı yoldaş itip kilseng 


Sanga cân şudka bolsun dağı yoldaşıngdın aylansun 


IV 
Kaçandın ay lebi cän-bahs ikki közi kätiller 
Dil ü cânım idi bir bakışıngdın nim bismiller 
Hücüm itkende etrâfıngğa barça zâr bi-diller 
Bakıp köz uçıdın pinhän u fas itding tebessümler 


Yok u barım hem ol pinhändur fäsıngdın aylansun 
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V 
Uyatlığ irdi üç yaşıngda yengi ay hilâlingdin”' 
Çemende ser ü pä-der-gil bolup nev-res nihälingdin 
Cihannı na-ümid itme ruh-ı ferhunde-falingdin 
Çü on sekkizğa yetti yaşıng al burka" cemälingdin 


25 Ki on sekkiz ming “alem on sekiz yasıngdın aylansun 


VI 
Alar kim behre-mend-i hvan-1 ihsänıng bolup yüz yıl 
Dimesler zikr-i hayrıngnı ol ihsandın nidür hâşıl 
Du“â-yı hayrınga her müynı bolsun diseng bir til 
Çü birgüng nan ile aş ay [...] sidk ehliğa birgil 


30 Nifak u nahvet ehli nan ile aşıngdın aylansun 


VI 
Tilep cam-ı vişalin eyledi Kamil besi tedbir 
Mü”essir bolmadı ol seng-dil könglige mingdin bir 
Meger bezm-i vişalin Hak sanga kılmış durur takdir 
Ol ay könglige kıldı Agehi äh u yaşıng te’ sir 


35 Barı cân [u] cihänım âh ile yaşıngdın aylansun 


71 Bu dize önce Uyatlığ üç yaşıngda yengi ay dik bu hilâlingdin şeklinde yazılıp daha sonra üstü 
çizilerek metne aldığımız şekliyle yeniden yazılmıştır. 
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137 
(17) 
[Tahmis-i Raci] 
[71a-b] 


Fe“ilâtün Fesilätün Fecilatún Fe"ilün 


I 
Körküzüp “alem ara mülk binäsıga kıyam 
Unutup menzil-i aslını nige urgung käm 
Kılgasız barça bu kün tangla “adem sarı hırâm 
Ay vücüd “arşasığa dehr ara kılgan ikdâm 


Vakıf olg1l ki imes cay-1 ikâmet bu makam 


П 
Bendesin väcib irür Tingriga hizmet kılgung 
Terk itip nehyni emriğa itäcat kılğung 
Ni asığ “ómring ötüp songra nedämet kılgung 
Yâr itiptür sini Hak tâ ki “ibâdet kılgung 


Unutup sin anı gaflet bile tutma ârâm 


II 
Bi-vefädur felek aldanma anıng devletiga 
Dimeyin devlet anıng bir nige kün nevbetiga 
İşreti cusret irür baksang aning şüretiğa 


Bolma mağrür cihân “ayşı bile “işretiğa 
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Eyleme hırş meyin cam-ı hevädın asam 


IV 
Sin ki maksad haremi tavfıga irseng talib 
Fakr yolıga kir özlük yükin özdin salib 
Himmeting hırs-ı hevä haylıga eyler gälib 
Uşbu yol kat°ıda bol nefs atıga rakib 


Saliban renc-1 riyazet bile başığa licam 


V 
Tacat eylerge urap basınga destär-ı riya 
Hânkah içre kirip körküzesin vâveylâ 
Kâmil âdem dimegey anı “ibâdet aşlâ 
Raciya bendelik âyini irür havf u reca 


Kıl “ibâdet bu iki şive bile subh ile sam 


138 
(18) 
[Tahmis-i Münis] 
[71b, 72a-b] 


Mefacilún Feilâtün Mefa“ilün Fesilün 


I 
Sipihr-i hüsn üze ay “ârıZıng meh-i taban 


Kading nihâli kilip serv-i gülşen dil ü cân 
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Niçük bu gamdin işim bolmasun hemişe fiğan 
Henüz vaşlıng ile kam tapmayın devrän 


İçürdi könglüme hün-âbe-i gam-ı hicrän 


П 
Rüsüm-ı mihr [ü] muhabbetni kiltürürge beca 
Uzatgalı boluban menzil-i kadem-fersä 
Yanurda her dem itip asru müşfikane duâ 
Egerçi lutf ile kıldıng manga veda" amma 


Yitip firak mini kıldı yir bile yeksân 


II 
Peri-vesim gü cüdälıg sürürını tüzding 
Köngülni leşker-i endih zulmidin yüzding 
Firäk ilgi bile vasl ristesin üzding 
Cü sin barurga kasımdın hıram körküzding 


Kılıp veda manga tutdı yol sining bile can 


IV 
Öyüm müdäm-ı vişâling bile idi gülşen 
Közüm bahâr-ı cemâling bile idi gülşen 
Köngül hemişe hayäling bile idi gülşen 
Zamirim “ârıZ-ı aling bile idi gülşen 


Yüzüngdin olğalı mahrüm anga yitüşdi hazân 
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V 
Köngülni kılmadı hergiz sipihr-i ahzar hoş 
Yüz ança eyledi zar itti lahza-i mekr dil hoş 
Niçük bolay elemdin min ay sitem-ger hoş 
Henüz bade-i vaşlıngdın olmayın ser-hoş 


Naşibim eyledi sakr-i firkating kara kan 


VI 
Murad babı yüzümge burun küşad itti 
Vişal-i yarim ile hatırımnı şad itti 
Meger ki dünlığını çarh songra yad itti 
Muradıma yengi yitkende na-murad itti 


Mini muhalefet-i devr inkılab-ı zaman 


VI 
Kadingni eyle hıraman peri-veşâ kaytıp 
Kilürge Kamil-i zärıngnı yanığa kaytıp 
Firäk rencin anga körmeyin revä kaytıp 
Bu barğanıngdın eger kilmeseng yana kaytıp 


Mahal-i Minis ü zärıng tirilmeki ay cân 
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1397 
(19) 
[Tahmis-i Nevayi] 
[72b, 73a] 


Facilatún Fa“ilâtün Facilatún Fâ“ilün 


I 
Ta ki boldı hecrğa me’vä köngül ebvab köz 
Zahir eyler mevc bahr-âsâ köngül seyl-ab köz 
Tang imes bolsa eger derya köngül girdab köz 
Yardın ayrılğalı şeyda köngül bi-hvab köz 


Her zaman zahir kılur sevda köngül hün-ab köz 


П 
Та köz ü könglüm ol ay zülf ü yüzige kıldı meyl 
Gam siyähı kaşd iter canimga her dem bayi bayi 
Bes ki yığlap örtenür min “aşk otığa yevm ü leyl 
Közü könglümdin biri köyüp birisin bozdı seyl 


Yoksa niçün boldı tâbıda köngül nâ-yâb köz 


MI 
Eşk-i yaş oldı közüm bir la‘l-i derya isteben 


Bardi özdin haste-dil bir çeşm-i bimar isteben 


72 Tahmis-i Nevayi. Harezmi Kâmil, Nevay nin Garäibü’s-Sıgar adlı divanındaki 225. gazeli tahmis 
etmiştir. Nevayi’nin gazeli için bkz. Ali Şir Nevayi, Gardibü 's-Sıgar, haz. Günay Kut (Ankara:Türk Dil 
Kurumu, 2003), 183-184. 
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Urdılar kam tereddüd bes ki dil-dār isteben 
Köz ü könglüm bahr ü ber seyr ittiler yār isteben 


Bu seferde taptılar yagmä köngül gark-äb köz 


IV 
Zerre yanglıg ol kuyas ruhsärdın tapmay vefä 
Üzmiş irdüm könglüm imdi bolmayın dip âşinâ 
“Ahd itip irdi közüm zinhar bakmay dip anga 
Körmeyin dip kördi köz körgeç köngül kıldı hevâ 


Boldı zâr itken mini rüsvâ köngül kullâb köz 


V 
Bu ki könglümdin elem hayli perişan bolgusi 
Köz bolup rüşen ferahdın gevher-efşan bolğusı 
Bu neşat asarı kim Kamil nümayan bolğusı 
Ay Nevayı güyiya kim yar mihman bolğusı 


Kim müretteb eylemiş me”va köngül eylep köz 
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140% 
(20) 
[Tahmis-1 Nevayi] 
[73a-b] 


Facilatún Fa“ilâtün Facilatún Fâ“ilün 


I 
Zinhar il ihtilatı birle hurrem bolmangız 
Mihneti her dem füzün u rahatı kem bolmangız 
Min gibi bar-ı nedametdin kadi ham bolmangız 
Dostlar “alem ilige yar u hem-dem bolmangız 


Yar ile hem-dem dimey kim aşina hem bolmangız 


H 
“Alem ehlidin vefa äsärını kılmang güman 
Nakd-i “ömrim şarf itip kıldum alarnı imtihan 
“Uzlet istep ehl-i “alemdin kaçıng bar niçe can 
Aşinalığ eyleben öz cânıngızğa bir zaman 


Bâ“is-i yüz ming belâ vü mihnet [ü] gam bolmangız 


II 
Rüh-perver lebleridin isteben nüs-ı hayät 
Urdum öz canimga öz ilgim bile biniş memät 


Vasdeside yokturur hergiz vefâ birle sebat 


” Tahmis-i Nevayi. Harezmi Kâmil, Nevayi’nin Nevddirü 'ş-Şebab adlı divanındaki 213. gazeli tahmis 
etmiştir. Nevayi”nin gazeli için bkz. NS, 5.213. 
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Yip peri-vesler firibin songra tapmay iltifät 


Min gibi diväne-i rüsvä-yı “alem bolmangız 


IV 
Yärdın ger merhamet yitsün ü ger derd ü elem 
<Aşık-ı sädık tutar anı hemişe muğtenem 
Körmekimdür vaslıdın endüh-ı hicrânını kem 
Vaşl-ı “ayş amade kılsun halknı ay derd ü ğam 


Siz bozuk könglümdin özge yirge mahrem bolmangız 


Vv 
Gerçi bu dem hatırımdur derd ü mihnet madeni 
Cism-i zärım yüz tümen endüh-ı külfet meskeni 
Sizni hem min dik ķılur ol dil-rübālar pür-feni 
Ay visäl ehli ol aynıng derd hecridin mini 


Köp körüp gam-näk asru şād u hurrem bolmangız 


VI 
Ah kim her kimge mal fül canımı kıldum fedâ 
Kıldı bir yahsılıgımga ming yamanlık bärhä 
Ehl-i “alemdin vefâ istep tama" çekmeng cefä 
Ay haräbät ehli yok insända imkân-ı vefâ 


Mestliğdin div olung zinhâr âdem bolmangız 
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VII 
Gerçi Kâmil bold: firkatdin “alil ay ehl-i vasl 
Hecr otiga tüşdi andak kim halil ay ehl-i vasl 
Lik taptı yar vaşlığa delil ay ehl-i vaşl 
Ger Меудут hecr ara boldı zelil ay ehl-i vasl 


İmdi nevbet sizgedür munça mu“azzam bolmangız 


141” 
(21) 
[Tahmis-i Nevayi] 
[74a-b] 


Mefâilün Mefâilün Mefa"ilün Mefa"ilün 


I 
Sanga ay kim felekdin devlet-i “izzet firavândur 
Sikender dik hazineng içre tolgan bahr ile kândur 
Tefahür kılma bu cemiyyeting âhir perişandur 
Sipihr âsibidin sâlim kutulmaklık ni imkândur 


Ki mihr tast [u] tiği külgüsi mihr-i dırahşândur 


II 
Felekdin bolmamışdur hiç kişining makşadı hâşıl 
Anıng mihrini nafi: anglamas her kim ise “akil 


Ki mihri bar durur zehr-i helähil külgüsi kätil 


74 Tahmis-i Nevayi. Harezmi Kamil, Nevayi’nin Bedäyi’ü’I-Vasat adlı divanındaki 132. gazeli tahmis 
etmiştir. Nevayi’nin gazeli için bkz. BV, s.107. 
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Munıng dik mihr körgeç şâd olup yörgen zehi gâfil 


Bu yanglığ külgüsi sarı mihr salğan asru nâdândur 


ПТ 
Bu mihr ü külgüga her kim ki boldı vâlih ü şeydâ 
Töküp eşk-i nedämet derd ü gamdın çıkmadı aşlâ 
İmesdür bu belaga mübtelâ ehl-i cihân tenha 
Tingiz könglide andak mihrdin yüz su‘lediir peyda 


Kaya bağrıda mundak külgüdin yüz deşne pinhândur 


IV 
Bu yanglıg tiğ-i bürrän körmemiş çeşm-i zaman hergiz 
Kiser de tig taşnı körgen il dirler muni mutciz 
Niçük ay dostlar bu tiğ “ilacın eyley algaymız 
Hicarıdın kayadur anga yüz ming tig ile “âciz 


Hababıdın tingiz yüz ming köz ile anga hayrändur 


V 
Körerde şavletingni ger halayık rengi solsun kim 
Süleyman dik vahs u tayr eträfıngda yörsün kim 
İrür bir kamıng olmas ger hayatıng ming yıl olsun kim 
Hayat içre beka çün mümkin irmes Nüh bolsun kim 


Olar haletde toğmay ölgen oğlı yirge yeksandur 
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VI 
Bilip “ömringni bâki cehl ile ötkermegil firsat 
İmes câvid [ü] fâni nice kılsang “akl ile fikret 
Kulak salma munga kim il kılurlar bu şıfat töhmet 
Bekâ ser-çeşmesi zulmetde dirler yok ki ol zulmet 


Sikender rähı otıdın yıgılgan derd-i hırmândur 


VI 
Yitey makşadğa diseng haste Kamil dik bolur yani 
Fena deştiğa cidd ü cehd yekranını sür ya“nı 
Tesalluk nakşını levh-i zamiringdin kitür yani 
Nevayı örteben özni kadem bu yolğa ur ya°nı 


Ki her hem-rah kim bolğay tecerrüd mani yandur 


142 
(22) 
[74b, 75a] 


Mefâilün Mefâilün Mefa"ilün Mefanlim 


I 
Harim-i küyunga yol tapsa kim tavf-ı harem kılmas 
Kasıng manzür bolgan kaddini mihräba ham kılmas 
Kading körgegdi alman servdin kumrini rem kılmas 
Köngül körgeg yüzüngni meyl-i gülzär-ı irem kılmas 


Ni gülzär-ı Irem yäd-ı gül-i Firdevs hem kılmas 
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П 
Habibim tâ mini “aşkıda pä-best olganım bildi 
Ni kildi külbeme ni gayrdın bir lahza ayrıldı 
Niyâz eyledigeç bu zâr cism eylep sanga kildi 
Çekip yüz nâz ile hançer yüregim pâreler kıldı 


Kişi öz düşmeniğa bu şıfat hergiz sitem kılmas 


II 
Körüp dil-där küyıda bu bi-dil äh u zärını 
Ta“accüb kılmangız her lahza çeşm-i eşk-balrlını 
Bu südın kılmasam ger pest gerd-i reh-güzärını 
Saba agyare iletür tütiyalıkğa ğubarını 


Sirişkim küyınıng tofrağını beyhüde nem kılmas 


IV 
Egerçi yıllar olsun münis-i dem-sâz-ı gam-hvarmg 
Bolup lutfiga meftün sarf anga kılmak yok u barıng 
Bu pendimga kulak tut bolsa ger “akl u hıred yäring 
Rakibä kılma näzis min kören yär olsa dil-därıng 


Mini sad itmedi barısını hem muhterem kılmas 


V 
İrür Kamil kanacat gülşenining bülbüli gâzi 
Sözi yanglığ feşahat büsitanınıng güli 2221 


Olup rind-i harabat ehlining kemter kuli gâzi 
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Müyesser bolsa sıngan kase-i külhan küli ġāzī 


Heva-yi taht-ı Dara ârzü-yı câm-ı Cem kılmas 


143 
(23) 
[Tahmis-i Ägehi] 
[75a-b, 76a] 


Müftesilün Mefacilin Müftesilün Mefâ“ilün 


I 
Taht-ı “adâlet üzre ay hüsrev-i täc-därımız 
Yastanıban işigingiz kulluk irür şiârımız 
Yazukımız nidür ki yok özgeçe i“tibârımız 
Bâğ bahâr ara niteng bolmas ise karârımız 


Kim ser-i küyıngız irür bâğımız u bahârımız 


П 
Sähid-i bag nergis-i meh-veş-i múntehab imes 
Sizge ber-ä-ber eylemek özlerini edeb imes 
Bizga firäkıngız ara serv-i gemen tarab imes 
Serv ile lälega nazar eylemesek “aceb imes 


Kim kad ü çehrengiz irür ser ile lâle-zârımız 


HI 


Bağrımız eylegen yara şest-i nigâhıngız irür 
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Bahtımız eylegen kara “ärız-ı mähıngız irür 
Siz şeh-i hüsn-i “aşk ili hayl-i sipahıngız irür 
cAnz-1 alıngız üze zülf-i siyahıngız irür 


Bağ-ı murädımız ara sünbül-i müşk-barımız 


IV 
Micmer-i derd-i cismimiz can-ı nizar-ı “adümız 
Dem-be-dem otlığ ahımız su‘lesi birle düdımız 
Ğuşşa metâ“ımız gam-ı hadise tar u püdmız 
Gülşen-i “aşk ara bela nahli irür vücüdmız 


Ahımız anda bergimiz eşkimiz anda barımız 


V 
Könglümiz içre lale dik sevk-i cemalingiz bile 
Çak ile dağ saldıngız yüz rüze halingiz bile 
Gerçi hemişe şadmız fikr-i hayalingiz bile 
Nitti yarutsangız demi şubh-ı vişalingiz bile 


Kuldi kara firâkıngız kiçesi rüzigârımız 


VI 
Servingiz oldı sebz tâ bâğ-ı kerem kenärıda 
Haste vü zârımız mey-i lutfıngız intizârıda 
Ah ki bolmaduk kemin kullarıngız kıtârıda 
Sagar-1 iltifatıngız nes esining humärıda 


Yirge yıkıldı öyle kim häk-i ten-i nizärımız 
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VI 
Kamil-i zar bende siz ehl-i cihan şehi gibi 
Hasretingizde cismimiz cändın irür tehi gibi 
Gerçi sarardı rüyıngız gussa bile behi gibi 
Her ne cefâ ki kılsangız çekkemiz Agehi gibi 


Kim anga mâni* olğu dik yokturur iktidârımız 


144 
24) 
(Tahmis-i Firuz] 
[76a-b] 


Mefâilün Mefâilün Mefa"ilün Mefanlim 


I 
Sefer kılsang kayanga rahşıng izidin gubärıng min 
Vatan igre kapungda äsitän dik päy-därıng min 
Ger öltür hah tirküz bende-i bi-ihtiyärıng min 
Terahhum eylegil ay sah “aşk içre zârıng min 


Giriftär-ı kemend-i tär-ı zülf-i müsk-bärıng min 


TI 
Hoş ol künler ki bar irdi cenâbıngda manga kurbet 
Hümäyün meclisingde nus iter irdüm mey-i “işret 
Bu dem kim kıymetim garh eylemis hün-äbe-i firkat 


Köngülde kalmayın bir zerre gaglıg täb ile täkat 
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Yüzüng húrsid hicrânıda tün kün bi-karârıng min 


II 
Kizer min küh u sahrälarnı vaslıng cüst ü cü eylep 
Firäkıng siddetidin közlerim yasını cü eylep 
Kılıp terk-i cefâ mihr ü vefânı imdi hü eylep 
Kil ay Leyli-veşim kim bezm-i vaşling ârzü eylep 


Belâ deştide kizgen “âşık-ı Mecnün sicarmg min 


IV 
Mini ta eyledi sindin yırak çarh-ı “adavet fen 
Hemişe firkatingde közlerim giryân tilim elken 
Demi eylep terahhum halime ay halkdin ahsen 
Közümni mihr yanglığ “ärızıngdın eylegil rüşen 


Bolup tire asru tarta tá intizarıng min” 


V 
Söz içre fażl ilining Kāmil ü āgāhı min līkin 
Sipihr-i “adl-i ihsânıng füzün mahı min likin 
Zamane ehlining başığa zıllu’llähı min likin 
Egerçi baht-ı Firüz ile “alem şâhı min İtkin 


Sining ay hüsn esiri bende-i bi-i“tibârıng min 


7 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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(25) 
[76b, 77a-b] 


Fe“ülün Fe“ülün Fe“ülün Fecal 


I 
Manga kılmay irsal bi-gämlar 
Çemen şahnıda şubh ile şâmlar 
Rakibim bile nüş itip camlar 
Alıp halkdın sabr u ârâmlar 


Dil-aramlardur dil-aramlar 


TI 
Közüm giryesi çeşm bâdâmıdın 
Köngül kanlığı lacli gül-famıdın 
Mukayyedligim zülfining damıdın 
Manga şubhlar firkat alamıdın 


Kara şamlardur kara şamlar 


II 
Kara kaslarıngdur kadim nun kilan 
Kızıl yüzüng eskimni gül-gün kilan 
Lebingdür yürek bagrımı hün kılan 
Mini “ask destide Mecnün kilan 


Nikü nämlardur nikü nämlar 
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IV 
Gülistanda “arz-1 cemâl eylegen 
Gül ü servni päy-mäl eylegen 
Rakib ile bezm-i visäl eylegen 
Mini däyim âşüfte-hâl eylegen 


Bu hod-kämlardur bu hod-kämlar 


V 
Bolup barça dil-darlar hem-nişin 
Barı mah-rüy u barı gül-cebin 
Çü tarkattı zülfin heme nazenin 
Köngül şaydığa kakül-i “anberin 


cAceb dâmlardur “aceb damlar 


VI 
Barıp şahn-ı gülşende eylep makam 
İçip gayr ile bade-i la<]-fam 
Yatıp mest gahi geh eylep hıram 
Mining subh u şam uykum itken haram 


Gül-endamlardur gül-endamlar 


VI 
“Iyan eylegeç kaşları yasını 
Koyarlar yengi ay temaşasını 


Taleb kılsa “uşşâk-ı şeydasını 
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3) 
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Digeyler körüp cesm-1 şehlâsını 


Ni badamlardur ni badamlar 


Vill 
Hos ol vakt kim sad u hurrem idim 
Peri-çehreler birle hem-dem idim 
İçib bäde-i vaşl çün Cem idim 
Şehinşeh cenâbıda mahrem idim 


Ni eyyâmlardur ni eyyâmlar 


IX 
Okup ehl-i takvâ namaz riya 
Tutup özlerin Kâmil pâ-resâ 
Tikip sine Kevserge köz bârhâ 
Kilip terk-i ma°sük u mey bârhâ 


İşi hamlardur işi hâmlar 


146 
(26) 
[Tahmis-i Raci] 
[77b, 78a-b] 


Mefâ“ilün Feilâtün Mefa“ilün Fesilün 


I 


Niçe niçe niçe kündin beri cihân yek-ser 
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20 


Kara kara kara irdi közümge şam u seher 
Bu kün bu kün bu kün “âlem münevver oldı meger 
Kuyaş kuyaş kuyaş-âsâ cemälin ol dilber 


Açıp açıp açıp “âlemni eyledi enver 


H 
Alıp alıp alıban bir burkasın açıp didar 
Bolup bolup boluban naz merkebiğa süvar 
Sürüp sürüp sürüp ötkeç semend-i hoş-reftar 
Körüp körüp körüp anı yırakdın min-i zar 


Saçıp saçıp saçıp ahım bile cihanğa şerer 


II 
Atı atı atı kinide yeldim andak kim 
Kara kara kara sin közge eyledim andak kim 
İzi izi izide püye kıldım andak kim 
Barıp barıp barıp özdin yıkıldım andak kim 


Tenim tenim tenim içre yok irdi andın eser 


IV 
Ölük ölük ölük-âsâ manga ağız kuruban 
Yatıp yatıp yatıp irdüm yolıda tilmürüben 
Başım başım başıma kildi tâ ki at sürüben 
Mining mining mining uşbu yıkılmağım körüben 


Yörüp yörüp yörüp oldı kaşım lutf-âve 
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30 


35 


V 
Didi didi didi yaş tökme misl-i encümler 
İçi içi içi kan olma eyle kim humlar 
Kilip kilip kılıban bu sifat tekellümler 
Kilip kilip kilip eylep niçe tebessümler 


Sürüp sürüp sürüp oldı mülattıf eyle nazar 


VI 
Manga manga manga dayim vişal irdi heves 
Demi demi demi yolıda püyem olmas bes 
Yatıp yatıp yatıp irdüm yolıda eyle ki has 
Tutup tutup tutup ilgim didi kop ay bi-kes 


Kitip kitip kitip özdin il içre bolma semer 


VI 
Kirek kirek kirek olsa vişal ayağı didi 
Manga manga manga kil bakma sol u sağı didi 
Muni muni muni bil iltifät çağı didi 
Lebin lebin lebin agzımga koydı dağı didi 


Tatıp tatıp tatıp ayt uşbu tatlı yâ şekker 


хи 
Yanıp yanıp yanıban Kämil usbu sözlerdin 
Közüng közüng közüngi yum bu mest közlerdin 


Tamat tamat tama“ üz lale-reng yüzlerdin 
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40 


10 


Uyal uyal uyal Râci usbu sözlerdin 


Meger meger meger itmissin özge yäre hüner 


147 
(27) 
[Tahmis-1 Azim Häce] 
[78b, 79a-b] 


Facilatún Fa“ilâtün Facilatún Fâ“ilün 


I 
Bu bahar olğaç çemen şahnıda me”va kıldı gül 
Hür-veşlerni temâşâsığa ağda kıldı gül 
Bu cihetdin hâtırım dâyim temennâ kıldı gül 
Ta letafet birle hüsnin “alem-ara kıldı gül 


Dehrni gülzâr-ı cennet dik muşaffa kıldı gül 


П 
Ay köngülüm bülbüliga gül yüzüngdür müddesa 
Sin dağı gülzär-ı vaslıngdın yitür feyzi manga 
Kör ki bu dem haste bülbül kâmın eylerge revâ 
Reng-i büyıdın kılıp zinet-fezalik dehr ara 


Feyz-i bi-endâze her sarı hadide kıldı gül 


HI 


Tutmasun diseng hazin könglüm yakasın ğam kolı 
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30 


Damen-i vaşlıngğa yitsün özgelerning kem kolı 
Körmesün il közi ruhsarım tenimğa hem kolı 
Yitmesün dip nazik endamımğa na-mahrem kolı 


Bir tarafdın harlar devride ber-pa kıldı gül 


IV 
Kim ki kılmış hatırın bir gül-i “ömr yüz laht kan 
İstese derdi devâsın kılsun “azm-i gül-sitän 
Kirgüsi ölgen bedenğa barğaç ok rüh-ı revan 
Can-feza “ıtrı bile ilge bağışlar taze can 


Dehr ara izhâr-ı i°cäz-ı Mesihâ kıldı gül 


V 
Dehr öyi bad-ı fena igeç heba irgenliğin 
Andın ümmid-i beka kılmak hata irgenligin 
Zindeganlığ nahlini neşv ü nema irgenliğin 
“Ömr bağınıng baharı bi-beka irgenliğin 


Şubh çak eylep beka il içre ifşa kıldı gül 


VI 
Ta sipihr eyvanığa “alem ara bardur makam 
Devletining kaşdığa yitkürme havf-ı inhidam 
Hem tutup şehzade cah-ı haşmetini müstedam 
Ya Rab it ser-sebz şahım “ömr gülzarın müdam 


Kim bahar-ı “adl her yan asikara kıldı gül 
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39 


VI 
Kılgalı tab°ım şeh eltâfı baharı gül-sitan 
Açılur masna güli anda barısı bi-hazán 
Tang yok olmas irse Kamil tab“ yanglığ gül-feşan 
Nazm gülzarıda şeh medhin kılurda dasitan 


Hväce tabu bülbülin nazm içre güya kıldı gül 


148 
(28) 
(Tahmis-i Firuz) 
[79b, 80a-b] 


Mefâilün Mefâilün Mefa"ilün Mefanlim 


I 
Gaming Leyli-veşim tâ kıldı Mecnünlıg şi“ârımnı 
Bela deşti vahşi kıldı yâr-ı ğam-güsarımnı / 
“Aceb körme yolungda taslasam nâmüs [u] “ârımnı 


Kılıp näz aldıng ay mahbüb ârâm u karärımnı 


Ni ârâm u karärım belki “akl u ihtiyârımnı 


TI 
Dehânıng sırrı ehl-i horde-dänga bar idi mübhem 
Vey almaslar idiler hiç kim yâr anı bilmen hem 


“Aceb bir nüktedân sin kim kılurga barçanı mülzem 


76 Bu dize vezne uymamaktadır. 


269 


Yok ağzıngdın tekellüm mevcini zahir kılur her dem 


10 “Adem tüfänıga birding nihan u âşikârımnı 


MI 
Sasadet evci hürşidi durur ferruh yüzüng ay sah” 
Belägat dürci dürr-i bi-bahäsıdur yüzüng ay süh 
Nice tavşıf kılsam andın artuk sin özüng [ay sth] 
Niçük bi-rahm irürler bu iki katil közüng ay şüh 


15 Ki kılmışlar hedef müjgän okıga cism-i zârımnı 


IV 
Visäling ärzüsıda kicerler subh ile samım 
Tap’alman käsidi kim tä sanga yitkürse bi-gamım 
Vişâling devletin tapsam binâ-geh baht olup râmım 
Yüzüng mihrini körgeç zerre yanglığ kalmas ârâmım 


20 Ta“accüb kórmegil ay dilber uşbu ıztırarımnı 


V 
Kuruldı çar-sü-yı hüsn ara ta “aşk bazarı 
İrür min can bile vaşlıng metäsınıng haridärı 
Visälingga yitüsdi mindin özge halknıng yarı 
Günahım ni idi ay meh-veş eylep cevr izharı 


25 Mining hicrän ara haddin aşurdung intizärımnı 


> 


77 Bu dizenin yanina “sözüng” şeklinde not düşülmüştür. Dizenin içerisinde bulunan “yüzüng’ 
kelimesine alternatif olarak yazıldığı düşünülmektedir. 
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VI 
Şabahat evcide ay “arızıng hürşiddin ahsen 
Karanggudur ol ay hicranıda dayim manga mesken 
Tutup resm-i cefa terkin kılıp mihr ü vefanı fen 
Ni bolğay mihr dik yüz birle kilseng kılgalı rüşen 


Firakıng içre bolğan tire gesm-i eşk-barımnı 


VII 
Dimeng gülzär ara tüşmiş durur gül bergige şebnem 
Vü yâhüd serv-kaddin ham kılur bâd-ı şabâ her dem 
Kılurda seyr-i bag ol süh-ı çeşm-i fitne-i “âlem 
Hacaletdin biri tirlep biri kaddini eylep ham 


Körüp serv [ü] gül ol şimşad-kadd Tül gül-sizârımnı 


ми 
Hacäletdin özidin kitkey irdi Yüsuf-ı Mışri 
Helâket vartasıga yitkey irdi Yüsuf-ı Mışri 
Dimeng körse nigârım nitkey irdi Yüsuf-ı Misti 
Cenabıda özin kul itkey irdi Yüsuf-ı Mışrī 


Eger körse mining hürşid-talrat gül-izârımnı 


IX 
Demi bolğay mu bu mehcür ol ay vuslatın tapğay 
Bu giryan közlerim anıng cemäli rü’yetin tapğay 


Kişi yok sindin özge ta kim anıng kurbetin tapğay 
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45 


50 


Yitür bad-ı saba ta pay-büsı devletin tapğay 


Eger küyı sarı iseng bu cism-i hak-sarımnı 


X 
Ger caskıng Kämil istersin muhabbet ristesin büzme 
Vefada üstüvär ol bu heveslik säzını tüzme 
Cüdä kılmak bile andın cefâlık meyli körküzme 
Perişân zülfidin Firüz ülfet riştesin üzme 


Diseng kim kılmasun âşüfte devrän rüzgärımnı 


149 
(29) 
[Tahmis-i Ägehi] 
[80b, 81a] 


Facilatún Fa“ilâtün Fasilatün Fâ“ilün 


I 
Söz dür-i nâ-yâb irür anı kılur izhär til 
Hüsndin ni fâyide ger bolmasa kör yar til 
Özgeler söz digeç oldı mücib-i äzär til 
Bezm ara mevzün tekellümge çü açdı yâr til 


Hokka-i yakütdın saçtı dür-i sehvär til 


H 


Gerçi katil közleri “uşşakığadur can-sitan 
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Lik cān-perver kelami bar mudur rüh-ı revān 
Bu cihetdin “aşk yolıda manga dür bim-i can 
Yüz ölükni tirküzüp titi dik eyle hos-beyan 


Ol Mesih açsa kaçan söz dirga sekker bâr til 


II 
Söz çağı elfâzınıng bi-hadd ü pâ-bân lezzetin 
Tapgalı könglüm sağınmas âb-ı hayvân lezzetin 
Vaşf yüz ming til bile kılmak ni imkân lezzetin 
Çün işitgeç her sözidin tapgamin cân lezzetin 


Veh bolur irgen gücük ädemga bu mikdär til 


IV 
Hecr ara ger ming elem yitsün min-i bimärga 
Tığ-i ğam yüz zahm yitkürsün dil-i efgarğa 
Terk-i “aşk it dime hergiz naşıha min zarğa 
Yok gamım “aşk içre ölmekdin nidin kim yarğa 


Kılgusı her dem Mesihâ muccizin izhar til 


V 
Ay ki bir Leylī ġamı könglüngde tutmışdur ķarār 
Faş itip bolma anı divane vü Mecnün şi“âr 
Bolmasun diseng bu mahfi zärım ilge âşikâr 
“Ask sırrın tilga kiltürme köngüldin zinhär 


Kim imesdür “ask iliga mahrem-i esrär til 
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30 


35 


VI 
Her nice bolsun sözüng mevzün nutkıng cän-fezä 
Ehl-i dünyä allıda yokdur sanga kadr ü bahä 
Ol ki ikki nükte diptür bar durur biri hatä 
İstibâr u “izzet ister kimse kim “âlem ara 


Ya kirek bisyär zer yok irse bir güftär dil 


VI 
Kamile nutkung egerçi gül durur bi-här imes 
Söz nice şirin irür hamüşlığça bar imes 
cAkil oldur dehr ara her kim ki pür-güftär imes 
Bolma mahzün Ageh ger til sanga hem-där imes 


Sinde ger hod bolmasa hamıngda bar hemvar til 


150 
(30) 
[81b, 82a] 


Fe“ilâtün Fesilätün Fecilatún Fe"ilün 


I 
Kılmak istep tün ü kün ol büt-i ayyär ile bezm 
Kaşı ya ger peyki ok gamzesi hün-h“âr ile bezm 
Bülbül itken gibi gül faşlıda gülzâr ile bezm 
Boldı bu kiçe müyesser manga dil-dâr ile bezm 


Zerre ğam kalmadı könglümde kılıp yâr ile bezm 
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П 
Bezmdin ol kige agyär ili birin irdi 
Hem-demim ol yüzi gül kâmeti mevzün irdi 
Câm ile şişe leb-â-leb mey-i gül-gün irdi 
Dem-be-dem “ayş u tarab bezm ara efzün irdi 


Çün mükedder imes irdi ruh-ı agyär ile bezm 


II 
İkimiz olturuban säz ile bir mesken ara 
Geh içip bâde gehi gül tiriben dâmen ara 
Menzil itken gibi cân birle köngül bir ten ara 
Tangğaça mest-i hem-âğüş idük gülşen ara 


İrdi can-bahs mey ü ğıccekse tar ile bezm 


IV 
Cün mini bezm-i visälide tarab-näk itdi 
Zeng-i gamdın köngül äyinesini pak itdi 
Bes ki eltäf manga ol büt-i salak itdi 
Hasret otıga yanıp çarh yaka cak itdi 


Kördi çün kim kıluram yar-ı vefa-dar ile bezm 


V 
Çün manga yar sitem-karlığ eyler irdi 
İki kâtil közi hün-h“arlığ eyler irdi 


Yığlaban Kamil anga zärlıg eyler irdi 
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Yüz girişme bile yüz gam-h“ârlığ eyler irdi 


Misl-i Şirin ki kılur Hüsrev-i salar ile bezm 


151 
(31) 
[Tahmis-i Ägehi] 
[82a-b] 


Facilatún Facilatiin Facilatún Fâ“ilün 


I 
Hızr “ömr-i mihneti âhir demiğa arzımas 
Vaşl sür u “ayşı hicrân mâtemiğa arzımas 
Sâz-ı devlet gâh zir ü geh bemiğa arzımas 
Dehr bezm ü “ayşı endüh-ı gamığa arzımas 


Şerbet-i cân-perveri mühlik semiğa arzımas 


П 
Ger bolup ârâm-gâhıng dâyim evreng-i huzür 
Nis kılsang cäm-ı “işretdin mey-i “ayş-ı sürür 
cAkil irseng bu nesät u “ayşınga kılma gurúr 
Yitse devrändın sanga ger “ömrler sür üzre sür 


Bir nefes yitken melâl-i mâtemiğa arzımas 


HI 


Dostlig ümmid itip ehl-i cihandın ay u yıl 
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Nakd-i ömrüngni vefa yolıda Zâyi“ kılmagıl 
Min sanga bir nükte aytay cakil irseng fehm kıl 
Açsa ger yüz hoş istibâr birle il medhingga til 


Bir kabth elfaz ile kilgan zemiga arzimas 


IV 
Sadlig körküzmegil Kârün dik olsa mahzening 
Bolma gam-gin fakr kiyi içre bolsa me’ mening 
Dehr-i fanining yok u bariga silkip damening 
Ting tut emval-i cihan bis ti kemini kim anıng 


İnbisât-ı bis ü endüh-ı kemiga arzımas 


V 
Kāmil irseng bezm her nā-ehl birle ķurma kim 
Himmeting ilgin tama" dâmânığa yitkürme kim 
Rahş-ı evkatıng cehalet “arşasığa sürme kim 
Agehi “ayş isteben ğam başınga kiltürme kim 


Dehr bezmi “ayşı endüh u ğamığa arzımas 
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15278 
(32) 
[Tahmis-i Ägehi] 
[82b, 83a-b] 


Mef“ülü Mefâtlü Mefanli Fe“ülün 


I 
Dür ez nezerem tâ roh-é ân sim-beden şod 
Çon bağ-€ hezän yafté can o dél-é men şod 
Sed şokr ké mehreş be délem soclé-fégen şod 
Del baz hiyal-é roh-é ü kerd o çemen şod 


5 Can niz “ekik-é leb-é ü did Yemen şod 


H 
Coz zékr-é lebaneş neboved retb-é lésanem 
Coz hosn-é kelameş neboved serh-é beyanem 
Z'ân gesté heme sifté o nezm-é revanem 
Ta veşf-€ kelam-€ leb-é ü kerd zebanem 


10 Her nokté-yé şafeş bé beha dorr-é “Eden şod 


HI 
An meh-ves-é şemşad-ked o dél-ber-é meh-rü 
Ba kolbé-yé ehzan-€ men amed sodé del-cü 


Çon kerd perişan bedü roh-sar [o] do gisü 


78 Farsça. 


278 


15 


20 


25 


30 


Ez sonbol-é müyeş heme sé*rem sodé hos-bü 


Her mêésret-é rengin ço gol-estan-é Hoten şod 


IV 
Der forket-é ân “aréz [o] gisti-yé mo“enber 
Péyvesté mera bud şeb o rüz ber-ä-ber 
Na-gah sodé çehr€-goşa çon meh-é enver 
An semt-& kerem çon seb-é men kerdé monevver 


Can perdé-yé fânüs şod o çeşm legen şod 


V 
Gem nist bé destem nerésed damen-é férdows 
Mohtāc neyem zerré bé pīrāhen-é férdows 
Ménnet nekésem hiç men ez hazén-é férdows 
Helvet-geh-é tengem sodé con gol-sen-é férdows 


Em-seb ké bé an dél-ber-é gol-céhré veten sod 


VI 
Ba ve“dé-yé hod kerd vefâ an gol-é rena 
Hendan sodé ba kolbé-yé men amedé tenha 
Porsid bé sed lotf o kerem hal-é dél-é ma 
Fehrem çe “eceb ém-seb ez In dowlet-é “ozma 


An genc-é vefa kan-é kerem mayél-é men sod 
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VT 
Seb rüz keşide bé gemés nalé-yé cân-gâh 
Canem begerefti ze elem sūy-é “edem rah 
Ez hal-é men ân rüh-& moşevver sodé ägäh 
Ez rüy-e telettof bé serem amede nâ-gâh 


Con rth-é revan dähel-& efsordé-beden şod 


VII 
Didem ço be roh zolf-€ semen-say-é siyahés 
Geştem men-é del-süht€ çon müy der ateş 
Eknün çe helaşı bé men-é zar-€ bela-kés 
Messaté ço bog’säd géréh ez ser-é zolfeş 


Ber gerden-€ sowk-é men-€ divane resen şod 


IX 
Kamel ço ze şeh yaftı eyyam-€ “enayet 
Minüşi ez ü badé-yé gol-fam-é “énayet 
To niz sohen-güy bé hengam-é “énayet 
Çon hord ze dest-é keremés cam-€ “énayet 


Mestané hezin A gehi ser-germ-€ sohen şod 
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153 
[MÜSEDDES] 
(1) 
1836-85ај 


Mef“ülü Mefa"ilün Fesülün 


I 
Ay Hüsrev-i mesned-i zer-endüd 
Der-gâhıng irür ulusğa mescüd 
Hadi sanga Pehlevan Mahmüd 
Bolsun sanga yar Hayy-ı ma°büd 
Şaha keremingdin eyle hoşnüd 


Makbül kulıngnı kılma merdüd 


TI 
Ging yurtıng olup iki cihândın 
Kadring büyük olsun äsumändın 
Rahsıng yolı evc-i Kehkeşândın 
Hem iki rikäbı Ferkadändın 
Saha keremingdin eyle hosnüd 


Makbül kulıngnı kılma merdüd 


II 
Mundak kıladur dura bu miskin 


Bu sözga digey meläyik amin 
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Hükmingge kirip Fireng [ü] Mägin 
Bolsun sanga bende Näsırüddin 
Saha keremingdin eyle hoşnüd 


Makbül kulıngnı kılma merdüd 


IV 
Ay mihr-i “adâlet asumán: 
Ni häcet irür anıng beyânı 
Kim bilse Resül ile Hudânı 
İsming bolur ol kişi “ıyânı 
Şaha keremingdin eyle hoşnüd 


Makbül kulıngnı kılma merdüd 


V 
Ay “adl ü keremli pâdişâhım 
Ay saltanat evci üzre mâhım 
Bilmen ni durur mining günâhım 
Yitmes sanga hiç fiğân u âhım 
Şâhâ keremingdin eyle hoşnüd 


Makbül kulıngnı kılma merdüd 


VI 
Ay säh-ı felek-cenäb [u] Cem-cäh 
Sin sehler arasıda sehinsäh 


Yar hayl-i nücüm arasıda mah 
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48 


Tüsse nazarıng manga binä-gäh 
Saha keremingdin eyle hoşnüd 


Makbül kulıngnı kılma merdüd 


VI 
Hami manga yokturur bilip min 
Kuyas gibi kanatı kayrılıp min 
Gam yüki keminde mayrılıp min 
Ahbablarımdın ayrılıp min 
Şaha keremingdin eyle hoşnüd 


Makbül kulıngnı kılma merdüd 


Vill 
Der- gahinga vakf irür cebinim 
Yitmes sanga äh-ı ätesinim 
Lutfing eger olmasa eminim 
Yok özge mürebbi mu“inim 
Şâhâ keremingdin eyle hoşnüd 


Makbül kulıngnı kılma merdüd 


IX 
Köptür sanga şıdk-ı ictikadim 
İkbâling irür mining murâdım 
Bir dimeding iski hân-zâdım 


Bi’lläh ki mining yengildi badım 
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54 


60 


Saha keremingdin eyle hosnüd 


Makbül kulıngnı kılma merdüd 


X 
Min zär [u] hazin [ü] bi-diling min 
Kahr u ğazabıngğa kâyiling min 
Perväne-i gem°-i mahfiling min 
Yarni şikeste Kamiling min 
Şaha keremingdin eyle hoşnüd 


Makbul kulıngnı kılma merdüd 


154 
(2) 
[85a-b, 86a] 


Fe“ilâtün Fesilätün Fecilatún Fe"ilün 


I 
Dostlar terk itiben barça menahi Ramazan 
Eylengiz yüzni riyäzet bile gâhi Ramazän 
Bardur İslâm ilige lutf-ı ilâhi Ramazan 
Ser-be-ser merhamet-i nâ-mütenâhı RamaZân 
Ramazân ya Ramazän Allâh mâhı Ramazän 


Tangla mahşerde şıyâm ehli penâhı Ramazän 
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П 
Evveli merhamet-i mevhibet-i subhändur 
Evsatı savm iliga mağfiret [ú] gufrândur 
Ahiri cürm ilige ıtk mine’I-neyyirändur 
Ehl-i Islamga basdın ayakı ihsändur 
Ramazan ya Ramazan Allah mahı Ramazan 


Tangla mahşerde siyam ehli penah: Ramazan 


II 
Rüzedür barçağa her yılda otuz kün mihmân 
Tutmasa anı her insan anı bilgil hayvân 
Kaysı bir häsiyetin sizge kılay şerh beyân 
Hak kelamıda didi ünzile fihi’l-Kuran” 
Ramazan ya Ramazan Allah mâhı Ramazan 


Tangla mahşerde siyam ehli penah: Ramazan 


IV 
Tapıban kari binâyı hoş-avaz imam 
Okutıng reksat ara rub*-ı kemâl-i “allam 
Şıdk-ı ihlas ile kılmay nefsi terk-i kıyam 
Anga samir boluban böyle kılıng hatm-i kelâm 
Ramazan ya Ramazan Allah mahı Ramazan 


Tangla mahşerde siyam ehli penah: Ramazan 


79 Bakara Suresi”nin “O (sayılı günler), doğruyu eğriden ayırma, gidilecek yolu bulma konusunda 
açıklamalar ve insanlara rehber olarak Kur'an'ın indirildiği Ramazan ayıdır [...]” anlamına gelen 185. 
ayetine gönderme yapılmıştır. Ayet Ramazan ayıyla ilgilidir ve bu müseddes de Ramazan ayı 
konuludur. Ayet meali için bkz. https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/192/185-ayet-tefsiri 
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V 
Tinmeyin tangğaça ta'at meyini nis kılıng 
Tapıban feyz bu mey nesesidin cus kılıng 
Herze sözdin tilingizni dağı hâmüş kılıng 
Tingrinin tácati gayrını ferâmüş kılıng 
Ramazan ya Ramazan Allah mahı Ramazan 


Tangla mahşerde siyam ehli penah: Ramazan 


VI 
Kamil-asa kiçeler didesi hün-bar bolung 
Gaflet uykusını terk eyleng ü huşyar bolung 
Kiçe bolğanda yigirmi yeti bidar bolung 
Leyletü”1-kadir durur anda haber-dâr bolung 
Ramazan ya Ramazan Allah mahı Ramazan 


Tangla mahşerde siyam ehli penah: Ramazan 


155 
(3) 
[86a-b, 87a] 


Fe“ilâtün Fesilätün Fecilatún Fe"ilün 


I 
Ta ki bir sühga min “asik-1 didär oldum 
Hançer-i tan [u] melâmet bile efgâr oldum 


Kiçe kündüz dili gam-gin közi hün-bar oldum 
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Her nefes yüz tümen endühga dü-cär oldum 
Rahm iting dostlarım hälime köp zär oldum 


Bir seht serv-i semen-berğa giriftar oldum 


TI 
Ya kaşı birle elif kâmeti dal itdi mini 
Nükte aytur çağı şirin sözi lâl itdi mini 
Çünki bir “âşık-ı bi-çâre hayâl itdi mini 
Terk-i mihr itdi vü mahrüm-ı visäl itdi mini 
Rahm iting dostlarım hâlime köp zâr oldum 


Bir sehi serv-i semen-berga giriftar oldum 


II 
Bezm ara gah manga zahir itip kahr u “itab 
Bir beyân geh gehi şirin sözime telh ceväb 
Ki birip nâz bile lebleri tigen mey-i nâb 
Kıldı yüz nev° girişme bile bağrımnı kebab 
Rahm iting dostlarım hâlime köp zâr oldum 


Bir seht serv-i semen-berğa giriftar oldum 


IV 
cAyb kılmang tün ü kün tinmese yaşım akışı 
Mini bi-şabr u karar eyledi ugrın bakışı 
Bir taraf naz u edalar bile canım yakışı 


Bir taraf tan [u] melamet bile ilning çakışı 
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Rahm iting dostlarım hälime köp zär oldum 


Bir kadi serv-i semen-berga giriftär oldum 


V 
Ol kuyaş hecride yok zerre dik aram manga 
Ting durur firkatide şubh bile şam manga 
Ansızın zehr durur bade-i gül-fam manga 
Vaşldın özge bu “alem ara yok kam manga 
Rahm iting dostlarım halime köp zar oldum 


Bir kadi serv-i semen-berğa giriftar oldum 


VI 
Kimge halimni disem derdime esbab çare 
Tacne tiği bile eylep cigerim yüz pare 
Başıma yağsa felekdin niçe seng-i häre 
“Askin1 terk ite alman min-i bahtı kara 
Rahm iting dostlarım halime köp zar oldum 


Bir kadi serv-i semen-berğa giriftar oldum 


VI 
Her kişi mindin ayırsa nefesi cananım 
İki “Alemde aning boynığa bolğay kanım 
Mining ol sth durur haste tenimde canım 
Ansızın lahza tirig yörmek imes mekanım 


Rahm iting dostlarım halime köp zar oldum 
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Bir kadi serv-i semen-berga giriftär oldum 


Vill 
Vaslıga yitkeli her kim manga bolsa hâmi 
Bolsun allıda kemin bende felek behrâmı 
Çarhdın hâsıl olup barça murâdı kâmı 
Kolda sun iki cihânda anga rüh-ı câmı 
Rahm iting dostlarım hâlime köp zâr oldum 


Bir kadi serv-i semen-berga giriftâr oldum 


IX 
Biriben barıp anga nuşret ü haşmığa şikest 
Kasd kılgannı anga eyle özüng yir bile pest 
Tä tabib Kämil anıng devletidin kut dest 
Bolayın yar visali meyi birle ser-mest 
Rahm iting dostlarım hâlime köp zâr oldum 


Bir kadi serv-i semen-berga giriftâr oldum 


156 
(4) 
[87a-88b] 


Fe“ilâtün Fesilätün Fecilatún Fe"ilün 


I 


Ah kim tuygusu ähir heme ni käm-ı ecel 
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Barçağa kilgüsi nevbet bile bi-ğam-ı ecel 
Zindegânlıg kuyasın yapgusıdur şâm-ı ecel 
Kör ki Hak emri bile bağladı ihrâm-ı ecel 
Veh ki nüş eyledi sultân-ı cihân cäm-ı ecel 


Eyledi şayd hayatı kuşını dam-ı ecel 


П 
Saltanat tâcını algan da ecel başıdın 
Bolmay imdâd anga bir mahrem [ü] sırdaşıdın 
Yitmeyin nef" alar közlerining yaşıdın 
La-cerem ayrılıban kavm ü karıntaşıdın 
Veh ki nüş eyledi sultan-ı cihan cam-ı ecel 


Eyledi şayd hayatı kuşını dam-ı ecel 


II 
Mätemi turfa “alala salıban “âlem ara 
Yüzlerin nähun-ı hasret bile halk itti yara 
Yığlaban na‘sini körgeç “ulemâ vü ümerä 
Kıldı şehzâdeler ignide libâsını kara 
Veh ki nüş eyledi sultân-ı cihân câm-ı ecel 


Eyledi şayd hayatı kuşını dam-ı ecel 


IV 
<Adlidin kişver-i Hvârezm gülistän irdi 


Kef-i ihsanı re"ayağa zer-efsän irdi 
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Hulkıdın hayl-i sipâhı bari bandan irdi 
Mülk bir cem idi bu cism ol can irdi®® 
Veh ki nüş eyledi sultan-ı cihan cam-ı ecel 


Eyledi şayd hayatı kuşını dam-ı ecel 


V 
Ol kuşl?1 bolğalı mağrib mut içre nihan 
Devlet erkanı közige karadur yağdu cihan 
Taşlaban taht-ı müzehhib bile kaşr u eyvan 
Kıldı nazik bedeniğa kara tofrakda mekan 
Veh ki nüş eyledi sultan-ı cihan cam-ı ecel 


Eyledi şayd hayatı kuşını dam-ı ecel 


VI 
Eyledi kimge vefa bu felek-i bukalemün 
Devlet-i cahğa “akil iseng olma meftün 
Efsering başğa kuyaş olsa vü tahtıng gerdün 
Bir küni kilgusidur tire lahidde medfün 
Veh ki nüş eyledi sultan-ı cihan cam-ı ecel 


Eyledi şayd hayatı kuşını dam-ı ecel 


VII 
Eyle ol şâh-ı nuhustin şebin asan ya Rab 


Câm-ı fazlıng bile mest-i mey-i gufrân yâ Rab 


80 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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Münisin cennet ara hür ile ğılman ya Rab 
Efseri zinetin it gevher-i man ya Rab 
Veh ki nüş eyledi sultan-ı cihan cam-ı ecel 
Eyledi şayd hayatı kuşını dam-ı ecel®! 

ми 
Аһ kim säh-ı cihän firkatidin zär oldum 
Gussa tigi bile can u dili efgar oldum 
Hasretidin tili lâl ü közi hün-bâr oldum 
Yüz tümen renc-i beliyyetga giriftâr oldum 
Veh ki nüş eyledi sultän-ı cihân cäm-ı ecel 


Eyledi şayd hayatı kusını dam-ı ecel 


IX 
Kâmilâ terk itiben nevha bile vâveylâ 
Eyle bu şâh-ı cihân devlet-i “ömriğa du°ä 
Yıglamakdın manga yok fayide hiç şubh u mesa 
Okuban Süre-i İhlâsnı bahş eyle anga 
Veh ki nüş eyledi sultän-ı cihân cäm-ı ecel 


Eyledi şayd hayatı kuşını dam-ı ecel 


81 Yazma nüshada bu beyit iki defa yazılmıştır. İlki [88a]’nin sonunda diğeri ise [88b]’nin başındadır. 
Muhtemelen unutularak tekrar yazılmıştır. 
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157 
(5) 
[88b, 89a-b] 


Fecūlün Fecúlún Fe“ülün Fecal 


I 
Manga boldung ol vakt kim âşinâ 
Sining birle bolğum diben bärhä 
Nice va‘deler zâhir itding manga 
Bu dem kim kılıp halk kämın revâ 
Kılur sin manga zulm birle cefä 


Nidin “ahdinge eylemessin vefâ 


П 
Sining birle bolğum diding subh u şam 
Tutay rüh dik cisming içre makâm 
Kılay vasldın yârhâ säd-käm 
Niçe tündür uykunı eylep harâm 
Nihân eyleding özge sarı hırâm 


Nidin “ahdinge eylemessin vefâ 


II 
Burun dostliglar ayan eyleding 
Barı ser-güzesting beyän eyleding 


Özüngge mini mihribän eyleding 
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Nidin songra bagrımnı kan eyleding 
Visälingde ilge mekän eyleding 


Nidin “ahdinge eylemessin vefâ 


IV 
Yüz ü baling olğaç közümdin nihan 
İrür “adetim tün kün itmek fiğan 
Mini koyma hicran ara cavidan 
Yitür vaşlınga lutf itip bir zaman 
Bu nev’ irdi mii varding ay dil-sitan 


Nidin ahdinge eylemessin vefa 


V 
Tün ü kün manga hem-dem ü yar iding 
Elem vartasıda meded-kar iding 
Felekdin cefa yitse gam-har iding 
Rakib ehlidin asru bi-zär iding 
Vefâ içre säbit-kadem bar iding 


Nidin cahdinge eylemessin vefa 


VI 
Yüzüng mihri ta boldı pinhän manga 
İrür subh ile sam yeksan manga 
Yüzüng bolmasa ger nümâyân manga 


Cihän bägı andak ki zindân manga 
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42 


Niçük sahd itip irding ay can manga 


Nidin “ahdinge eylemessin vefâ 


VII 
Mini eyledi kaddi şimşâd şâd 
Niçe hecr ilidin kılay dâd dâd 
Cefa kılma Kämilga ay hür-zâd 
Anga bezm-i vaşlıngda birgil muräd 
Ni kim vade kıldıng anı eyle yâd 


Nidin “ahdinge eylemessin vefâ 


15882 
[MUSEMMEN] 
(1) 
[89b-91a] 


Fa“ilâtün Fasilatün Facilatún Fâ“ilün 


I 
Her ké bé ân cehân ez in menzél-é gossé-hané reft 
Ba gem o renc-é bi-hed o kolfet-é bi-kerané reft 
Kerdé o dağ ber ez ü memleket o hizané reft 
Şobh bé hesti amedé süy-€ “edem sebäne reft 
Hemço tereb gorihte ez gem-é cavidané reft 


Comlé cehâniyân megü bi-sebeb o behane reft 


82 Farsça. 
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Motréb-é meh-lekä ze ca cest o bé In terané reft 


Her ké remid z’in sera ez sétem-é zemané reft 


H 

Ta ke zé gol-şen-€ “edem amedéem bé In cehan 
Büy-€ vefa neyaftem ez gol o bag-é büstan 

Çon begoşadem ez tereb leb bé behar gonçe san 
Ber gol-€ mekşedem résid afet-é serser-é hezan 
Zerre zé cowr-é çerh-€ bi-méhr neyafté eman 
Ez gem-é kolfet-é cehan çon bé lebem resid cân 
Motréb-é meh-leka ze ca cest o bé in terané reft 


Her ké remid z’in sera ez sétem-é zemané reft 


HI 
Her ké zé me’men-é “edem tâ ké be “alem âmede 
Ba gem o méhnet-é cehan hem-rovv o tev”em ämede 
Geri zé súr-hané der menzél-é mâtem amedé 
Her nefesés fozüd ğem “eyş-€ tereb kem amedé 
Hal-é herab-€ zar-€ men did ço yek dem amedé 
Motréb-é meh-leka ze ca cest o bé in terané reft 


Her ké remid z’in sera ez setem-€ zemané reft 


83 Üçüncü sekizliğin beşinci dizesi yoktur. 
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IV 
Kist ké ez sépéhr-é dün derd o gem-é cefa nedid 
Ez kedeh-é morovveteş badé-yé bed-do“a çeşid 
Ez cemen-é “énayetés lale o enbesat cid 
Her ké zémam-é men fenâ reht bé Tn sera késid 
Kerdé zé méhr-é lotf-é ü her nefesi hezär omid 
Yek telebés neyafté ba gem ez In sera omid 
Motréb-é meh-leka zé ca cest o bé In terané reft 


Her ké remid z’in sera ez sétem-é zemané reft 


V 
Her ké der in cehan boved sahéb-é feżl [o] zü-fonün 
Zerre negeşte hergizes tâl& [0] beht reh-nomün 
Behr-é mecas-é his-ten dest-derâz [o] ked-é négūn 
Her seb [o] rüz mīreved ber der-é her sefir-é dun 
Z’In gem o derd-é bi-devâ kerdé séréşk cūy-é hün 
Çon fożalā néhād ez īn dār-é fenā ķedem borūn 
Motréb-é meh-léķā zé cā cest o bé īn terāné reft 


Her ké remid z’in sera ez sétem-é zemané reft 


VI 
Yek leb-é tesné ender In encomen-é bekä-lekeb 
Nüş nekerde badé-yé “eyş zé sağer-€ tereb 
Behr-€ meras-é hod der Tn “ersé devid riz o şeb 


Mal o menal-€ donyevi cem" nomüde ba lereb 
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1 


Hemgo Sekender ez cehän dest-é tehi o hosk-leb 
Reft cehän penah hemé der teh-é hak z’In sebeb 
Motréb-é meh-lekä zé ca cest o bé In terané reft 


Her ké remid z’in sera ez sétem-é zemané reft 


VII 
Hah bé molk-é seltenet hosrow o sowket-éntéma 
Hah bé küy-€ meskenet şifte o hezin geda 
Hah tevan-ger o geni hah fekir o bi-neva 
Hah bé metbed-é fenâ morséd-é sahéb-énzéva 
Н"аһ be konc-é medrese “alem o Kamél o resa 
Kerdé ço badé-yé ecel nüş zé sager-é keza 
Motréb-é meh-leka ze ca cest o bé in terané reft 


Her ké remid z’in sera ez sétem-é zemané reft 


159% 
[TARİH] 
(1) 
[91b] 


Mefâ“ılün Fesilätün Mefa“ilün Feilün 


Hézar şokr ké bé émdad-é lotf-é Heyy [o] Kedim 


Yemüt zé sehr gorizân ço lesker-é gem sod 


84 Farsça. 
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2 Conan ketil şod an mofsédan-é bed-kisan 


Be küçe hün-e ketilân ço kolzom-€ yem şod 


3 Zé Ozbekan-é şocâ“ an gorúh-é mekkaran 


Mésal-é rúbé gorizân 26 piş-€ zéygem şod 


4 Bé vekt-é amedenés büd bis-ter ez bis 


Be gah-€ refteneşan lik kem-ter ez kem şod 


5 Bé resm-€ teemiyé târih h"astem na-geh 


Zé perr-é Kamel:“€ “ekl Tn néda bé güşem şod 


6 Ke goft “arez-€ húr-é beheşt na-didé 


Yemüt dahél-é ates-geh-é cehennem şod 1272 (1855/1856) 


Püşide kalmasun kim Yemüt lafzı lafz-ı ates-geh-e cehennemge dahil bolsa 
tarth bolur taréz-é hür-e beheşt nâ-dıde “ibâretidin ma“lüm bolur kim sekiz ıskät 


bolur"? 


85 Yemüt + dteş-geh-€ cehennem = 1280 olarak hesaplanıp müellifin söylediğine göre 8 çıkarılarak 
tamiye yapılırsa 1272 yılı elde edilir. 
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16056 
(2) 
[91b, 92a] 


Mef“ülü Fasilatün Mefülü Fâ“ilatün 


Hemd o senâ be sahi k”ez mehr-banı-ye ü 


Ber teht-€ pad-sahi şeh-zâde'1 kedem zed 


K’ez bag-é pâd-şâhi çeşm-€ zemané hergiz 


Serv-é revan nedidé manend-é ti sehi-ked 


Gerdidé ez colüseş her dem bé sadi ekreb 


Ehl-é zemané gestend z”endüh o renc ebed 


Behr-é beka-y€ “omrés retbo”1-lésan-é merdom 


In est sobh ta sam der her mekam-é me“bed 


K’ez cúy-bar-é dowlet sir-ab gesté dayém 


Çon bag-é hold bag-é “omreş seved mohelled 


Der teht-é pay-é hokmés ferk-é molük-€ “âlem 


Pä-mäl bad dayém hem-çon serir-€ mesned 


Kämel ze behr-é tärıh goft ez ser-é beşaret 


86 Farsca. 
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Sod vali-yé velâyet Sah-é Séyyéd Mohemmed 1272 (1855/1856) 


Püşid€ nemaned ké bé “emel-€ termiyé do édhal miseved ez “ébaret-é ser-é 


beşâret zahér miseved®’ 


16188 
(3) 
[92a] 


Fesilätün Mefacilún Feilün 


1 Beyg-i “alı-neseb Türe Musa 


Cend moddet bé cah väsel sod 


2 Con zé cowr-é sépéhr gest şehid 


Bé riyaz-é béhést dahél şod 


3 Bes ez ü maderés bé nam-é vey 


Be béna-yé bekâ“ mayél şod 


4 Hem-çonân k’In hocesté medresera 


Der şefâ behs-é “alem-é del sod 


5 Behr-é héyrat-é ü “emaret kerd 


87 Sod vali-yé velâyet Sah-é Seyyed Mohemmed dizesinin ebced değeri 1270 olup, müellifin dediğine 
góre 2 eklenerek tamiye yapildiginda 1272 yılı elde edilir. 
88 Farsca. 
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Ke sevab-é “ezim hásél şod 


Kerd-é her kes béhord z'ân mesken 


Der heme “elm o fezl Kamél sod 


Sal-é tärıh-& In béna-yé refi 


Mesken-é “aléman-é fazél 04” 1271 (1854/1855) 


162” 
(4) 
[92b] 


Fe“ilâtün Mefacilún Feilün 


An seha-pisé-yé hocesté-siyem 


Ké Mohemmed Niyaz büdes nam 


Hest divan begi yo saho emir 


Hem be der-gah-€ seh refi°-mekäm 


Dide ba çeşm-€ “akébet-binés 


Bi-sebäti yo dehr-é nä-fercäm 


Kerd bonyad terh-& medrese”1 


Ke nedid”est mesl-€ ü eyyam 


89 Mesken-€ “aléman-é fazel ifadesi ebced hesabıyla 1271 yılını vermektedir. 
90 Farsça. 
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Her kéra ger koned se“âdet-mend 


Halék-é Zo’l-celalé ve’l-ekräm 


Gerded ez (20 o kevl-€ ü zahér 


Kar o bar-é sevâb [o] héyr modam 


Kämel ez behr-é sal-é étmamés 


Goft târih mezher-é éslam”! 1277 (1860/1861) 


1632 
(5) 
[92b, 93a] 


Fe“ülün Fecúlin Еесо1ип Fe“ülün 


Hezaran deriğâ ké cam-€ “edemra 


Keza riht ber kam-€ şah-€ mo“ezzem 


Rösanid ez behr-é fowtés helayek 


Be Keyvan fegänhäs çon еһ1-2 matem 


Bolüc-& cehan names “Ebdulla Han büd 


Zé bezl o sehayeş hecél gesté Hatem 


Der eyyam-é ü cahelan hvar çon har 


21 Mezher-é éslam ifadesi ebced hesabıyla 1277 yılını vermektedir. 
2 Farsça. 
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10 


11 


12 


Veli fazélan bud gon gol mokerrem 


Bé hengam-€ dekket-terâzı bé Rebbeş 


Zebanha-yé danés-veran büd ebkem 


Be teht-é celalet eger ber-néşestī 


Be te°zim-& ü mişod eflâk ked-hem 


Zé şit-€ şocâ'ış gesté herasan 


Be dest-é “edem refté Sohrab o Rostem 


Be heddi résid “edl-é ü der ney-estan 


Nedidi ze ateş Zerer berg-€ ney hem 


Bö her fezl z ehl-€ cehan danés efzel 


Be celm [o] “edalet deleş büd elem 


Be fehm o fetänet bé din o diyanet 


Nedidend manendeş owlad-é âdem 


Péy-é sal-é tarih-é fowtés bé Kamél 


Hıred goft yék nokté güyem ké éfhem 


Nedidé bé dar-é fenâ rúy-é ommid 


Bé ceng-€ Yemüt mord an sah-é “alem 1272 (1855/1856) 
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Püşide kalmasun kim “amel-i ta*miye bilen bir ıskât bolur ruy-é ommid nedidé 


<ibâretidin malim bolur”? 


164” 
(6) 
[93a-b] 


Fecilatin Mefacilún Feilün 


1 Zalemı büd der zemané vezir 


Ez cefayeş zemané der matem 


2 Fékr-é ü bi-gonâhrâ kosten 


Gercé based berader-é hod hem 


3 Hem-ço mar ez zeban-é na-pakeş 


Rihti zehr ger goşüdi fem 


4 Stt-é zellamiyés ço gest bolend 


Nam Heccäc şod ez an ber hem 


5 Ez bed o nik ez bozorg o hord 


Ebedi nist z”ü nedidé setem 


93 Be ceng-€ Yemüt mord ân sah-é “âlem dizesinin ebced değeri 1271 olup müellifin söylediği gibi 1 
eklenerek tamiye yapıldığında 1272 yılı elde edilir. 
94 Farsça. 
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6 Güyiyâ bud ân Hodä-nä-ters 


Rüde päyı be gerden-é “alem 


7 Şokro léllah 26 “edl-é şah-€ cehân 


Gest ehl-& zemanet dür ez gem 


8 Ta ebed sayé-yé şehen-şâhiş 


Ez ser-é ma mebäd ya Reb kem 


9 Kerd an zalém-é cefâ-cürâ 


Behr-é āsūdégī-yé helk “edem 


10 Oktolú”l-múziyat goft Nebi 


Z'in sebeb gest ketl-é ü elzem 


11 Aher ez zerb-é tig-é hün-efşân 


Zed bé süy-e “ezab-gah kedem 


12 Kämel ez vech-é ü bé tarthés 


Méh-ter-é düzehi nomüd€ rekem” 1272 (1855/1856) 


95 Méh-ter-é düzehi ifadesi ebced hesabıyla 1272 yılını vermektedir. 
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165% 
(7) 
[93b, 94a] 


Mefeülü Fâsilâtü Mefadlú Fasilün 


Efgan zé dest-é çerh-€ cefa-kar şod nehan 


Ba hak-é tiré an meh-é gerdün me”ab-€ hosn 


Nâm-e serif-é ü seh-é [...] ü boved 


Mikerd mehr o meh ze roheş éktésab-é hosn 


Ger ber roheş negah şodi mayél ez heya 


Cay-é “erek zé düş çekidi gol-ab-é hosn 


Mehbüb énféral sodi gol-rohan-é dehr 


Na-geh eger bé naz fekendi hecab-€ hosn 


Çeşmeş ke hün-€ bi-gonehân rihti modam 


Ser-mest-€ naz büd 26 cam-€ şerab-€ hosn 


Yek şeb be sed ğem o be elem renc kerd fekr 


Tarih-€ fowt-é husrow-é “ali-cenab-é hosn 


Kämel nedide “arez-€ ân meh-leka bégoft 


* Farsça. 
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Derda ké şod nehan ze cehän af-tab-é hosn 1272 (1855/1856) 


Püşide kalmasun kim “amel-i ta*miye bilen “aded kırk ıskät bolur “arez-e meh- 


léka nedide “ibäretidin malim bolur?” 


166% 
(8) 
[94a-b] 


Fesilätün Mefacilún Feilün 


1 Yek sebi ser bé mottekâ-ye elem 


Büdem ez cowr-é gonbed-é gerdân 


2 Césm ez nür-€ embösat tehi 


Césmem ez késvet-é fereh “oryan 


3 Ez sorüs ämed in néda nä-geh 


K’ey sécarés sena-yé sah-é cehán 


4 Hiz agah baş k’In hengäm 


Dehr sod hem-co gol-sétan-é cénan 


5 Ser zed ez bağ-€ seltenet servi 


97 Derdâ ké şod nehän ze cehán Gf-tab-é hosn dizesinin ebced değeri 1312 olup müellifin söylediği 
gibi 40 azaltarak tamiye yapıldığında 1272 yılı elde edilir. 
98 Farsça. 
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10 


11 


12 


13 


Zé “Enayat-é Ized-é Mennân 


Yeni behsid sährä helefi 


An ké zed ketr& sod dor-é geltân 


Ez behar-é tevellodés gerdid 


Cemen-é hal-é merdoman reyyan 


Nam-é ferhondées Mohemmed Emin 


Amed ez kélk-é kodret-é Sobhan 


Be cenab-é sehen-seh-é “âlem 


Sacéran madehan sena-h"anan 


Her kesi kedr-é éstétacet-é hod 


Heme reftend tehniyet-güyan 


Çon résid in néda bé güş-€ hus 


Hem-ço ba césm-é mordé mojdé-yé can 


Yaft yekran-é haméem méhmiz 


Süy-€ méydan-é sefhé gest revan 


İn dotará nohost önşâ kerd 


Behr-é seh-zadé-yé melek derban 
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14 Ta gol-é serv hest der gol-sen 


Ta bé “alem 26 gol-sen est neşan 


15 Gol-é “omröş hemişe hendan bad 


Şode mehfüz z”afet-6 dovvran 


16 Sebz gesté zé cüy-bar-ı heyat 


Nerezed canébés nesim-€ hezan 


17 Behr-e tarih-é an dor-é na-yab 


Kamel ez бе“4-6 medh-é bi-pâyan 


18 Ba dél-é şad fekr kerd bégoft 


Korreto’l-°éyn-é päd-säh-& zeman” 1272 (1855/1856) 


167 
(9) 
[94b, 95a-b] 


Fecilatin Mefacilún Feilün 


1 Sükri’lilläh ki baht olup yäver 


Manga lutf itti hüsrev-i devrän 


99 Korreto ’l-“Eyn-e pad-sah-é zemán dizesi ebced hesabıyla 1272 yılını vermektedir. 
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2 


3 


5 


6 


7 


9 


10 


Hüsrev-i devr ki şâhlar şehidür 


Asitânıda bir kemin der-bân 


Ta ki Hak lutfi vü “inayetidin 


Taht mevrüsı üzre tutdı mekân 


Yarutup mihr-i “adl-i “alemni 


Zulmet-i zulm-i bid°at oldı nihan 


Boldı feyz-i kudümıdın Hvârezm 


Ta°ne-efzä zi-gül-sitân-ı huban 


<Adli mimar: eyledi abad 


Her köngül bolsa zulmdın virân 


Bahr akar su bolup hacâletdin 


Kef-i ihsânı bolsa dür-efşân 


Bezm iterde tarab-gehi içre 


Kildi Nahid bir teräne-hYän 


Rezm meydanida şecaratini 


Körse Mirrih eyler istihsân 


Vaşfı bolmak tamam mümkin imes 
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11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


Nice yıllar sorulsa kilk-i beyan 


Şusaradın kılıp mini mümtaz 


Eyledi emr körküzüp ihsân 


Atıban şâh-zâdeğa târih 


Eylegil Türk lafzı birle beyân 


Min ki bir haksar idim cismim 


Hilsat-i i“tibardın “üryan 


Ni tilimde irür kelam-ı fasıh 


Ni Zamirimde mani irdi “ryan 


Bu rakamlar ki eyledüm ya Rab 


Eyle makbül-tab“-ı şah-ı zaman 


Gerçi sicrim hazifdin ahkardur 


Eylese lutf bolğusı mercan 


İmdi açıp anıng senasığa til 


Eyleyin midhatini ratb-ı lisan 


Yine ferzend ercümendiğa 


Zahir eyley duâ-yı bi-pâyân 
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19 


20 


21 


22 


23 


durur! 


Ta cihân şafhası durur ilige 


Sählar däsitänı vird-i zebân 


Ta ki ferzendler vücüdıdın 


Şahlar hâtırı irür şadan 


Anı kim taht-ı saltanat üze bir 


Hem munga rüzı eyle baht-ı civan 


Didi tarihni dura birle 


Kamil-i hak-sar-ı bi-saman 


Evc-i “izzet üze mukim olsun 


Nür-ı “ayn Seyyid Muhammed Han 1273 (1856/1857) 


Mahfi kalmasun kim bu tärihga yitmiş idhäl bolur evc-i “izzet “ibareti anga sir 


0 


168191 
(10) 


[95b, 96a] 


İn do “eceb “eks der ayiné-yé rüz-gâr 


100 Nür-ı “ayn Seyyid Muhammed Han ifadesi ebced hesabıyla 1203 sayısını verip müellifin belirttiği 
gibi buna 70 eklenerek tamiye yapıldığında 1273 yılı elde edilir. 
101 Farsça. Bu şiirin vezni bulunamamıştır. 
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Celve-noma gest ez kodret-é Heyy o Kedim 


2 K’ez felek-é seltenet kerdé hobüt äskär 


Reft meh [o] af-tab gest becayeş mokim 


3 Yeni ké sah-é cehän reft ber owreng-é ü 


Amede seh-zadé-yé “esr sodé mostekim 


4 Con ké bé teht ân seh-é molk-é celâlet nésest 


Gest zé bimés del o zehré-yé eda do nim 


5 Ez kedem-é se‘d-¢ ü comlé сеһап geşté şad 


Kolfet-é nehsiyyet-é dehr bégeşté “edim 


6 Yafté Kamél nesät ez péy-é târih-cü 


Goft bé bi-hed fereh Hān-é Mohemmed Rehim!” 1285 (1864/1865) 


169 
(11) 
[96a] 


Mefâilün Mefâ“ilün ЕесоГип 


1 Binā ķıldı şehinşāh-ı yegāne 
Gülistän içre bir kasr-ı mu“allâ 


102 B7-hed fereh Han-é Mohemmed Rehim ifadesi ebced hesabıyla 1289”a karşılık gelip “z “ harfinin 
ebced değeri olan 8 çıkarıldığında 1281 yılı elde edilir. 
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2 Der ü divârı menküs u mukarnes 


Ser-ä-pä sim zer-i haldin mutallä 


3 Körüp nakşıda reng-â-reng gülni 


İrür bülbüller etrâfıda şeydâ 


4 Nezâhetde bihişt-i “Adn yanglığ 


Muşaffâ vü dil-âsâ vü dil-ârâ 


5 İçi vü taşı sahnınıng safası 


Ser-â-pâ gamzda vü behcet-efzä 


6 Egerçi şüret-i tarh-ı murabba° 


Semen-i havz irür astıda peydâ 


7 Yazarda sâl-i itmamını Kâmil 


Mu“ammâ resmi birle tapıp inşâ 


8 Kalem nevki bile târihi anıng 


Yazıldı turfa kaşr-ı cennet-asa /f? 1271 (1854/1855) 


103 Yazıldı turfa kasr-ı cennet-âsâ dizesi ebced hesabıyla 1271 yılını vermektedir. 


315 


170 
[KASIDE] 
(1) 
[97b-99b] 


Fecūlün Fecúlún Fetualún Fecal 


Leke”l-hamd ya şah-ı mülk-i kader 


Barı şahlardur sanga hak-i der 


Sin amir alar barça me”mürdur 


Sin üstad alar barçadur kar-ger 


Sipasıng hevasını eylerde seyr 


Hiss ü “akl irür murg-ı bi-bâl ü per 


Niçük mindin imdi säyeste hamd 


Sanga didi lâ ahst Hayru”1-beşer 


İrürsin şehinşah-ı ferd ü şamed 


Ki mülkingga yoktur şerik ü diger 


Sanga kılsa kim şirk izharını 


Anıng menzili kildi ka‘r-1 sekar 
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Digen vahdehü lâ serik leh!” 


Tapar cennet-i “Aden igre makar 


Yitüsmes vücüdung gülistänıga 


Hazän-ı “ademdin nesim ü Zarar 


Felek bâr-gâhıng kemin fanüsı 


İki şem" irür anda şems ü kamer 


10 Birev tapsa ger sâye-i re’feting 


Bolur dehr ara Hüsrev-i näm-ver 


Eger tapsa sindin i“ânet demi 


Bolur ğalib-i şir-i ner [...] har 


Gerekmes sipäsıngga älät-ı harb 


Ok u yây şimşir ü tig ü teber 


Ebabil minkârı birle aytıp 


eAdünı kırar bir “ades dik hacer 


Niçük kıldı bu tir-i baran ile 


104 Tamamı “Lâ ilâhe illallâhu vahdehu lâ şerike leh, lehü”l-mülkü ve lehu'1-hamdu ve huve alâ kulli 
şeyin kadir” şeklinde olan zikre gönderme vardır. “Allâh'tan başka hak ilâh yoktur. O birdir ve tektir, 
ortağı yoktur. Mülk onundur ve hamd ona mahsustur. O, her şeye gücü yetendir” manasına 
gelmektedir. Meal için bkz. http://tevhididavet.com/gunluk-zikirler-la-ilahe-illallahu-vahdehu-la- 


serike-leh/ 
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15 


20 


105 Âli İmran Suresi’nin “Ay mülkün gerçek sahibi olan Allahım! Mülkü dilediğine verirsin, 
dilediğinden çekip alırsın. Dilediğini yüceltirsin, dilediğini de alçaltırsın. Her türlü iyilik senin 
elindedir. Hiç kuşku yok sen her şeye kadirsin” manasındaki 26. ayetine gönderme yapılmıştır. Ayetin 
tamamı şu şekildedir: “Kulillâhumme mälikel mulki tü’til mulke men teşâu ve tenziul mulke mimmen 
teşâu ve tuizzu men teşau ve tuzillu men teşâu, bi yedikel hayru, inneke alâ kulli şey'in kadirun.” Ayet 
meali için bkz. https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C3%821-1%20%C4%B0mr%C3% A2n- 


Necast sipahını zir ü zeber 


Birevga ger imdâdıng irmes mu“in 


Köp ü azdın ni asığ ni Zarar 


Diseng tenezzü“ el mülk-i memen neş'e 


Tapar hayl-i Därä şikest ü hatar 


Diding tü ti 'I-mülk mazmünını 0” 


Sikenderga yâr oldı feth ü zafer 


Birevni kılursın ulus içre şâh 


Başı üstige koyturup tâc-ı zer 


Cenâbıda kullığ kılur şubh u şâm 


Niçe serv-i âzâd u zerrin-kemer 


Bolup devlet ü bahtdın kâm-yâb 


Hemişe kılur nüş şehd ü şeker 


Yana birni kıldıng gedâ-yı hakir 


suresi/3 19/26-ayet-tefsiri 
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25 


İrür künde bir nan üçün der-be-der 


İrür “âdeting hikmeti fikride 


Hired lal [ü] hayran ser-astme ser 


Birevni “aziz eylemek istese 


Dimes ebleh ü sefele vü kör ü ker 


Birevni kıldı dise byar u zelil 


Dimes “âkil ü fazıl u bâ-hüner 


Sining kahr u lutfıngnıng âsârıdur 


Gehi ber bolur bahr geh bahr ü ber 


Diseng körküzey kahrıng äsärını 


Bulut yağdurup jâle birle matar 


Hazanı bolup bag u gülzärlar 


Perisän bolur berg-i gül ser-be-ser 


Vü ger eyleseng lutfung izhârını 


Dem-i ‘Isevi dik nesim-i seher 


Birip barça eşcâr cismiğa cân 


“Iyan eylegey her şecer pür-semer 
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30 Bu avân-ı behcet-nisän içre kim 


Anga lutfung itdi işâret meger 


Kılıp hütdın säh-ı encüm-güzer 


Hamel büsitânını kıldı makar 


Tüzüp nür u zulmet sipâh iki şaf 


Ber-ä-ber “ıyân itdiler kerr ü fer 


Tapıp kün-be-kün kuvvet efvâc nür 


Bolup hayl-i zulmet hezimet eser 


Bolup germ-rev nukre [...] felek 


Burüdet sürüp rahs eyne I-mefer!% 


35 Bahar üzre nisan bolup katre-riz 


Şadefler ayan eylediler gúher 


Ni emtâr kim tüşdi şahrâ ara 


Gögerdi barı dâne-i sebzeler 


Gülistânlar içre nesim-i bahâr 


Bolup gonçe esrârığa perde-ver 


106 Kıyamet Suresi'nin “İşte o gün insan “Kaçacak yer var mı?” diyecektir” manasına gelen 10. ayetine 
gönderme yapılmaktadır. Ayetin tamamı “Yekülul insânu yevme izin eynel meferr” şeklindedir. Ayet 

ve meali için bkz. https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/K%C4%B 1y%C3% A2met-suresi/5558/7-10-ayet- 
tefsiri 
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40 


45 


Hazin bülbül "aşkı otin kıldı tiz 


Gül-i âteşinler bolup cilve-ger 


Çemen boldı dükkän-ı “attâr dik 


Titip bağnı büy-ı reyhän-ı ter 


Peri-çehreler la‘lide hâl dik 


Bulut çeşmeler devriğa nilüfer 


Tutup şahn-ı gülşende “ayş u neşât 


Barı gül-cebin mâhir ü sim-ber 


Mehâfilde tanbür [u] kânün onı 


Kılıp her kige güş ger dünnı ger 


Şurâhi okup kul hevâsıda had 


Küyüzatdın toldı her bam u der 


Alıp her kim öz dilberi ilgidin 


Mey-i la“l-gúndin tola câm-ı zer 


Birev nüş itip yâri hicrânıda 


Mey-i ahmer orniga hün-ı ciger 


Kopup turfa hengäme gülsen ara 
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50 


Birev har der dil birev gúlbeser[?] 


Birev sah medhide şir aytıban 


Bolup bezl-i ihsanıdın behre-ver 


Ser-a-pa ulus boldılar kam-yab 


Alıp bezl-i erbab-ı fazl u hüner 


Min-i haste hem ilge taklid itip 


Şeh-i “aşr medhini kıldum semer 


Kayu şeh kim eyler şehinşahlar 


Cenabı ğubarını kuhlü’l-basar 


Felek minberi üstide müşteri 


Şerif ismidin birdi mundak haber 


Ki Sultan Seyyid Muhammed Rahim 


Ebu ”1-feth ve”l-nuşret ti ve”l-zafer 


Yeti heşt aba vü ecdadıdur 


Heme täc-bahs heme täc-ver 


Denânir-i ism-i şerifi bile 


İrür dehr ara rayic ü mu*teber 
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25 


60 


Hümäyün-ı ferruh cilvesi bile 


Serir-i “adâlet tapıp zib ü fer 


Cenabığa her kün bolur cebhe say 


Şeh-i haver ü Hüsrev-i bahter 


Sikender nişanı ki “azm eylegeç 


Musahhar bolur allıda huşk u ter 


Kayu yelde teshiriga koysa yüz 


Bolur Hızr u İlyas anga rah-ber 


“Ада başığa rezm meydanida 


Ay u kündin er kılsa hod u siper 


Gazab tiğin itkeç işâret anga 


Kulur cilve mazmün-ı sakke T-kamerl"" 


“Adalet rüsümını çün kıldı pas 


İrür zulm ü bideatga na-büd eser 


Anıng devride bişe-i emn ara 


Tutar ins bir yirde şir ü bakar 


107 Hz. Peygamberin Ay'ı ikiye yarma mucizesine gönderme yapılmıştır. 
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65 


Dimek kildi medhini Kamil mahal 


Duca birle kilgil anı muhtaşar 


Hoten şâhı tâ kişver-i çarh üze 


Bolur ayda bir burcdın cilve-ger 


Muf olsun anga Hıta vü Hoten 


Kirip hükmige Rüm ta Kaşğar 


171 
(2) 
[100a-b, 101a] 


Mefacilún Fesilätün Mefa“ilün Fesilün 


Yitüsti yiryüzin eylerge lâle-zâr bahar 


Gül açtı gülşen ara barça şâh-sâr bahar 


Tapıp hayat nebatat [u] cansız ecsami!% 


“Iyan itip cereyan cümle cüy-bar bahar 


Zülal ayine-timsal olup gülistanda 


Aning mukâbilide tutdı gül-“izâr bahar 


Cemal-i gülge kılıp “andelibni valih 


108 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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10 


Ci közgü “aksi anı kıldı bi-karâr bahar 


Tüzerde bezm-i tarab lâle-fâm cam bile 


Nesät ilige tutar räh-ı hos-güvär bahär 


Hayät-bahs sudın havzlar bolup leb-riz 


Ulusğa can birür “ayne’l-hayät-vär bahar 


°Aceb imes boluban bu sifat sudın sir-âb 


Nebat birse ulusğa nebat-var bahar 


Bu gülşen içre gül-i ateşin imes bülbül 


Vücüdın örtegeli saldı anda naz bahar 


Şerar-var birür yelge berging ay gül kim 


Çıkarma bülbül öyindin üküş şerar bahar 


Yazarğa eyledi “ayş u neşat mazmünın 


Çemen şahifesini nakş eyle nigar bahar 


Bahardın dimegil bu şıfat taravetler 


Kaçan bu yılğı dik oldı hemişe bar bahar 


Çü sakin oldı zümürrüd serir üze gül dik 


Cihannı eyledi sultan-ı kam-kar bahar 
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15 


20 


Şeh-i yegâne Muhammed Rahim-i sani diyip 


Nigin-i devlet üze birdi istihär bahär 


Zehi cülüsıng itip ilge âşikâr bahar 


Hevä-yı gülsen-i vaslıng gamıda zär bahär 


Ni hoş sehinseh-i firüz-bahtsın ki kılur 


Basıga häk-i rahing täc-ı iftihar bahar 


Seräfeting eseri pas olup cülüsıngdın 


Süküfe nükheti tapgan dik intisär bahär 


Kudüm-ı “ayş lüzümıng ming körerge nergisdin 


Çemende tün kün açar gesm-i intizär bahar 


Gül üzre jâle imes makdeming nisârı üçün 


Kızıl tabakga tirer dürr-i şâh-vâr bahâr 


Şüküfe berglerin eylemes perişân yel 


Kılur başıngğa sining ak direm nisâr bahâr 


Ğubar-ı na‘l-i semending taparga boldılar 


Çemende sebzeler etfali ney-sivär bahar 


Ber-â-ber oldı gani vü fakir devringde 
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25 


Niçük ki ting buladur leyl ile nehär bahar 


Bahärnı nigük eyyâmınga kıldı teşbih 


Hazän hazän irür ü mevsim bahâr bahâr 


Kim itse şıdk ile bolsun sining mutâbıkıng 


‘Aziz halk tapıp gül dik istibâr bahar 


Kişi kim itse temerrüd bile muhälefeting 


Cihanda bolsun aning dik ki harh"ar bahar 


Hemişe saltanatıng gülşeni bolup ser-sebz 


Yitüşmey anga hazan badi bi-siimar bahar 


Bu bağ ara gül nesling “ıyan itip şad-berg 


Açılsun “alem ara bu güling hezar bahar 


Açılmadı gül bahtım bahar lutfungdın 


Gül açdı “alem ara her ni bar har bahar 


Zamane ehliğa ebvab-ı ğam bolup mesdüd 


Sürür-ı “ayş [u] tarab kıldı aşikar bahar 


Neşat camıdın eylep felek mini mahrüm 


Çü lale bağrım irür kan dağ-dar bahar 
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30 


Cihân ili kereming câmıdın bolup ser-mest 


Mey-i “inäyetinge min kalıp humar bahar 


Bahär feyzi bile rüzigär irür hurrem 


Figän ki kıldı mini tire rüzigär bahär 


Özüng ger eylemeseng Kämiling zamirin sad 


Bu közgüdin kötere almağay gubar bahar 


172 


(3) 
[101a-b] 


Facilatún Fa“ilâtün Facilatún Fâ“ilün 


Ay cülüsıngdın tapıp taht-ı “adâlet zib ü fer 


Asitanıng tofrağıdur şahlarğa täc-ı zer 


Öyle “âli-kadr sultänsın ki her subh u mesa 


Hak-i der-gâhıng kılurlar mihr ü meh kuhlü’l-basar 


Saltanat evcide cadling mihri tâ kıldı tulü* 


Zulm ile bid'at nücümı boldı mefküdu’l-eser 


Risen itti "adl ü dadıng mihri il sima gamın 


Öyle kim gerdün şebistânını envâr-ı kamer 
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Tab°-ı feyyazıng durur bahr-i feşâhat güyiyâ 


Kim tekellüm gagı zähir eyler elfäzıng dürer 


Sıyt-ı cadling bold: andak şütür-i “alem ara 


Körmedi rübah-ı “aciz şir-i ğurrandın Zarar 


Ol cihetdin devlet-i “ömring bekasın isteben 


Bu tekellüm birle güyadur tilim şam u seher 


Ta cihan mülkide sultanlığ rüsümı barur der 


Hak sini kılsun Sikender-var säh-ı bahr u ber 


Räyet-i feth-i ayet eyle eyleseng her sarı “azm 


Nusret olğay hem-inân ü hem rikab olğay zafer 


Çekmeyin baş hatt-ı fermânıngdın ehl-i hükm-ran 


Kullukingga müftehir bolsun tamamı täc-ver 


Bezm ara eylep mey-i tevfikdin mest-i müdâm 


Rezm ara başıngğa Hak eltäfını kılgay siper 


Bahsising fazl ehliga ol nev* bolsun “am kim 


Hvan-1 bezlingdin mining dikler hem olgay behre-ver 


Devr olup dünlar cenâbıngdın karib olgay müdäm 
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Tab“ı agah u dili fehmide erbäb-ı hüner 


İltifatıng feyzidür ilga niçük kim kimya 


Zer kılur salsang kelamım nakd-i kalbiğa nazar 


Min ki evşaf-ı hamideng dirge haddim yok idi 


Çünki el-me”mür-ı maszür didi Hayru’l-beser 


Bi-ser ü pâlamı lutfungdın ger itseng behre-mend 


Yok durur “âlem ara Kâmil gibi bi-pâ vü ser 


173 
[MESNEVİ] 

(1) 
[101b-103b] 


Fesilätün Mefacilún Feilün 


Ay şehinşâhlar şehinşâhı 


Câh u miknet sipihrining mâhı 


Bârhâ yâvering bolup dâver 


Bolsun “âlem şehi sanga çâker 


Düsmening haru zir-dest olsun 


Gerd yanglığ yolungda pest olsun 
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Ta ebed şah-ı kam-ran bolgil 


Yeti iklim ilige han bolgil 


Der-gehingde min-i sikeste-makäl 


Eylerem sanga böyle “arz-1 hal 


Ki kilip eylemek cenâbıngğa “ar? 


Kildi mazlümlarga “ayn-ı farz 


İmdi mazlúm dadiga yitmek 


Bu hem ol cümledin irür bi-şek 


Min dağı bar min ol şıfat-mazlüm 


Ki kalıp min şeh-i “adlidin mahrüm 


“Adl ile barça “arz dâdığa yit 


Ser-be-ser nâle vü fiğânım işit 


Manga bir kimse bir kün erek ara 


Didi kim ay şerik-i baht-ı kara 


Ol kitabı ki hüsrev-i devrân 


Sanga terk it diyip eyledi fermân 


Sin ol işni bilip uluğ devlet 
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20 


Tinmeyin rüz u seb gekip mihnet 


Kirpikingni kalem kılıp dayim 


Hem közüngni devätga käyim 


Kündüz olup sehim cenâbıda 


Kiçe ol hizmet irtikâbıda 


Hâme dik şafhada hırâm eylep 


Közünge uykunı harâm eylep 


Niçe kün asru cidd ü cehd itding 


Ahir itmâm-ı haddiğa yitding 


Hizmeting ser-be-ser bolup Zayi" 


Bold: Räcining atığa şâyi* 


Sin çü kıldıng bu hizmet izhârı 


Tapdı Râcining atığa barı 


Sin bolup tir-i tane âmâcı 


Tapdı eltäf-ı şâhnı Râci 


Sin bolup derd ü guşşa pâ-mâli 


Şeh anga birdi hücre-i “âli 
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25 


Cün isitdim bu sözni min andın 


Külfet içre yudum ilig cändın 


Közüme tire boldı yağdu cihân 


Başıma indi künbez-i gerdân 


cAkl u his u hired bolup zâyil 


Boldı canım çıkarğa miista‘cil 


Mini körgeç bu nev’ hälet ara 


Yüz tümen mihnet ü melâlet ara 


Külüben yana didi ay Kâmil 


Bolmağıl munça zär u miskin-dil 


Min sanga hezl eylerem zähir 


Cirk-i gamdın özüngni kıl tähir 


Uşbu sözdin yana dil ğam-gin 


Kaygudın lahza tapıp teskin 


Barur irdüm turup namaz sarı 


Mesken-i zümre-i niyaz sarı 


Uçraban yolda big fehmide 
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30 


3) 


Didi ay garhdın sitem dide 


Кас̧е bu nev“ didi şâh-ı cihân 


Boldum ol lahza min dağı hayrân 


Ki didim hüsrevâ felek-câhâ 


Sehriyara sipihr-i der-gähä 


Türk anı Ract kılmamış irdi 


Likin endek anga kömek birdi 


Çün iki katla bu söz işitdim 


Lâl olup “akl u hüsdın kitdim 


Min hod ölgüm bu guşşadın ay şâh 


Yitmeseng ‘arz-1 dadıma nagah 


Çün bir üstâd iter bir iş bünyâd 


Birür anga kömek niçe üstâd 


Mislen üstad-ı ‘Abdu’ lah 


Niçe üstâd olup anga hem-râh 


Kıldılar uşbu medrese bünyâd 


Dirler “Абди”Паһдиг anga üstäd 
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45 


Hiç kişi dimes özgeler atın 


Mihnet ile kiçürgen evkâtın 


Disengiz andın örgenip kıldıng 


Bilmegen sözlering sorup bilding 


Min idim Hivek içre âmâde 


Raci irdi öyide sahräda 


Yâ manga yana bir kitâb biring 


Türk kılgıl diben cevâb biring 


Mini bir öyde eyleben mahbüs 


İşigin dağı kıldurung medrüs 


Her ni kim bolgusı durur der-kär 


İstegen çağda kıldurung tayyar 


Tün ü kün sa°y birle söz biteyin 


Tâ ol is eshäsıga yiteyin 


Her nice ehl-i fazl [u] dânâlar 


“İlm-i fazl emride tüvänälar 


Bardılar bu haräb “alemdin 
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50 


Yok ki usbu seräy-ı mätemdin 


Her kim öz şahın eyleben tavsif 


Eylediler kitablar tasnif 


Anga şahı “atâsıdur batis 


Lutf-ı bi-eşhâsıdur batis 


Manga hem şâh lutfı yâr olsa 


Bâr-gâhıda manga bâr olsa 


Aytgumdur nice bu nev° kitab 


Bilingiz anı ya ülu”1-elbab 


174% 
(2) 
[103b-106b] 


Mef“ülü Mefacilún Feculin 


Ay dilber-i afitab-tal“at 


Yekta dür-i kulzüm-i seyahat 


Ay hüsn seriri padişahı 


Mahbüblıg asumanı mahı 


102 Bu mesnevinin mahlas beyti bulunmamaktadır. 
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10 


Ay gevher-i marden-i melähat 


Ay mihr-i mesärik-i sa’ädet 


Cebhengde nisän-ı hilm peydä 


Lutfungda rumüz-ı “ilm peydâ 


Zatıng kiliben vefağa ma‘den 


Andak ki yüzüng hayağa ma‘den 


Ay kameti kaddim eylegen dal 


Ay nutku tilimni eylegen lal 


Ay hali köngülge dağ salğan 


Müjgänıdın ok anga kadalgan 


Ay kası kadimni eylegen yä 


Mihri dil ü cända eylegen cä 


Ay vaslıga cännı mäyil itken 


“Akl u hıredimni zâyil itken 


Ay firkati subhım eylegen sam 


Yâd eylemegen leyäl-i eyyâm 


Ay ladi köngülni eylegen hün 
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Eskim suyın eylegen ciger-gün 


Ruhsärı yüzimni zerd kılgan 


Reftärı tenimni gerd kılgan 


Şehlâ közi cänga äfet olgan 


Cän yok ki cihänga äfet olgan 


Ay päk-Zamir päk-süret 


Insan-srfat u firişte-siret 


15 Ol kün ki rub-1 kuyas-misäling 


Kördim heves eyledim vişaling 


Zerre gibi bi-karärıng oldum 1" 


Bil yolung üze gubaring oldum 


Hüsnüngni çü kördim “asik oldum!!! 


cAsiklik işide şâdık oldum 


cAskıngnı niçe zaman yasurdım 


Gam hançerini köngülğa urdım 


H0 Bu dizedeki “oldum” ifadesi metinde “oldım” biçiminde yazılmış olup rediflerin tutarlı olması 
açısından “boldum” şeklinde düzeltilmiştir. 

111 Bu dizedeki “oldum” ifadesi de aynı şekilde metinde “oldım” biçiminde yazılmıştır fakat rediflerin 
tutarlılığı açısından “oldum” şeklinde düzeltilmiştir. 
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25 


Ni kimge didim firāķıdın söz 


Ni mihnet istiyakıdın söz 


Ni kimsege serh-i hal kıldum 


İl yanıda tilni lal kıldum 


Bu resm ile ötdi köp zamânlar 


Yutdum gam-1 “asking içre kanlar 


Songra itiben vişâldin kâm 


Tinmey kiçe kündüz urdum ikdâm 


Geh deşt-i firak ara hıraman 


Boldum sini isteben şitâbân 


Geh meskenim eyledim mesâcid 


Gahı boluban yirim me“âbid 


Geh medrese sarı kam kıldum 


Geh makberede makam kıldum 


Geh yollarıng üstidim oturdım 


<Aşıklığ işin baha kitürdim 


Bu nev’ tereddüd eylep izhar 
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30 


35 


Kāmım bu irür ki ay sitem-kār 


Nā-gāh sanga dū-çār olsam 


Bülbül gibi gülge yār olsam 


Her lahzada körküzüp nevälar 


Gülzär-ı visälinge hevälar 


Serh-i elem-i firak kılsam 


‘Arz-1 ğam-ı iştiyâk kilsam 


Gam barıdın olganın kadin ham 


Endüh hücümidin közüm nem 


Hecringde anga neyi şa“b hâlim 


Zindân-ı firak ara melalim 


Beytü’l-hazen irgenin mekanım 


Ağzımğa yitüşkeli ni canım 


Dayim manga iş-i fiğan igenni 


Mey öziğa nüş-ı kan igenni 


Sinsiz ni sitemleri geh kördüm 


Gam destide anga kim yügürdüm 


340 


40 


Tafşıl ile hazretingde bir bir 


Kılsam gam muhabbetimni takrir 


Tâ kim kılıban manga terahhum 


Ayin-i cefanı eyleben güm 


Vaşlıng haremiğa mahrem itseng 


Dem-saz enis hem-dem itseng 


Zindan-ı firakdın kutulsam 


“İşret-geh-i kurba vaşıl olsam 


Dayim idi vaşl zikri zikrim 


Tün kün idi kurb fikri fikrim 


Yüz şükr ki baht-ı yaver oldı 


İkbal muti" vü çaker oldı 


Vaşlıngğa min-i hazin yitüsdim 


Tofrak gibi makdemingga tüsdim 


Kämım bile devr eylep eyyam 


İçdüm mey-i vaşldin tola cam 


Eylep mini vasl bezmide sad 
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45 


50 


Zindän-ı cefädın itding äzäd 


Gam vartasıdın haläs kıldung 


Vaslıng haremiga häs kıldung 


Hem bezm celis ü yârim oldung 


Her kayguda gam-güsârım oldung 


Köz öyi yüzüngdin irdi rüşen 


Vaşlıng bile külbem irdi gülşen 


Beytü”1-hazenim makaming irdi 


Dayim bu sarı hırâmıng irdi 


Her tün bu taraf nihan kilürdüng 


Köz manzarıda vatan kılurdung 


Dayim manga lutf idi şi“arıng 


Hulk-ı hoş idi hemişe kârıng 


Agyär söziğa bakmas irding 


Efsünı bile ulakmas irding 


Bu kün ki manga kılıp sitemler 


Can kaşdın itip nigük ki gamlar 
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55 


60 


Kün kündin itse cefanı efzün 


Gam barıdın eyleding kadim nün 


Halimğa nazare kılmadıng hiç 


Aşüfteliğimni bilmeding hiç 


Közümğa cihân karanggu bolmış 


Könglüm ğam u gussa birle tolmış 


Gayr ile tutup bir öyde mesken 


Min zârınga zulm ü fen kılıp sin 


Reşk aldı kolumdın ihtiyarım 


Bir yirde turarğa yok kararım 


Bu ğuşşadın ölgüm ay sitem-kar 


Kılma manga böyle zulm izhar 


Yad eylegil “ahd ile vefanı 


Bes eyle “itab ile cefanı 


Ni vadeler eylep irding ay yar 


Ni dostlıg eylep irdüng izhar 


Ayğıl manga misl-i düşmen oldung 
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65 


Köydürgeli berk-ı hırmen oldung 


Güya ki bir özge yar tutdıng 


Bu şifte-hâlingi unutdıng 


Bilmen ni durur mining günâhım 


Kıldıng manga böyle zulm mâhım 


Mindin ni şıfat iş oldı şâdır 


Kim boldı sanga melâl hâtır 


Ni nev iş itdim irgen ay yar 


Kim könglinge yitdi mindin âzâr 


Küstählıg ile söz didim mü 


Ya gayrdın ülfet üz didim mü 


Yâ emringi eyledim mü te’hir 


Yâ hizmeting eylegende takşir 


Yâ kaddingi serv dik didim mü 


Reftärı tezerv dik didim mü 


Ya sarızıngı kuyaş didim mü 


Ya sanga hilal kaş didim mü 
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70 


75 


Hälingni didim mü nokta-i can 


Ya la‘l lebingni âb-ı hayvan 


Yähüd kapağıng didim mü bâdâm 


Yâ sanga didim mü sim-endâm 


Gül dip yüzüng eyledüm mü ta*sir 


Didim mü közüngni çeşm-i nahcir 


Ya lebleringe revan didim mü 


Ya vasfını bahş-i can didim mü 


Cebhengni didim mü reşk-i beyza 


Camengni didim mü hazz-ı dibâ 


Cellad didim mü közleringni 


Dür-dane didim mü sözleringni 


175112 
(3) 
[106b, 107a] 


Mef“ülü Mefa"ilün Feülün 


Ay gülsen-i saltanat nihâli 


112 Bu mesnevinin mahlas beyti bulunmamaktadır. 
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Vey mekremet evcining hilâli 


Ay mihr-i sipihr “izz ü ikbal 


Vey bedr-i münir-i mecd-i iclal 


Gülzârınga yitmesün cihândın 


Hiç bâd-ı muhâlif altı yandın 


Ol kim anı kıldı baht-i ikbâl 


İhsânıng ile hemişe hos-hal 


[...] müdam nukl-1 gül-kand 


Kand allıdadur kisekga[?] manend 


Levzine vu [...] vü [...] 


Faklama yanida kase kase 


Su vakti sikencübin kilur nüs 


“Ayran tilese kımız urar cus 


Hilsatler alur barısı sahi 


Gucrät ile Hind kemhähı 


Säcatler alur barı feringi 


Birisi kızıl bir ak rengi 
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10 Alur kara gay tahte tahte 


Yitmes biri bu siyäh-bahte 


Her künde alur tila vü tenge 


Birmes birini bu hali tenge 


Hasil kirer anga iki yandin 


Seh-zädedin vü seh-i cihandın 


Sözlesgenimizde dir şerikim 


Tapganı ni [...] yir şerikim 


176113 
(4) 
[107a-b, 108a] 


Feilâtün Mefacilún Feilün 


Ay kerem bahri dürr-i galtânı 


Vü sehâvet cevâhir-i kânı 


Ay vefâ dürcining semin güheri 


Vey sehâ bâğı nahlining semeri 


Ay gül-i gülistän-ı hilm ü hayâ 


113 Bu mesnevinin mahlas beyti bulunmamaktadır. 
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Afitab-ı sipihr-i bezl [ii] “ata 


Hem kelamıng irür güher yanglığ 


Hem cebining irür kamer yanglıg 


Kadr-danlık ara naziring yok 


Bolmağan dehr ara esiring yok 


Himmeting allıda cihan malı 


Bir avuç fire hak timsali 


Şir köp vakt kim baha irdi 


Sucara bahtı hem-karar irdi 


Lillahi ”1-hamdü”s-sena ki bu dem 


Cüş urup sizge bahr-i vücüd kerem 


Seci bir tengedin baha boldı 


Suara kisesi tola boldı 


Sözni gevher dimişler ötkenler 


Fazl dükkânını yörütkenler 


Bu zamânda güher cögen bolmış 


Dürni satmak cögenga fen bolmış 


348 


15 


20 


Yâ cevâhir-şinâs imes mü alar 


Tanımaslar cögen bile gevher 


Ya galat dip dururlar ehl-i selef 


Yâ cögen bardur güherga halef 


Ya ki lafz-ı kadimde dirler 


Cögeri atını alar gevher 


Ol ki agöhlarnıng ägehidür 


Fehm ü daniş sipihrining mehidür 


Sözi artukdurur güherdin hem 


Fazl u danişde “âlem içre “alem 


Sözni her niçe kılsa bazarı 


Bardur “alemde bir haridârı 


Ming belağat bile söz eylep eda 


Kılur anı cögen bile sevda 


Ol dağı “öşr ya zekYät durur 


Anga en°äm u bezl at durur 


Min-i bi-çâre vü garib ü hakir 
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Ki sözüm içre zerre yok te’sir 


Söz disem kim anga kulak salur 


Kim anı yâ ki bir könekga alur 


Min ni yanglığ söz eyleyin inşâ 


Söz düriğa bu nev* bolsa baha 


Sözime hiç kişi cögen birmes 


Birseler hem saman yaman irmes 


177 


6) 
[108a-114b] 


Facilatún Fa“ilâtün Fasilün 


Dehr ki bir turfa “imaret durur 


Basdın ayak z1b ile zinet durur 


Kasr ile eyvaniga yokdur sümär 


Sahn ile meydänıga hadd ü kenär 


Kähları barça mucalla kilip 


Dime mucalla ki mutallâ kilip 
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Lik alar barça mu“allak durur 


Dime mu?°allak ki mutabbak durur 


5 Gerçi yok eyvânlarıda bir sütün 


Bolmadı hiç biri sütün ser-nigün 


Ferşini üstâdı yasap yeti kat 


Sakfını hem eyledi yeti kabat 


Barçasınıng rengin itip lâciverd 


Kaktı kevâkibdin anga kubbe zerd 


Sakfı yeti bolmasa ger üstäd 


Nige beneynâ didi seb“ân şidad""“ 


Her kişi sindin sorasa at anga 


İsm durur seb* semävät anga 


10 Tarhını mitmar kaza vü kader 


Safha-i Tcadğa çikti meger 


Böyle ki kıldı yeti taksim anı 


Didi halâyık yeti iklim anı 


114 Nebe Suresi’nin “Üstünüzde yedi kat sağlam gök yaptık” manasına gelen 12. ayetine gönderme 
yapılmıştır. Ayetin tamamı şu şekildedir: “Ve beneynâ fevkakum seb'ân şidâd.” Ayet meali için bkz. 
https://kuran.diyanet. gov.tr/tefsir/Nebe-suresi/5684/12-16-ayet-tefsiri 


351 


15 


20 


Koydı her iklimde bir hükmrän 


Barça “adâletde çü Nüşirevân 


İstedi çün uşbu “imaret ara 


Kim yasağay gülşen-i köşk ü serâ 


Eyleben üç bâğ muşaffâ binâ 


Koydı mevalid-i seläs at anga 


Ger bu sözüm könglünge irmes “iyan 


Eyleyin imdi sanga bir bir beyän 


Her birige ister iseng özge at 


Dise bolur bir yeni bâğ-ı hayat 


Kalgan iki sin yasağan üstäd 


Didi gülistân nebât u cemâd 


Ger sin alar her biri tarifini 


İster iseng gülleri tavşifini 


Gülşen evvel sarı evvel kadem 


Koygusidur hâme-i müşkin rakam 


Yani burun digüsi bağ-ı hayat 
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25 


Vasfını kim anga nigükdür sıfät 


Ser-be-ser evşafını tahrir iter 


Halini tafşıl ile takrir iter 


Tün kün anıng gülleri handân irür 


Per dik anga yaz u zemistân irür 


Baris açılmakığa irmes bahar 


Bad-ı hazan tökmes anga berg ü bar 


Her giili ming berg kilip asikar 


Açılur ol bâğ ara leyl ü nehär 


Bir gili bar lik açılğan zaman 


Rengidin ayrılmak u solmak heman 


Her gülige özge irür reng ü bü 


Reng ile büyı gibi neşv ü nemü 


Hem güli bülbül gibi nalan irür 


Bülbüli hem gül gibi handan irür 


Laleleri başdın ayak dağlar 


Dağlarıdın boluban bağlar 
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35 


Servleri barça hırâmân irür 


Naz bile şahib-cevelan irür 


Nergisi şehlâ-veş ü fettân kilip 


Birbirige välih ü hayrân kilip 


Süseni Hak zikriğa tartıp zebân 


Gülsen-i vahdetde huvälläh beyân 


Her şeceri pür-semer eylep “ıyân 


Birdür anga faşl-ı bahar u hazan 


Biri bolup “ilm bile bar-ver 


Biride yok cehldin özge semer 


Birisining mivesi “irfan kilip 


Bergleri daniş-i Tkan kilip 


Gülşen-i evvelni çü kıldıng tamam 


İmdi kıl ikkinci çemenğa hıram 


Yani beyan eyle ki bağ-ı cemad 


Şerhini ni nev° kılur halk yad 


Eylep ikki kisim anı kassam-ı sun" 
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Bahr ile ber koyğan ikki nam şun“ 


Bahrni hem eyledi il niçe kısım 


Her birige koydı ulus özge ism 


Birini “umman birini Ceyhün diben 


Birini kulzüm biri Seyhün diben 


Evvel itey şerh-i gülistan [u] bahr 


Şahların il didiler cüy nehr 


Gerçi alar çekmese hem kökke baş 


Her biridin niçe çemen boldı faş 


Bir gülining atı il içre hazef 


Yana birini atadılar şadef 


Birining atı dür-i galtân irür 


Lik şadef ğonçesidin açılur 


Nafir imes gülleriğa her matar 


Katre-i nisandın olur sebz-i ter 


Çün ki şadef ğonçesi handan bolur 


Gülleri közlerge nümayan bolur 
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50 


Gerçi alar büydın âzâd irür 


Rengi bile ehl-i cihân şâd irür 


İltseler satgalı bäzärga 


Bolsa çü manzür harıdärga 


Bilmes aning kadrini cüz? cevheri 


Her kim anga bolmağusı müşteri 


Hüsn ili ruhsârığa zib-i cemäl 


Hüsnleri tapıban andın kemal 


Leb bile ğabğabğa hem ağüş irür 


Zinet-bini vü benagüş irür 


Çünki didim bahr gülistanını 


İmdidin ber-i çemenistanını 


Bağçesi ma‘den ile kan irür 


Anda şüküfesi yüz elvan irür 


Birisining rengi kilip la‘l-giin 


Hacletidin gül boluban ser-nigün 


Yana biri levni çü rümman irür 
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55 


60 


Hasretidin gonçe köngül kan irür 


Biri zümürrüd gibidür sebz-fâm 


Kildi büyük güldin alarga makâm 


Gerçi alar şüret ara kildi taş 


Hâşiyeti faş niçük kim kuyaş 


Lik alar lâyık-ı her ser imes 


Her kişining başığa ziver imes 


Cây anıng efser ile tâcdur 


Bir toy akşâmda çü minhâcdur 


Çün ki tamâm oldı ikinci çemen 


Gülşen-i sâlis sarı bol kâm-zen 


Yani beyan eyle ki bâğ-ı nebat 


Vaşfını kim anga niçükdür sıfät 


Çekse kadem dey yeli gülzârıdın 


Kahrını ayırsa gül ü hârdın 


Kilse tecemmül bile şah-ı bahar 


Ötse “adâlet bile leyl ü nehar 
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65 


70 


İsse çemen şahnlarıda nesim 


Zahir itip her sarı “anber şemim 


“Arsa-1 gülşen üze firâş-vâr 


Киа süpürmekni özige şi“âr 


Taht-ı zümürrüd üze eylep mekân 


Hükmini gülşen ara kılsa revân 


Lâle tutup aldıda gül-gün “alem 


Alsa çemen kişverini yek kalem 


Gonçesi zâhir kılıban nús-1 leb 


Dehr ilige bâ“is-i ‘ays u tarab 


Açğusıdur naz ile bitse dehen 


Külgüsidin şâd olur ehl-i çemen 


Feyz-i nezâhet ara her büsitân 


Gülsen-i firdevsdin olgay nişân 


Rüh-fezä şahn ile meydân anga 


Sebzeleri hür ile gilman anga 


Dil-keş ü cân-bahş hevâsı anıng 


358 


75 


Cin dil-i “ussak fezäsı anıng 


Çeşmeleri eyle ki ‘ayne’l-hayat 


Salmaları ğayret-i bahre’|-necat 


Havzları sularıdur çün leben 


Kevser ti zemzemğa kilip ta°ne-zen 


Sularınıng tamı niçük kim “asel 


İçse şifa tapgusıdur her kesel 


Güller itip barça yakasını çâk 


Sine-i “uşşak gibi şaf pak 


Bergleri defter itip aşikar 


Hatlarıdur marifet kird-gar 


Şebnem olup cilve-nüma gül üze 


Misl-i hababı ki kızıl mil üze 


Laleleri başıda yafrağlar 


Sine-i “uşşak gibi dağlar 


Nergisi şehla köz açıp her sarı 


Şüret ara bir kara köz dilberi 
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80 


85 


Servleri kämet-i cänän gibi 


Kämet imes bil elif-i can gibi 


Rast u ziba vü bülend ü biyik 


“Ask ilining äh u seher-gâhı dik 


Üstide kumriler olup nagme-hvan 


Minber üze misl-i hattb-i zaman 


Sünbüli yılan çü perişan bolup 


Gülşen ara rayiha-efşan bolup 


Zülf gibi kılsa girih zahir ol 


Bend angadur niçe perişan köngül 


Kakül anıng hacletidin ser-nigün 


Nafe anıng hasretidin gark-ı hün 


Şane anıng vaşfını kılğan zaman 


Bolgusidur başdın ayakı ziyan 


Nahl ile secar: irür b1-sümär 


Barça irür bar-ver ü mive-dâr 


Mrvesining her biri bir levn ara 
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90 


95 


Biri kızıl biri sarıg bir kara 


Ta°mı durur eyle ki kand u nebât 


Şiresi cân-bahş çü âb-ı hayat 


Lik irür birbirisidin şirin 


Biri “asel dik biri çün engübin 


Kasrları reşk-i kusür-ı cenân 


Gurfeleride mülk eylep mekân 


Bir niçesi tarhı müsemmen kilip 


Birbiridin hüsn ara ahsen kilip 


Bir niçesi lik murabba* irür 


Gevher-i la'l ile muraşşa* irür 


Sakf-ı mukarnesleridür zer-nigâr 


Barça nakş-ı şerefe hem cidâr 


Nakşları barça girih-der-girih 


Räst anga din yolı dik barça zih 


Ser-be-ser islim-i gül ü hem tınâb 


Zülf ile mergülesi pür-piç ü täb 
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Sahn ile eyvänı nümäyan kilip 


Rifeat-ı Keyvän-ı felek-sän kilip 


Kämet-i gül-destesi andak bülend 
Yitmes anga “akldın olsa kemend 
Kahları hem-ser-i “arş-ı berin!!? 


Vüs“at ara eyle ki rüy-ı zemin 


100 Yitküre almas çü sütün anga kad 


Nazil anga âyet-i “asr-1 “amd 


Dil-kes ü can-bahs heväsı anıng 


Rüh-fezä sahn-ı kaZâsı aning 


Kähları üstide büyük manzarı 


Rifeat ara eyle ki kösk-i heri 


Her kisige Hak birip ikbal ü cah 


Bolsa ulus başığa 211-1 ilah 


Talicini ferruh [u] firüz-baht 


Kılsa anı şâhib-i dihim [ü] taht 


15 Bu dizede, yazma nüshada “arg” sözcüğünden sonra bir yazım yanlışı olmuş ve bu anlaşılınca 
müellif tarafından yanlış yazılan yerin üstü çizilip devamında “berin” sözcüğü yazılmıştır. 
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105 


110 


Bolsa halâyık ara ol hükmrän 


Resm-i “adâletde çü Nüşirevân 


Eylese câri barı ahkäm-ı şerh 


Mecliside dâyir ise câm-ı sere 


Köngli şeritat-ı meydin mest ise 


Din-i mübin yolıda pä pest ise 


Tapsa kavlidin zaleme güs-mäl 


Киа re“âyâsıga zulm ü sitem 


Ehl-1 kalem ilingi kılsa kalem 


Imin tinç itse müsäfir yolın 


Bağlamasa vârid [ú] sädır yolın 


Ageh ise hem “ulemâ hâlidin 


Yok “ulemâ bil ümerâ halidin 


Her biriga lâyık itip ihtiräm 


Birse dağı lâyık alarga makâm 


“АД ile dad eyleride aşikar 
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115 


120 


Dimese bigâne vü h"iş ü tebar 


Ol kisining meskenidür ol mekän 


Kim sıfatın ser-be-ser itdüm beyän 


Eyleben ol kasrni äräm-gäh 


Anda kılıp “ayş u tarab salu mah 


Seh sofalar üstide eylep makar 


Carh-ı mu°alläda niçük kim kamer 


Meh-ves ü meh-rü heme mahremleri 


Devride andak ki kamer ahteri 


Bazı sevabit gibi sabit-kadem 


Bir niçe olturmak ile muhterem 


Berhisi seyyarelik eylep şi"ar 


Barmak u kilmekde tapıp irtibar 


Bir niçesi kolga alıp câmlar 


Câm içide bâde-i gül-fâmlar 


Câmları barça münakkaş kilip 


Reng ü safası heme dil-kes kilip 
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Peykeridür eyle ki mâh-ı tamâm 


Hâle anga bezm ili kildi müdâm 


Dayim açuk hande kilurga lebi 


Bädesi rüh ol anıng kâlebi 


Devri “ıyân eylese meclis ara 


Bolğalı bezm ilige “işret feza 


125 Her kişige yitse aning nevbeti 


Yitmes anga devr-i felek zahmeti 


Gerçi alar köz gibi giryân irür 


Giryesidin bezm ili handân irür 


Barça alıp “izzet ile kol-be-kol 


Meclis ara devr kılıp sağ u sol 


Yalguz imes bilide zerrin kemer 


Came zer ü takye zer [ü] kefş zer!!® 


Bâdesi gül-gün revân bahş olup 


Ger ölük içse anga cân-bahş olup 


HöYazma nüshada bu beytin üstüne “mükerrer” şeklinde not düşülmüştür. 
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130 


135 


Râyihası batis-i ‘ays u nesät 


Rengini körgen tapıban inbisät 


Lezzetidür eyle ki cän serbeti 


Mahv olup icken kisining külfeti 


Hüsn-i letäfet ara sâkileri 


Barçasıdur ğayret-i hür u peri 


Serv-kad ü gül-rüh u gül-pirehen 


Gonçe-dehen sim-ber ü gül-beden 


Cilvesi meclis ilini mest itip 


“Aşk bela damığa pa best itip 


Gamzesidür ehl-i cihän äfeti 


Dime cihân afeti cân äfeti 


Bi-had ú san mutrib [ü] sazendeler 


Geh def ü geh ceng ú nevâzendeler 


Anda çü bülbül gibi elhân kılur 


Şavtları il yüregin kan kılur 


Dilber-i ra°näları haddin füzün 
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140 


145 


Çabük zibâsı “adüdın füzün 


Birbiridin hüsn ara mahbüb-rak 


Naz u eda bâbıda mergüb-rak 


Geh kılıban havz-ı lebide makâm 


Geh koyuban kaşr-ı müsemmenga kâm 


Her kisi [...] baht anga yardur 


Tali“ vü ikbal meded-kärdur 


Baht ani bu bezm ara dähil kılur 


“Ays u tarab vaşlığa vaşıl kılur 


Gerçi bu üç gülşen “anber ser sest 


Zinet ara eyle ki bag-1 bihişt 


Kildi besi dil-keş ü hem dil-güşâ 


Ma‘den-i feyz-i tarab-1 hoş hevâ 


Hayf ki bu gülşen imes câvidân 


Yok gülide reng-i bekâdın nişân 


Yalguz imes belide zerrin kemer 
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150 


Came zer ü takye zer ü kefş zer!!” 


“İşreti “usret bile hem-düş irür 


Devleti nikbetğa hem [...] irür 


Şadlığı med ğam irür ğam bile 


Badesi memzüc durur sem bile 


Kimse tapıp dilberi vaşlıda cay 


Tün kün ise dehr ara “işret-fezây 


İçküsidür bir küni hicran meyin 


Saki-i dehr eyler anıng kan meyin 


Her kişi kim yar olup ikbal anga 


Hak biriben “izzet Tül iclal anga 


Eylese ol bezm-geh içre mekan 


Kılmak üçün ‘ays ile “işret ‘ryan 


Bir kün eger “ayş ile mesrür olur 


Tangla elem otığa mahrür olur 


Bolsa demi bâde-i “işretğa mest 


117 Bu beyit, (1 13af'da üzerine “mükerrer” şeklinde not düşülüp tekrar edilmiştir. 
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155 


160 


Tapgusıdur sâğar-ı “ayşı sikest 


Her kisi kim tapsa anıng devletin 


Devlet imes bir nige kün nevbetin 


Kılsa bu nevbet anı magrür u mest 


Bolsa tecemmül bile dünyâ pür mest 


Eylep anıng hırşı anga sömlık 


Tapgusı andın yine mahrümlık 


Kör idi Cemşid Feridün niçük 


Ol ikisin eyledi gerdün niçük 


Yalguz alar yok ki niçe sählar 


Sählık esrärıdın âgâhlar 


Taht-ı celälet üze eylep mekän 


Yiryüzige hükmini eylep “ıyân 


Sa°y ile küsis kılıban bi-hisab 


Bolmadılar “alem ara kâm-yâb 


Kitmedi hiç biri alıp hişşesin 


Koydı cihân ehli ara kışşasın 
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165 


Eylegenin cem“ koyup kittiler 


Hasret ile közni oyup kittiler 


[...] kasr ile kaşanesi 


Kaldı bu “âlem ara efsânesi 


Kim ki bu “âlem ara koydı kadem 


Bolgusidur “âzim-i deşt-i “adem 


Bes kişi kim “âkil [ü] ferzânedür 


Himmet ile Kamil merdânedür 


Dehr yok u barığa meyl itmegey 


Köz yaşın ol yol üze seyl itmegey 


Hem-reh olup şabr u kanarat bile 


“Ömrini ötkergey “ibâdet bile 


Yoksa bolur âh u nedâmet işi 


Süd nedâmet bile tapmas kişi 
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İSECİLİ NESİRJ 
(115b-117b) 


Bismi’llähirrahmänirrahim 


Säkiyä tut manga bir cam tola bäde-i gül-fâm ki eylep anı asam bolup mest-i müdâm 
eyleyin ahvâlimi islâm ki min-i haste [vü] na-kamğa bir serv-i gül-endam iki nergisi 
badam ğam-ı “aşkı tüşüp şubh bile şam anıng vaşlı hayalide urup kamnı mindin 
yitürüp bir kişi bir katla peyäm anga ni andın manga bi-gam ötüp hasret ü alam bile 
bir niççe eyyam bina-gah yol üzre manga ol kebk-hıräm uçrasa körgeç anı kalmadı 
dil Tül canımda demi şabr ile aram bire almayın ol demde selam ötüp ol mah-ı tamam 
u közi “ar tigre selâm niçe naz u girişme bile salane[?] vü mestane hiram eyler idi 
min kalıban canıma otlar salıban ol barıban “akl ile hüsım alıban ki yine izige bakıp 
lutf ile kaşını kakıp şevk ü muhabbet otıga cism-i nizärımnı yakıp her sarı köz yaşım 
akıp hecride tün kün ulakıp bi”1-kül olur irdim anga valih ü şeyda niçe kün böyle 
katığ hal bile vadr-i hicranda min zar [u] perişan u el-ahan u el-eman közi giryan dili 
nalan cigerim kan ğam u endüh beyabanıda Mecnün gibi ser-geşte vü hayran 
serasime idim kim ni vesile bile bolgum nefsi väsıl-ı canan ki çekip ah kılıp nale-i 
can-gah anga “aşk-ı nihanımnı eylegemin şâyed usol hüblık evrengide şahım yüzi 
hüsn evcide mahım şeh-i hürşid-külahım meh-i kaymac-nigahım işitip nale vü ahım 
kılıban könglige te'sir bu firkat elemi hastesiga şerbet vaşlı bile cüllab vişâlin icürüp 
kılsa deväyı tün ü kün fikrim ü zikrim bu hayâl irdi ki bir kiçe binâ-gâh mining 
kâmım ile devr kılıp künbez-i ahzar boluban baht manga yaver ü ikbal dağı çâker 
olup Hızr peyamber anga reh-ber uşol iki lebi cän-perver ü hem şeker ü hem kevser ü 
müjgänları hem hançer ü hem nişter ü hem kameti çün serv-i dil-ara tutuban resm ü 


fanı kiliban terk-i sitem birle cefanı içiben cam-ı hayanı heme ildin dağı mahfi vü 
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nihanı kılıban yad bu matem-zede vü bi-ser ü panı yitüşüp kildi makämımga vü 
koydı kerem ü lutf u “inayet meyi camımğa vü songra didi kay “äsık-ı zârım ğam u 
mihnetğa dü-çarım kuyaş envarı “izarım kaşıda zerre gibi valih ü bi-şabr u kararım ni 
durur hecr ara häling ni şıfat minsiz öter firkat ara mah ile salıng kilip olturdı vü 
yanımda kılıp ilgini boynumğa hamayil tilini rüh-feza nüktege kâyil boluban lutf u 
kerem kılgalı mayil uruban koynığa ilgin çıkarup ortağa bir şişe tola bade-i gül-gün 
salıban camğa lâ-cura kılıp nis yine tolduruban câmnı tutdı min na-kamğa yüz naz 
bile didi ki ay “aşık-ı can-baz bu meyni içiben “akl ile hıreddin kiçiben zerre nihan 
esreme bir bir manga bari hälingni takrir ser-a-pa min alıp camnı nüş eylegeg ol hem 
yine bir cam içiben birni tutup manga dağı zahir olupdur teselsül açılıp tâbiş-i 
meydin yüzi gül gül tüzüben rast-neva mutrib ü mina dağı kulkul digeç ağaz kılıp 
nale vü efgan min-i hayran kaşıda eyle ki bülbül salıban künbez-i eflak ara ğulğul 
didim ay “arızı hürşid-i dırahşan lebi yaküt-ı bedahşan kading olğanda hıramende 
bolur serv-i revan bende yüzüng mihrini körgende hacalet bile tabende dırahşende 
kuyaş birle kamer bolgusı şermende sining dik bu kühen dehrde bir dilber-i näzende 
vü sözende vü güyendeni hiç körmedi bu künbez-i gerdende min haste-i bed-hal 
cemalingni körüp boldı tilim lal elf kameting itdi kadimi dal manga kalmadı halimni 
sanga dirge mecal imdi özüng rengimi kör halimi sor imdi eger eylemeseng rahm 
mining dide-i giryanıma ähir kalasın kanıma hig kalmadı hecring sitemin çekkeli min 
bud manga takat u yara didi kay Kamil-i âşüfte vü hayran cigering eyleme köp kan u 
közüng eyleme giryan ki sining külbe-i ahzänınga min kilmisem eylerge barı 
derdinge derman ni murading bar ise yat kämıngı al mindin ü könglüngde dagı 
kalmasun ermän kiterem min dağı song bolma peşiman didim ay “arızı gül hem saçı 
sünbül bu sitabingga ni batis didi el-“álem hadis kılıp izhar-1 sitem çarh-ı değal dağı 


bu bezmingga halel yitmesün ağyar haber-dâr bolup sâğar-ı “ayşıngnı nigün itmesün 
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ol dem salıban naz ile boynumğa billürin bilegin eyleben entâm mining haste 
zamirim tilegin hem koyuban yüzime yüzin közüme közin ü şirin dudağın dağı 
dudagım üze badam kapagın kapagım üzre agrandın körüben böyle kerem resmini 
min hem kılıban cismiga cänımnı beden mihriga könglümni vatan boynuma zülfini 
resen tartıban ägüsım ara yatmışam ol çağğaça tâ sah-1 Hoten eyledi rüşen yüzidin 


encümen-i tarem-i ala. 


4.4 Özel isimler sözlüğü” 


Âb-ı Hayvan: Âb-ı hayat, âb-ı Hızr, âb-ı bekâ, çeşme-i hayvan şekillerinde de 
karşımıza çıkabilen ölümsüzlük suyu anlamına gelen ifade. Bu suyu içenin ölümsüz 
olacağına inanılır. Âb-ı hayvan ile ilgili birçok efsane bulunmasına rağmen divan 
edebiyatında en sık rastladığımız, İskender ve Hızır hikâyesidir. Rivayete göre âb-ı 
hayatı işiten İskender Hızırla birlikte bu suyu aramak için Zulumat ülkesine doğru 
yolculuğa çıkar. Yolculuk neticesinde Hızır âb-ı hayatı bulur ve ölümsüzlüğe 
kavuşur, İskender ise âb-ı hayata ulaşamaz ve Zulumat’ta yolunu kaybeder. 

Acem: “Arap olmayan kimse” manasına gelip genellikle İran toplulukları için 
kullanılmıştır. Türk musikisinde bu isimle anılan bir makam da mevcuttur. 

Aden: Yemen'de bulunan bir şehir. M.Ö. 4000 yıllarında Şeddad b. Âd tarafından 
kurulduğu rivayet edilir. Şehir, 16 ve 17. yüzyıllar arasında Osmanlı hakimiyetinde 
bulunmuştur. 

Agehi: Asıl adı Muhammed Rıza Âgehi”dir. 19. yüzyılda Hive”de yaşamış Çağatay 


şairi ve tarihçisidir. Çağatay sahasının önemli şairlerinden biri olan amcası Münis'in 


118 Bu sözlük hazırlanırken büyük ölçüde Türkiye Diyanet Vakfi İslam Ansiklopedisi’nden 
yararlanılmıştır. 
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yanında yetişmiştir. Amcasının ölümünden sonra onun yarım bıraktığı işi devralıp 
Hive tarihini tamamlamaya çalışmıştır. Hive Hanları tarihiyle ilgili 6 eseri vardır. 
Ahmed/Muhammed: İslam peygamberi olan Hz. Muhammed son peygamberdir. 
Ankâ: Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında adı geçen efsanevi bir kuş. Araplar Ankâ, 
İranlılar Simurg, Türkler ise her iki isimle de adlandırmakta, fakat halk arasında daha 
çok “Zümrüdüankâ” olarak bilinmektedir. Efsaneye göre Kaf Dağı'nda 
yaşamaktadır. 

Azâzil: İslami literatürde şeytan veya iblisin diğer bir adıdır. Bu ifade Kur'an'da 
geçmemekle beraber Yahudi ve Hristiyan kaynaklarında Azazel, Hazäzel, Azael 
şeklinde geçmektedir. İblis”in secde etmeyi reddetmeden önceki ismi olarak da 
bilinir. 

Azim Hâce: 18 ve 19. yüzyıllar arasında Çağatay sahasında yaşamış mutasavvıf bir 
şair. 

Azrâ: Kaynağını Yunanca mensur bir aşk hikâyesinden alan Vâmık u Azrâ 
mesnevilerinin kadın kahramanıdır. Hikâyede Gazne hükümdarının kızı Azrâ ile Çin 
hakanı Taymus’un oğlu Vämık’ın aşk macerası anlatılır. 

Bedahşân: Afganistan'da bulunan bir yer. Klasik edebiyatta sıkça söz edilen lal 
madeninin en iyisinin burada çıktığına inanılır ve çoğunlukla “la‘l-i Bedahşân” 
terkibiyle kullanılır. Bedahsän’da çıkan lad, Süheyl yıldızının tesiriyle meydana 
geldiği ve rengini onun ışığından aldığı için güzel ve değerli sayılmıştır. 

Behrâm: Behrâm-ı Gür. 420-438 yılları arasında hüküm sürmüş bir Sasani 
hükümdarıdır. Hüsrev Perviz ve Nüşirevân gibi büyük Sasani hükümdarları arasında 
yer alır. Firdevsi”nin Sehnäme’si ve Genceli Nizami'nin Heft Peyker”i gibi önemli 
eserlerde Behram”ın maceraları anlatılır. Kendisi de Arapça ve Farsça siirler 


yazmıştır. 
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Behzad: 15. yüzyılda yaşamış İranlı ünlü bir minyatür sanatçısıdır. Herat’ta Hüseyin 
Baykara döneminde çok sayıda eser vermiştir. 

Beytü'l-hazen: “Beytü’l-ahzän”, “külbe-i ahzan” şeklinde de geçer. “Hüzünler evi” 
manasına gelen ifade, Yakub peygamberin oğlu Yusuf'u kaybetmesinden sonra 
yıllarca acı çektiği ve ağlamaktan kör olduğu ev için kullanılır. 

Buhara: Bugün Özbekistan sınırları içerisinde yer alan Mâverâünnehir şehridir. 
Önemli kültür merkezlerinden biri olarak bilinir. 

Cem/Cemşid: İran'ın efsanevi hükümdarlarından biridir. Şarabın mucidi olarak 
bilinir ve klasik edebiyatta genellikle kadehiyle anılır. Câm-ı Cem, câm-ı Cemşid, 
câm-ı cihânnümâ sıkça kullanılan terkiplerdir. 

Cennetü'l-mevâ: Cennetin sekiz tabakasından üçüncüsüdür. Buranın yeşil zebercetle 
kaplı olduğu söylenir. 

Ceyhun: Orta Asya'nın en büyük iki nehrinden biridir. Amuderya, Belh nehri gibi 
adlarla da anılır. 

Cibril: Cebrail. İslam dininde Hz. Muhammed'e ilahi emirleri bildiren vahiy 
meleğidir ve dört büyük melekten biridir. Yahudi ve Hristiyan kaynaklarında Gabriel 
şeklinde geçen Cebrail, Yahudilik ve Hristiyanlıkta da büyük meleklerden olup, 
Kitab-ı Mukaddes’te adı geçen üç melekten biridir. 

Dârâ: İran'ın efsanevi hükümdarlarından biridir. İskender ile girdiği savaşla bilinir. 
Rivayete göre İskender tarafından öldürülmüştür. 

Därü’l-emän: İslam ordusu tarafından fethedilip içinde ehl-i zimmet ikamet ettirilen 
belde. 

Eflâtun/Felâtun: İlk çağ Yunan filozoflarından Platon'un İslami literatürde kullanılış 
şeklidir. Sokrates'in öğrencisi olan Platon İslam felsefesi üzerinde de önemli etkilere 


sahiptir. 
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Efrenc: Alman kavimlerinden biridir. Günümüzde Frenk olarak kullanılır ve 
Avrupalı manasına gelir. 

Efridun/Feridun: Firdevsi”nin Sehnäme’sinde geçen İran'ın efsanevi 
hükümdarlarından biridir. Cemşid'in soyundan gelmektedir ve adaletiyle ünlüdür. 
Ehremen/Ehrimen: Zerdüştleri iki tanrısından biridir. Kötülüğü temsil eden, şeytan, 
dev. 

Ferhad: Şirin'e olan aşkıyla biline mesnevi ve halk hikâyesi kahramanı. Şirin'e olan 
aşkı için dağları delmesi eserlerde sıkça söz konusu edilir. 

Ferkadan: Küçükayı burcundaki parlak iki yıldız. Yolcuların yönlerini bulmasına 
yardım eder. 

Firdevs: Cennet veya cennet bahçesi anlamında kullanılan ifade. 

Firuz: Hive Hanı Muhammed Rahim Han'ın şiirlerinde kullandığı mahlas. 
Gucrät/Gucarät: Hindistan'da bir eyalet. 

Harezm: Türkistan'da Aral Gölü'nün güneyindeki topraklara ve burada yaşayan 
halka verilen ad. 

Hıta: Kuzey Çin'e verilen ad. 

Hızır: Hz. Musa döneminde yaşayan, kendisine ilahi bilgi ve hikmet öğretilen kişidir. 
İsmi kutsal kitaplarda geçtiği için peygamber olarak da kabul edilir. Klasik 
edebiyatta daha çok İskender”le birlikte Zulumat ülkesinde âb-ı hayatı aramak için 
giriştiği yolculukla anılır. Sonunda âb-ı hayatı bulması da onu önemli bir motif 
haline getirmiştir. 

Hicaz: Arabistan'da bir vilayetin adıdır. Fakat Mekke ve Medine'nin bulunduğu 
kutsal toprakların ortak adı olarak da kullanılmaktadır. Aynı zamanda Türk 
musikisinde bu isimle bir makam da mevcuttur. 


Hindú: Hindistan'da yaşayan halka verilen ad. 
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Hivek: Harezm bölgesinde bulunan bir köy. 

Hoten: Doğu Türkistan'ın güneyinde bulunan tarihi bir şehir. Klasik edebiyatta 
“müşg-i Hoten”, “ahu-yı Hoten” gibi terkipler içerisinde sıkça kullanılır. Çünkü misk 
kokusu sadece burada yetişen ceylanlardan elde edilir. 

Hudä: Allah'ın isimlerinden biridir. 

Hüsrev: Meşhur Sasani hükümdarı ve Hüsrev ü Şirin mesnevisinin erkek 
kahramanıdır. Sevgilisi Şirin ve rakibi Ferhad ile olan maceraları çok sayıda esere 
konu olmuştur. Atı, kılıcı, ikbal ve iktidarıyla ünlüdür. 

Irak: Ortadoğu'da bulunan Müslüman bir ülke. Türk musikisinde bu isimle bir 
makam da mevcuttur. 

İsi/İsa: Hristiyanlıkta Tanrı'nın oğlu kabul edilen, kutsal kitap İncil'in gönderildiği 
peygamberdir. 

Kabe: Mekke şehrinde bulunur ve İslam inancına göre yeryüzüne yapılan ilk 
mabeddir. Müslümanların kıblesi durumundadır. 

Kaf: Dünyayı çevrelediğine ve arkasında cinler ve meleklerle dolu başka alemlerin 
olduğuna inanılan efsanevi dağ. Mitolojik bir kuş olan Zümrüdüanka”nın da burada 
yaşadığına inanılır. 

Kârün: Hz. Musa döneminde yaşayan, zenginliği ve hazinesiyle ünlü bir kişidir. Hz. 
Musa'ya isyan etmesi sonucu hazinesiyle birlikte yerin dibine gömülmüştür. 
Kaşgar: Doğu Türkistan'da bir şehir. 

Kehkeşan: Samanyolu takım yıldızı. 

Kenan: Şeria (Ürdün) Nehri'nin batısındaki Antik Filistin topraklarına eski dini 
metinlerde verilen isim. Klasik edebiyatta Yakub ve Yusuf peygamber ile birlikte 
sıkça zikredilir. 


Keyvan: Satürn gezegeni, Zuhal. 
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Kongrat: 19. yüzyılda Hive’ye häkim olan hanedanlık. 

Kur'an: İslâm dininin kutsal kitabıdır ve İslâm peygamberi Hz. Muhammed'e vahiy 
meleği Cebrail aracılığıyla inmiştir. 

Leyletü’l-kadr: Kur'an'ın indirildiği gecedir. 

Leyletü’l-mirac: Hz. Muhammed'in göğe yükseldiği geceyi ifade eder. 

Leyli: Arap, Fars, Türk ve Urdu edebiyatlarında yer alan Leyla ve Mecnun 
hikâyesinin kadın kahramanıdır. 

Lokman: Kur'an'da adı geçen hikmet sahibi bir din âlimi. Türk-İslam kültüründe 
daha çok tabip özelliği ile ön plana çıkmıştır. 

Maçın: Çin'in güneyine verilen addır. Maçin halkı Doğu Türkistan kökenlidir ve 
Müslüman olup Çağatay Türkçesi konuşurlar. Klasik edebiyatta genellikle uzaklık 
ifade etmek için kullanılmıştır. 

Mahmud: Gazneli Mahmud. 10 ve 11. yüzyıllar arasında yaşan Gazne hükümdarıdır. 
Klasik edebiyatta daha çok kölesi Ayaz ile olan ilişkisi ile bilinir. 

Mecnun: Leyla ve Mecnun hikâyesinin erkek kahramanıdır. Aşkı için çöllere düşen 
Mecnun beşeri aşkı ararken ilahi aşkı bulur. 

Medine: Arap yarımadasında bulunan, Hz. Muhammed'in kabrinin bulunduğu kutsal 
şehir. 

Mekke: Arap yarımadasının kuzeyinde bulunan ve Kabe'nin yer aldığı kutsal şehir 
Mesih/Mesiha: Hz. İsa'nın lakabı. 

Mısır: Afrika ve Asya'da toprakları bulunan ülke. Klasik edebiyatta daha çok Yusuf 
peygamber ile birlikte anılır. 

Mirrih: Merih, Mars gezegeni. 

Muhammed Niyaz: Molla Muhammed Niyazi. 19. yüzyılda Doğu Türkistan'da 


yaşamış bir âlim. 
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Münis: 19. yüzyılda yaşamış bir Çağatay şairi. 

Nasırüddin: 19. yüzyıl Kaçar hükümdarı. Hive Hanlığı”na seferler gerçekleştirmiş 
olan şah, kendisini Napolyon, Deli Petro gibi büyük hükümdarlarla bir tutmaya 
başlamıştır. Nasırüddin Şah edebiyata karşı da ilgi duymuş ve siirle uğraşmıştır. 
Nevayi: 15. yüzyılda yaşamış büyük Çağatay şairi. Çağatay edebiyatının 
klasikleşmesinde büyük rol oynamıştır. Türkçe ve Farsça olarak çok sayıda önemli 
eser veren Nevayi, Türkçe şiirlerinde Nevayi, Farsça şiirlerinde ise Fani mahlasını 
kullanmıştır. Nevayi, Orta Asya'da edebi bir dilin teşekkül etmesinde büyük rol 
oynadığı için Çağatayca”ya “Nevayi tili” de denmiştir. Birçok şairi etkileyen 
Nevayi'nin şiirlerine Anadolu sahasında da sayısız nazireler yazılmıştır. Nevayi’nin 
biri Farsça olmak üzere 7 divanı vardır. Ayrıca doğu sahasında yazılan ilk tezkirenin 
de sahibidir. 

Nüşirevân: Büyük Sasani hükümdarı. Adaletiyle ün salmıştır. 

Ömer Han: 1810-1822 yılları arasında hüküm süren Hokand Hanı. Kendisi de bir şair 
olan Ömer Han, dönemindeki sanatçıları etrafında toplamış ve onları korumuştur. 
Raci: 19. yüzyılda Hive’de yaşamış bir Çağatay şairidir. 

Ramazan: İslamiyet'te oruç tutmanın farz kılındığı, hicri yılın dokuzuncu ayıdır. 
Rıdvan: Cennetin bekçisi olan meleğin adıdır. 

Ruhullah: İsa peygamber. 

Rum: Genellikle Bizanslılar için kullanılan bir kelime olmakla birlikte Anadolu'yu 
da ifade eder. 

Rüstem: Rüstem-i Zäl ya da Zaloğlu Rüstem adıyla da bilinen İran'ın efsanevi 
kahramanıdır. Firdevsi'nin Sehnäme’sinde geçer. İri cüssesi ve pehlivanlığıyla 
ünlüdür. 


Selsebil: Cennette bulunan bir pınar. 
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Seyyid Muhammed Rahim Han: 19. yüzyılda hüküm sürmüs bir Hive Hanlarından 
biridir. 

Sikender: Alexandre İskender. Büyük Makedonya kralıdır. Kur'an'da adı geçen 
Zülkarneyn’in İskender olduğuna inanılmıştır. Klasik edebiyatta daha çok Därä ile 
olan mücadelesi, Hızır ile birlikte âb-ı hayatı aramak için Zulumat’a doğru çıktığı 
yolculuk ve büyük ordusuyla anılır. 

Süleyman: Davud Peygamberin oğludur. Yahudi ve Hristiyanlar onu yalnızca bir 
hükümdar olarak kabul etmekle birlikte İslamiyet'te Süleyman, hem hükümdar hem 
de peygamberdir. Klasik edebiyatta daha çok mührü, karınca ve Belkıs’la olan 
hikâyeleri ve hayvanlara ve cinlere hükmetme özelliği ile yer almıştır. 

Şah-ı Merdân: Peygamber Hz. Ali'yi ifade etmek için kullanılır. 

Şam: Günümüzde Suriye'nin başkenti olan, İslam dünyasının önemli tarihi şehridir. 
Şirin: Hüsrev ile Şirin ve Ferhad ile Şirin hikâyelerinin kadın kahramanıdır. 
Ürgenc: Özbekistan'da Harezm bölgesinde bulunan bir şehir. 

Vâmık: Yunan kaynaklı Vâmık ile Azrâ hikâyesinin erkek kahramanıdır. Hikâyede 
Vâmık Çin hakanı Taymus’un oğludur. 

Yakub: İshak Peygamberin oğlu, Yusuf Peygamberin ise babası olan peygamberdir. 
Klasik edebiyatta daha çok oğlu Yusuf'u kaybettikten sonra çektiği hasret ve 
döktüğü gözyaşları anlatılır. Onun Yusuf olmadan hasretle yıllarını geçirdiği yer 
“külbe-i ahzan”, “beytü’l-ahzan” gibi isimlerle anılır. 

Yusuf: Yakub peygamberin oğludur. Küçükken kardeşleri tarafından kuyuya atılan 
Yusuf Mısır'a esir olarak gider ve kendini satın alan Züleyha ona âşık olur. 
Züleyha'nın aşkı yüzünden birçok zorluk yaşayan Yusuf sonunda Mısır azizi olur. 


Yusuf peygamber güzelliğiyle ve rüya tabir etme yeteneği ile ünlüdür. Klasik 
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edebiyatta da daha çok bu çerçevelerde ele alınır. İslam edebiyatında çok sayıda 
Yusufu Züleyhâ mesnevisi mevcuttur. 

Zulumat: Kelime anlamı “karanlıklar” olmakla birlikte, İskender ve Hızır'ın âb-ı 
hayatı aramak için girdikleri yerin de adıdır. Nitekim Hızır âb-ı hayata ulaşırken 
İskender Zulumat’ta yolunu kaybetmiştir. 

Zühre: Venüs gezegeni. 


Zülfikär: Hz. Ali'nin iki tarafı da keskin efsanevi kılıcıdır. 
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BÖLÜM 5 


SONUC 


Harezmi Kämil 19. yüzyılda Hive’de yasamıs ünlü bır sair, hattat, nakkas ve 
musikişinastır. İyi bir eğitim alan Kâmil, Arapça, Farsça, Özbekçe ve Rusça dillerine 
hâkim olup bu dillerde eserler vermiş ve tercümeler yapmıştır. Bu meziyetleri 
sayesinde sarayda divan kâtipliği, mirzabaşılık gibi görevlerde bulunmuş ve dönemin 
hanı Seyyid Muhammed Rahim Han'a yakın bir isim olmuştur. Âgehi, Raci, Beyani 
gibi Çağatay sahasının önemli şairleriyle aynı çevrede bulunmuş ve bu da şiirlerine 
yansımıştır. Aynı zamanda önemli bir musikişinas olan Kâmil, Seyyid Muhammed 
Rahim Han ile birlikte musiki alanında faydalı çalışmalar yapmış, “Tanbur Çiziği” 
adını verdiği nota sistemini geliştirmiştir. 

Harezmi Kamil”in Seyyid Muhammed Rahim Han ile birlikte Hive”de 
kurmuş olduğu matbaada bastığı divanının Türkiye” deki tek el yazma nüshası 
üzerine yaptığımız bu çalışmada elimizdeki nüshayı Özbekistan”daki diğer 
nüshalarla karşılaştırıp kritik yapma şansı bulunamamıştır. Elimizdeki divan 
nüshasında 7”si Farsça ve 2”si Türkçe-Farsça mülemma olmak üzere 119 gazel, 1 
murabba, 3”ü Farsça ve 26”sı çeşitli şairlerin gazellerine tahmis olmak üzere 32 
muhammes, 5 müseddes, 1 Farsça müsemmen, 9”u Farsça olmak üzere 11 tarih 
manzumesi, 3 kaside, 5 mesnevi ve divanın sonunda bir secili nesir bulunmaktadır. 
Divanda en çok gazel nazım şekline yer verilmiş olup, gazellerle başlayan bu eser 
mürettep bir divan değildir. 

Divan dil ve imla açısından incelendiğinde Çağatay Türkçesi”nin dil 
özelliklerini gösterdiği açıkça görülmektedir. 19. yüzyıl gibi geç bir döneme ait olan 


bu eser her ne kadar içerik olarak yeni konular işlese de dil olarak klasik üslubu 


382 


benimser. Çağatay sahasının en önemli şairi Ali Şir Nevayi'nin dilini örnek alan 
Kâmil, Nevayi dilinin özelliklerini eserinde başarıyla uygulamıştır. 19. yüzyıl tıpkı 
Osmanlı sahasında olduğu gibi Çağatay sahasında da modernleşmenin başladığı ve 
hem dil hem de içerik açısından edebiyatın değişmeye başladığı bir dönemdir. Kâmil 
her ne kadar fikir olarak yenilikçi düşünceleri benimsemiş olsa da divanında 
kullandığı dil oldukça klasik bir dildir. Dolayısıyla Kâmil, Çağatay edebiyatının 
yerini Özbek edebiyatına bırakmaya başladığı bir dönemde klasik Çağatay Türkçesi 
ile şiirler yazan bir şair olarak Türk edebiyatı içerisinde önemli bir yerde 
durmaktadır. Kâmil kendisi de bir hattat olduğu için son derece düzgün bir yazıyla 
kaleme aldığı bu eserinde dil ve imlâ açısından çok fazla hata yapmamıştır. 
Elimizdeki nüshanın müellif hattıyla yazılmış olabileceği, sebepleriyle birlikte 
çalışmamızın başında açıklanmıştır. Eserde kelimelerin ve eklerin yazımıyla ilgili 
divandan örnekler verilerek dil ve imlâ özellikleri açıklanmıştır. Bunun yanı sıra 
eserde Osmanlı ve Çağatay sahasında pek de yaygın olmayan hareke kullanımına 
sıklıkla yer verilmekte ve karışıklık olabilecek muhtemel kritik noktalarda bunun 
yapılması son derece işlevsel bir amaç ile hareket edildiğini göstermektedir. 

Divana içerik açısından bakıldığında ise dil ve imlâdaki klasik üslubun aksine 
burada modernleşmeye ayak uyduran ve toplumsal meselelere kulak veren bir 
anlatım görülmektedir. Müellif, klasik âşıkane üslubu da başarıyla uygulamasına 
rağmen genel olarak toplumsal-sosyal eleştiriler içeren daha hikemi şiirlere 
divanında yer vermiştir. Toplumdaki adaletsizlikten, sınıf ayrımından, adi ve bayağı 
kimselerden şikâyet eden Kâmil bu konuda öğütler vermekten de geri durmamıştır. 

Divanın içerik özelliklerinde en dikkat çeken ayrıntı ise klasik gelenekteki 
bazı hayal ve motiflerden sapma göstermesidir. Divan edebiyatının aşığa yüz 


vermeyen acımasız sevgili imajını alaşağı eden Kâmil bunun yerine aşığın 
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bulundugu yere gelen hatta onunla fiziksel temasa girmekten kagınmayan bir sevgili 
imajı yaratmıştır. Bazı şiirlerinde klasik sevgili hayaline de yer veren Kâmil aslında 
19. yüzyılda modernlesmeyle birlikte başlayan klasik-modern çatışmasını 
yansıtmaktadır. Fakat Kamil”in bunu yapmasının bir diğer sebebi de Nevayi’yi örnek 
almasıdır. Kämil’deki gibi bir sevgili imajı Nevayi divanlarında da görülmekte ve 
Kämil’in Nevayi’yi sadece dil olarak değil içerik olarak da takip ettiği 
anlaşılmaktadır. Nevayi'ye has bazı terkiplere de şiirlerinde yer veren Kâmil, 
Nevayi'ye yazdığı nazireler göz önünde bulundurulduğunda açıkça bir Nevayi 
takipçisi olarak adlandırılabilir. 

Sonuç olarak 19. yüzyıl Çağatay Şairi Harezmi Kämil’e ait bu divan dil ve 
imlâ olarak klasik özellikler göstermesine rağmen içerik olarak geleneğin dışına 
çıkmıştır. Hem kullandığı bazı gelenek dışı hayaller hem de yaptığı toplumsal 
eleştiriler ve tespitlerle modernleşmenin etkisini şiirlerine yansıtmıştır. Özbek 
edebiyatının oluşmaya başladığı 19. yüzyılda klasik Çağatay dilini kullanan ve 
Nevayi izinden gitmeye çalışan Kâmil, Çağatay sahası içerisinde ve Türkçe yazmış 
olması sebebiyle de Türk edebiyatı içerisinde önemli bir yere sahiptir. Hem dil hem 
de içerik olarak Nevayi'yi örnek alan Kâmil, Nevayi takipçisi bir şair olarak 


karşımıza çıkmaktadır. 
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EKA 


UZUN ÖZET (EXTENDED ABSTRACT) 


In this study, 1 analyse a Chagatai poet from 19th century Harezmi Kämil’s Divan in 
terms of form and content. Firstly Imade a transcription based on the manuscript 
copy in Süleymaniye Manuscript Library. This copy is the only copy in Turkey. In 
Uzbekistan there are three manuscript copy but I could not reach them. Therefore 
when I made the transcription, I based the only manuscript copy in Turkey. After this 
transcription I started to analyse the divan in terms of form and content. 

Firstly, after a short introduction part, in the second part, I give information 
about Harezmi Kämil’s life, works and literary personality. To put it briefly, Harezmi 
Kâmil is one of the poets who lived in the nineteenth century in the area of Chagatai. 
He was born in Hive in 1825. His real name is Pehlevanniyaz but he used the 
nickname “Kâmil” in his poems. He was well-educated and he knew the languages 
of Turkish, Persian, Arabic, Uzbek and Russian and he give works and translate in 
these languages. He was the head clerk of Muhammed Rahim Han in the palace. He 
existed in the same literary environment with important poets such as Ägehi, Beyani 
and Raci. He was also a musician and he worked in this area. He improved the 
system of note which is called “Tanbur Çiziği”. Kâmil, who he made important 
contrubitions to literature and music, died in 1899 in Hive. 

After giving information about Kämil’s life, works and literary personality, in 
the third part, I analyse the transcription in terms of form and content. Firstly, I focus 
the characteristics of language and spelling of the divan. By giving example from 
poems in the divan, I explain that the divan has the characteristics of clasical 


Chagatai language, especially Nevayi’s language. Then, I show the distribution of 
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poems in the divan. Accordingly, there are 119 gazel, 1 murabba, 32 muhammes, 5 
müseddes, 1 müsemmen, 11 tarih, 3 kaside, 5 mesnevi and a prose in the work. Some 
of these poems are in Persian. 

In the part of the textual analysis, I examine the divan in terms of content. 
There are poems about a lot of theme. Love, hunting, feast, poets, tawhid, praising 
the Prophet Muhammed (naat) are only some of these topics. But most of his poems 
include social critics. He complains about some issues such as the age, ignorant and 
bad persons, class distinction between poor and rich. So, he digresses from 
traditional literature. Although he applies the elements of clasical literature, 
sometimes he digresses from tradition by using untraditional images. One of them is 
the relationship between beloved and lover. In clasical literature, there are generally 
cruel beloveds that is not indulgent to his/her lovers. But Kämil uses the different 
beloved image. Kämil’s beloveds come his/her hut and they can be in physical 
contact with the lovers. Also, Kâmil uses the expressiones peculiar to Nevayi in his 
divan and he writes nazire to Nevayi’s poems. By giving example, I analyse this 
similarity to NevayT”s style in terms of form and content comprehensively. 

In conclusion, although this divan belonging to a Chagatai poet Harezmi 
Kämil from 19th century, has clasical characteristics in terms of language and 
spelling, it digresses from traditional literature in terms of content. Kämil reflects 
modernisation to his poems with untraditional images and social critics and 
evaluations. Also, Kämil, who imitate Nevayi in terms of language and content, is 


called as a follower of Nevayi. 
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